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Change long nozzle or short nozzlestep 1:

Pull the valve for 2s to 4s,
purge internal pressure

step 2: Screw out the bottle cap,add water,
maximum water holding capacity 5L

step 3:

Charging instruction:using a USB cable to charge,the current shall not exceed 2A,charging time is 3h.

(The battery capacity is 2200mA)

turn the lid to charge

charge

lid
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PRESSURE SPRAYER 10L - 4V
PSM1052

Thank you for buying this FERM product.  
By doing so you now have an excellent product, 
delivered by one of Europe’s leading suppliers. 
All products delivered to you by Ferm are 
manufactured according to the highest standards 
of performance and safety. As part of our 
philosophy we also provide an excellent customer 
service, backed by our comprehensive warranty. 
We hope you will enjoy using this product for 
many years to come.

1.	 SAFETY INSTRUCTIONS

�Read the enclosed safety warnings, 
the additional safety warnings and the 
instructions. Failure to follow the safety 
warnings and the instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury. Save the safety warnings and 
the instructions for future reference.

The following symbols are used in the user 
manual or on the product:

�Denotes risk of personal injury, loss of life 
or damage to the tool in case of non­
observance of the instructions in this 
manual.

�Indicates electrical shock hazard.

�
�Wear a dust mask.

�Wear safety goggles.

�Protect the appliance against frost.

�Do not throw the battery into fire

�Do not throw the battery into water

�Do not dispose of the product in 
unsuitable containers.

�Separate collection for Li-ion battery.

�The product is in accordance with the 
applicable safety standards in the 
European directives.

GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

WARNING! 
Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications 

provided with this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-op­
erated (cordless) power tool.

1)	� Work area safety
a)	� Keep work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b)	� Do not operate power tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre­
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

c)	 �Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2)	� Electrical safety
a)	� Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with earthed (ground-
ed) power tools. Unmodified plugs and match­
ing outlets will reduce risk of electric shock.

b)	� Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces, such as pipes, radiators, rang-
es and refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c)	� Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.
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d)	� Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entan­
gled cords increase the risk of electric shock.

e)	� When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f)	� If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD re­
duces the risk of electric shock.

	� NOTE: The term “residual current device (RCD)” 
may be replaced by the term “ground fault cir-
cuit interrupter (GFCI)” or “earth leakage circuit 
breaker (ELCB)”.

3)	� Personal safety
a)	� Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

b)	� Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c)	� Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d)	� Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)	� Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better con­
trol of the power tool in unexpected situations.

f)	� Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewel­
lery or long hair can be caught in moving parts.

g)	� If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 

ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust 
related hazards.

4)	� Power tool use and care
a)	� Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b)	� Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is danger­
ous and must be repaired.

c)	� Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d)	� Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are dan­
gerous in the hands of untrained users.

e)	� Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f)	� Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g)	� Use the power tool, accessories and tool 
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working 
conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous 
situation.

5)	� Battery tool use and care
a)	� Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable 
for one type of battery pack may create a risk 
of fire when used with another battery pack.

b)	� Use power tools only with specifically des-
ignated battery packs. Use of any other bat­
tery packs may create a risk of injury and fire.
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c)	� When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects that can make a con-
nection from one terminal to another. Short­
ing the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

d)	� Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with wa-
ter. If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

6) Service
a)	� Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

Electrical safety:
It must be observed that no liquid may be directed 
directly at electrical devices and equipment con-
taining electrical components. If used incorrectly or 
if the batteries are damaged, flammable liquid may 
be ejected from the batteries. Contact with this 
liquid should be avoided. If contact accidentally 
occurs, rinse off with water. If the liquid comes into 
contact with your eyes, seek additional medical 
attention.

•	� Never open the Pressure Sprayer or unscrew 
the nozzle when the Pressure Sprayer is still 
pressurised. To prevent injury, never connect 
the Pressure Sprayer to an air-compressor.

•	� Always hold the Pressure Sprayer upright 
before the safety relief valve is pulled. When 
spraying insecticides, herbicides and fungi-
cides or other liquid plant protection products, 
you must comply with all special precautionary 
measures specified by the manufacturer of the 
product you are using. 

�Before opening the tank of the Pressure 
Sprayer, thoroughly release pressure by 
pulling the safety relief valve.

DANGER! Small parts can be easily swallowed. 
There is also a risk that the polybag can suffo-
cate toddlers. Keep toddlers away when you 
assemble the product.

Operational safety:
CAUTION: The tank may only be filled with a 
maximum of 10 litres liquid.
•	� Inspect the Pressure Sprayer visually before 

each use. 
•	� Never leave your Pressure Sprayer unattended 

and do not store for long periods when long 
periods when full and pressurised.

•	� Keep the unit out of the reach of children. You 
are responsible for the safety of others. 

•	� Keep your Pressure Sprayer away from heat 
sources and hot environments. 

•	� Screw on the pump handle tightly by hand (do 
not use tools) and ensure that the O-ring is 
positioned correctly.

•	� The On / Off switch may only be switched to 
“I” when the pump handle is screwed on the 
container. 

•	� Only charge the battery at an ambient 
temperature which is between 0 °C and 
+ 40 °C. If the temperature of the battery is 
outside the permissible charging temperature 
range, the battery cannot be charged. As soon 
as the permitted temperature range is reached, 
the battery is charged.

Cleaning Safety:
•	� Release the pressure after each use, empty the 

container, clean it carefully and rinse with clear 
water. Then leave the pressure sprayer open 
and allow it to dry. 

•	� Do not dispose of residual fluids in the 
sewerage system (local disposal systems). 

•	� Always clean the Pressure Sprayer before using 
a different product to avoid chemical reactions. 

•	� When using several Pressure Sprayers, the 
tanks and spray nozzle may not be exchanged 
between them. 

Storage safety:
•	� Before storing, loosen the tank cap and always 

empty your Pressure Sprayer completely (also 
after cleaning with water). 

•	� Store away from frost.
•	� Carry the pressure sprayer by the carrying 

strap or the handle.
•	� Make sure that the product is protected from 

direct sunlight. The product may heat up.
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2.	 MACHINE INFORMATION

Intended use
The pressure sprayer is intended for distributing 
solvent-free liquid, for example: pesticides1, 
herbicides1, fertilisers1 and window cleaners1 in 
domestic gardens and allotments. 

It must not be used in public places, parks, sport 
arenas, or in agriculture or forestry. Compliance 
with the specifications in this operating manual is 
a requirement for the proper use of the Pressure 
Sprayer.

�
Warning

1.	� Do not use guns for spraying flammable 
materials.

2.	� Be aware of any hazards presented by the 
material being sprayed and instruction to 
consult the markings on the container or the 
information supplied by the manufacturer of 
the material to be sprayed.

3.	� Do not spray any material where the hazard is 
not known.

4.	� Do not clean guns with flammable solvents.

1 �According to the Plant Protection Law as well 
as the Detergents and Cleaning Agents Law, 
only approved agents may be used (authorised 
specialist dealers).

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model No. � PSM1052
Max Capacity� 10L
Voltage� 4V
USB connection� Type C
Spray tube length (including sprayhandle)� 15-50cm
Working time� 1.5 hours
Charging time� 3 hours
Pressure output� 0.3L/Min
Max water operating temperature� 60 °C
Sound pressure (Lpa)� 65.4 + 3 dB(A)
Acoustic power (Lwa)� 76.4 + 3 dB(A)
Vibration� <1.5 m/s2

Vibration level
The declared vibration total value has been 
measured in accordance with a standard test 
method EN 60745-1 & EN50580 and may be used 
for comparing one tool with another; 

The declared vibration total value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure.
-	� The vibration emission during actual use of the 

power tool can differ from the declared total 
value depending on the ways in which the tool 
is used.

-	� Need to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such 
as the times when the tool is switched off and 
when it is running idle in addition to the trigger 
time).

DESCRIPTION
The numbers in the text refer to the diagrams on 
page 2-4.

1.	 Sprayer	
2.	 Nozzle closing nut
3.	 Short nozzle
4.	 Extension to long nozzle
5.	 Hose
6.	 Tank
7.	 Tank handle
8.	 Tank ring
9.	 Relief valve
10.	Carrying strap
11.	Charging cable (included)
12.	Charging indication light
13.	On/off switch
14.	Hose filter
15.	Battery indication light
16.	Nozzle storage
17.	Liquid level indicator

3.	 ASSEMBLY

Nozzles
Fig. B
With first use the short nozzle (3) is assembled on 
the sprayer (1)
•	� Remove the nozzle closing nut (2).
•	� Remove and replace the short nozzle (3) or 

extension to long nozzle (4).
•	� Place the nozzle closing nut (2) and tighten by 

hand.
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�Check if the hose (5) is still well 
connected to the sprayer (1) and to the 
tank ring (8), if necessary tighten the nuts 
by hand.

Carrying strap
•	� Attach the carrying strap to the tank.

4.	 OPERATION

Charging the sprayer 
Fig. C
Plug the charger cable (included) into an adapter 
(not included).
•	� Plug the charger cable (11) into the sprayer
•	� Plug the charger plug into an electrical outlet 

after a few seconds the charger indication 
light (12) will lighten up and show the charging 
status.

Fully charging the battery may take up to 3 hours.

Checking the battery status
Fig. D
The battery indication light (15) shows the 
remaining battery level when the on/off switch (13) 
is pressed.
The battery indication light (15) has two lights 
indicating the remaining level. The more lights that 
burn, the more capacity the battery has left.

When the one light is burning, it means the battery 
is almost empty and should be charged.

To spray the liquid
Fig. E
Note: Please observe the safety and proportioning 
instructions provided by the manufacturer of the 
product you are going to spray.

1.	� Pull the safety relief valve (9). See Fig. E1
2.	� Unscrew the tank handle (7) and fill the tank (6). 

See Fig. E2.
	 * If necessary, add additive liqued
3.	� Screw the tank handle (7) back on the tank (6).

�Check if the hose (5) is still well 
connected to the sprayer (1) and to the 
tank ring (8), if necessary tighten the nuts 
by hand.

4.	� Press and hold the on/off switch (13) on the 
sprayer in order to spray.

5.	� When done spraying, release the button on the 
sprayer so it stops.

Adjust spray from nozzle tip
Fig. E4
Water may be sprayed out of the nozzle tip (3+4) 
either linearly or in a fan shape. Turn on the 
sprayer first, and then adjust the nozzle tip by 
turning it clock and counter clockwise. As shown 
in Fig. E4.

Liquid level indicator (17)
The tank (6) has a transparent line that shows the 
liquid level in the tank. 
This can also be used as an measuring cup, 
indicated per litre.

5.	 MAINTENANCE

Cleaning
Always clean your Pressure Sprayer after 
spraying. Use the Pressure Sprayer only with clear 
water (possibly with addition of dish detergent) 
and spray empty. The valves, the sprayer (1), the 
nozzles (3+4), hose (5) and hose filter (14) inside 
the tank are cleaned. 

Pull the safety relief valve (9) to see if has any 
blockage for smooth running.

Storage
Fig F1, F2
•	� Place the sprayer onto the holder positioned 

on the tank ring. As shown in Fig. F1
•	� The nozzle not attached to the sprayer can be 

stored on to the nozzles storage (16) as shown 
in Fig. F2.

�Store the pressure sprayer in a frost-free 
place.
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6.	 TROUBLESHOOTING

To clean the hose filter:
Unscrew the tank handle and remove the hose 
inside the tank. Clean the filter. After cleaning 
place attached filter back on to the tank hose and 
the hose inside the tank.

There is liquid in the tank but sprayer will not 
spray.
•	� Check if the sprayer is fully charged
•	� Check if all hoses (inside the tank as well) are 

properly connected, if necessary reconnect 
and tighten necessary nuts.

•	� Relief the pressure by pulling the relief valve.

WARRANTY

FERM products are developed to the highest 
quality standards and are guaranteed free of 
defects in both materials and workmanship for the 
period lawfully stipulated starting from the date 
of original purchase. Should the product develop 
any failure during this period due to defective 
material and/or workmanship then contact your 
FERM dealer directly.

The following circumstances are excluded from 
this guarantee:
•	� Repairs and or alterations have been made 

or attempted to the machine by unauthorized 
service centers.

•	� Normal wear and tear.
•	� The tool has been abused, misused or 

improperly maintained.
•	� Non-original spare parts have been used

This constitutes the sole warranty made by 
company either expressed or implied. There are 
no other warranties expressed or implied which 
extend beyond the face hereof, herein, including the 
implied warranties of merchantability and fitness 
for a particular purpose. In no event shall FERM be 
liable for any incidental or consequential damages. 
The dealers remedies shall be limited to repair or 
replacement of nonconforming units or parts.

The product and the user manual are subject 
to change. Specifications can be changed 
without further notice.

DRUKSPUITER 10 L- 4V
PSM1052

Wij danken u voor uw aankoop van dit FERM-
product.  
U heeft nu een uitstekend product, dat wordt 
geleverd door een van de grootste leveranciers 
van Europa. Alle producten die Ferm levert, zijn 
vervaardigd volgens de hoogste normen voor 
prestaties en veiligheid. Het is ook onze filosofie 
een uitstekende klantenservice te bieden, waar 
onze uitgebreide garantie achter staat. Wij hopen 
dat u dit product gedurende vele jaren met 
genoegen zult gebruiken.

1.	 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

�Lees de bijgesloten 
veiligheidswaarschuwingen, de 
aanvullende 
veiligheidswaarschuwingen en de 
instructies. Geeft u geen gevolg aan de 
veiligheidswaarschuwingen en de 
instructies dan kan dat een elektrische 
schok, brand en/of ernstig letsel tot 
gevolg hebben. Bewaar de 
veiligheidswaarschuwingen en de 
instructies zodat u ze later ook nog 
kunt raadplegen.

De volgende symbolen worden gebruikt in de 
gebruiksaanwijzing of op het product:

�Duidt op het risico op lichamelijk letsel, 
overlijden en/of beschadiging van het 
apparaat, als de instructies in deze 
gebruiksaanwijzing niet in acht worden 
genomen.

�Verwijst naar een risico op een 
elektrische schok.

� �Draag een stofmasker.

�Draag een veiligheidsbril.

�Bescherm het apparaat tegen vorst.
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�Gooi de accu niet in het vuur

�Gooi de accu niet in het water

�Gooi het product niet weg in containers 
die daarvoor niet geschikt zijn.

�Gescheiden inzameling voor Li-ion-accu.

�Het product voldoet aan de geldende 
veiligheidsnormen in de Europese 
richtlijnen.

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING! 
Lees alle veiligheidswaarschuwingen 
en instructies, en bekijk alle 

afbeeldingen en specificaties die met dit 
elektrische gereedschap zijn meegeleverd. Het 
niet opvolgen van alle onderstaande instructies 
kan een elektrische schok, brand en/of ernstig 
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies 
zodat u ze later ook nog kunt raadplegen.
De woorden ’elektrisch gereedschap’ zoals ge­
bruikt in de waarschuwingen verwijzen naar uw 
elektrisch gereedschap dat via de stroomvoorzie­
ning (met snoer) of op basis van een accu (draad­
loos) wordt gebruikt.

1)	� Veiligheid in de werkgebied
a)	� Houd het werkgebied goed schoon en goed 

verlicht. Op rommelige of donkere werkplek­
ken zullen gemakkelijk ongelukken gebeuren.

b)	� Gebruik geen elektrische gereedschappen 
in explosieve situaties, zoals in de nabij-
heid van ontvlambare vloeistoffen, gassen 
of stof. Elektrische gereedschappen maken 
vonken die het stof of de gassen kunnen ont­
steken.

c)	 �Houd kinderen en omstanders uit de buurt 
terwijl u het elektrische gereedschap ge-
bruikt. Door afleidingen kunt u de controle 
verliezen.

2)	� Elektriciteit - Veiligheid
a)	� Stekkers van elektrisch gereedschap moe-

ten bij de stopcontacten passen. Breng 
nooit op welke manier dan ook verande-
ringen in de stekker aan. Gebruik nooit 
adapterstekkers met geaard elektrisch 
gereedschap. Originele stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico op een 
elektrische schok.

b)	� Voorkom lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren, 
fornuizen en koelkasten. Er is sprake van 
een verhoogd risico op een elektrische schok 
als uw lichaam geaard is.

c)	� Stel elektrische gereedschappen niet bloot 
aan regen of natte omstandigheden. Als 
water in het elektrisch gereedschap binnen­
dringt, verhoogt dit de kans op een elektrische 
schok.

d)	� Het snoer niet oneigenlijk gebruiken. Ge-
bruik het snoer nooit om het elektrische 
gereedschap te dragen of mee te slepen, 
of om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het snoer weg bij hete voor-
werpen, olie, scherpe randen en/of bewe-
gende onderdelen. Beschadigde of in de war 
geraakte snoeren vergroten het risico van een 
elektrische schok.

e)	� Als u elektrisch gereedschap buitenshuis 
gebruikt, dient u altijd een verlengsnoer 
te gebruiken dat geschikt is voor buitens-
huis gebruik. Het gebruik van een snoer dat 
geschikt is voor buitenshuis gebruik, zal het 
risico op een elektrische schok verminderen.

f)	� Als het gebruik van elektrisch gereedschap 
in een vochtige ruimte niet kan worden 
voorkomen, gebruik dan een altijd een 
aardlekschakelaar. Het gebruik van een aard­
lekschakelaar zal het risico op een elektrische 
schok verminderen.

	� NB: In het Nederlands wordt gewoonlijk geen 
andere term dan ‘aardlekschakelaar’ gebruikt.

3)	� Persoonlijke veiligheid
a)	� Let altijd op en kijk goed uit wat u doet en 

gebruik uw verstand tijdens het werken 
met elektrisch gereedschap. Bedien het 
product niet wanneer u moe of onder in-
vloed van alcohol of drugs bent. Een ogen­
blik van onoplettendheid tijdens het werken 
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met elektrische gereedschap kan ernstig per­
soonlijk letsel tot gevolg hebben.

b)	� Gebruik persoonlijke beschermingsmid-
delen. Draag altijd oogbescherming. Be­
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, helm, of gehoor­
bescherming die voor de juiste omstandig­
heden worden gebruikt, zullen het risico op 
persoonlijk letsel verminderen.

c)	� Voorkom het onbedoeld starten. Contro-
leer of de schakelaar in de stand Uit staat, 
voordat het gereedschap op de voeding of 
accu wordt aangesloten, wordt opgepakt 
of gedragen. Het dragen van elektrische 
gereedschap met de vinger op de schakelaar, 
of het inschakelen van elektrisch gereedschap 
met de schakelaar in de stand Aan, vraagt om 
ongelukken.

d)	� Verwijder stelsleutels of moersleutels 
voordat u het elektrisch gereedschap in-
schakelt. Een moersleutel of andere sleutel 
die op een draaiend deel van het elektrisch 
gereedschap blijft zitten, kan persoonlijk letsel 
tot gevolg hebben.

e)	� Reik niet buiten uw macht. Blijf altijd stevig 
en in evenwicht staan. Hierdoor hebt u in on­
verwachte situaties een betere controle over 
het elektrische gereedschap.

f)	� Draag de juiste kleding. Draag geen losse 
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding 
en handschoenen weg bij bewegende 
onderdelen. Loszittende kleding, sieraden 
of lang haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

g)	� Als het apparaat wordt geleverd met een 
aansluiting voor het afzuigen en verza-
melen van stof, zorg er dan voor dat deze 
correct worden aangesloten en gebruikt. 
Het gebruik van het afzuigen en verzamelen 
van stof, kan de aan stof gerelateerde gevaren 
verminderen.

4)	� Gebruik en onderhoud van elektrisch ge-
reedschap

a)	� Forceer het elektrisch gereedschap niet. 
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap 
voor uw werkzaamheden. Het juiste elek­
trisch gereedschap klaart de klus beter en 
veiliger als deze hiervoor is ontworpen.

b)	� Gebruik het elektrisch gereedschap niet 
als de schakelaar het apparaat niet in- en 

uitschakelt. Elk elektrisch gereedschap dat 
niet met de schakelaar kan worden bediend is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)	� Neem de stekker van het elektrische ge-
reedschap uit het stopcontact en/of verwij-
der de accu voordat enige aanpassingen 
worden uitgevoerd, accessoires worden 
vervangen of elektrisch gereedschap 
wordt opgeborgen. Dergelijke preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico 
op het onbedoeld starten van het elektrische 
gereedschap.

d)	� Berg ongebruikt elektrisch gereedschap 
buiten bereik van kinderen op en sta niet 
toe dat mensen die onbekend zijn met het 
elektrische gereedschap of deze instruc-
ties, met het elektrische gereedschap 
werken. Elektrische gereedschap kan erg 
gevaarlijk zijn in de handen van ongetrainde 
gebruikers.

e)	� Onderhoud van elektrisch gereedschap. 
Controleer op scheve of klemmende be-
wegende onderdelen, kapotte onderdelen 
en enige andere omstandigheden die de 
werking van het elektrische gereedschap 
kunnen beïnvloeden. Als het elektrisch 
gereedschap een beschadiging of storing 
heeft, dient u het eerst te laten repareren. 
Veel ongelukken worden veroorzaakt door 
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f)	� Zorg ervoor dat snij- of zaaggereedschap 
scherp en schoon blijft. Op de juiste manier 
onderhouden snij- of zaaggereedschap met 
scherpe snijranden hebben minder de neiging 
om beklemd te raken en zijn gemakkelijker te 
sturen.

g)	� Gebruik het elektrische gereedschap, de 
accessoires, bitjes, enz. volgens deze 
instructies, rekening houdend met de 
werkomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Gebruik van het elektrisch 
gereedschap voor andere werkzaamheden 
dan het bedoelde gebruik, kan een gevaarlijke 
situatie tot gevolg hebben.

5)	� Gebruik en onderhoud van de accu
a)	� Laad de accu uitsluitend op met de door 

de fabrikant opgegeven lader. Een lader die 
geschikt is voor het ene type accu, kan een 
risico van brand veroorzaken, wanneer deze 
bij een andere accu wordt gebruikt.



13

N
L

b)	� Gebruik elektrisch gereedschap alleen met 
de daarvoor specifiek aangewezen accu’s. 
Het gebruik van andere accu’s kan een risico 
op letsel en/of brand tot gevolg hebben.

c)	� Houd de accu, wanneer deze niet in ge-
bruik is, weg bij metalen voorwerpen 
zoals paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven, of andere kleine metalen 
voorwerpen die een aansluiting tot stand 
kunnen brengen tussen de ene pool van de 
accu en de ander. Kortsluiting tussen polen 
van de accu kan brandwonden of brand tot 
gevolg hebben.

d)	� Wanneer de accu ruw wordt behandeld, 
kan vloeistof uit de accu komen; vermijd 
contact hiermee. Als dat per ongeluk toch 
gebeurt, spoel het aangedane gebied dan 
met water. Als de vloeistof in contact komt 
met de ogen, roep dan ook medische hulp 
in. Vloeistof afkomstig uit de accu kan irritatie 
of brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a)	� Laat uw elektrisch gereedschap onderhou-

den door een gekwalificeerde reparateur 
die uitsluitend identieke vervangende 
onderdelen gebruikt. Dit waarborgt dat de 
veiligheid van het elektrisch gereedschap 
behouden blijft.

Elektriciteit - Veiligheid:
Opgelet dient te worden dat geen vloeistof wordt 
gericht op elektrische apparatuur of op appa-
raten die elektrische componenten bevatten. 
Als het apparaat onjuist wordt gebruikt of als de 
accu’s beschadigd zijn, kan ontvlambare vloeistof 
uit de accu’s worden geworpen. Contact met 
deze vloeistof dient vermeden te worden. Als dat 
per ongeluk toch gebeurt, spoel het aangedane 
gebied dan met water. Als de vloeistof in contact 
komt met de ogen, dient tevens medische hulp 
ingeroepen te worden.

•	� U dient de drukspuit nooit te openen of de 
schroeven van het spuitstuk nooit los te draai-
en als de drukspuit nog onder druk staat. Om 
letsel te voorkomen dient u de drukspuit  nooit 
aan een luchtcompressor aan te sluiten.

•	� Houd de drukspuit altijd rechtop voordat de 
veiligheidsklep wordt geactiveerd. Als wordt 
gespoten met insecticiden, herbiciden, fun-

giciden of andere vloeibare gewasbescher-
mingsmiddelen, dient u te voldoen aan de 
speciale voorzorgsmaatregelen die door de 
fabrikant van het door u gebruikte product zijn 
gespecificeerd. 

�Voorafgaand aan het openen van de tank 
van de drukspuit, dient de druk vrijgege­
ven te worden door te veiligheidsklep te 
activeren.

GEVAAR! Kleine onderdelen kunnen gemakke-
lijk worden ingeslikt. Ook bestaat het gevaar 
dat kleuters of kleine kinderen in kunststof 
verpakkingen kunnen stikken. Houd kleuters/
kleine kinderen uit de buurt als u het product 
samenstelt.

Veiligheid tijdens het gebruik:
VOORZICHTIG: De tank mag maximaal met 
10 liter vloeistof worden gevuld.
•	� Voorafgaand aan het gebruik de drukspuit 

eerst visueel controleren. 
•	� Laat de drukspuit nooit onbeheerd achter en 

berg het apparaat niet gedurende langere tijd 
op als deze volledig gevuld is en onder druk 
staat.

•	� De eenheid buiten bereik van kinderen 
houden. U bent verantwoordelijk voor de 
veiligheid van anderen. 

•	� Houd de drukspuit uit de buurt van 
warmtebronnen en hete omgevingen. 

•	� Schroef de handgreep van de pomp 
handmatig op (gebruik geen gereedschap) en 
zorg ervoor dat de O-ring op de juiste manier 
gepositioneerd is.

•	� De Aan/Uit-schakelaar mag alleen in de stand 
‘I’ worden ingesteld als de handgreep van de 
pomp op de container is vastgeschroefd. 

•	� De accu uitsluitend laden bij een 
omgevingstemperatuur tussen de 0 °C en 
+40  C. Als de temperatuur van de accu 
hoger of lager is dan de hiervoor genoemde, 
toegestane temperatuur, mag de accu niet 
worden geladen. Zodra de toegestane 
temperatuur is bereikt, wordt de accu geladen.
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Veiligheid tijdens het schoonmaken:
•	� Na elk gebruik de druk vrijgeven, de container 

legen en het apparaat goed reinigen en 
afspoelen met schoon water. Vervolgens de 
drukspuit in een geopende toestand laten 
drogen. 

•	� Resterende vloeistoffen niet weggooien in de 
riool (plaatselijke afvoersystemen). 

•	� Altijd de drukspuit schoonmaken als u een 
ander product gaat gebruiken. Op deze manier 
wordt een chemische reactie voorkomen. 

•	� Als meerdere drukspuiten worden gebruikt, 
mogen de tanks en spuitstukken onderling niet 
worden verwisseld. 

Veiligheid tijdens de opslag:
•	� Voorafgaand aan het opslaan dient de dop 

van de tank losgedraaid te worden en dient 
de drukspuit te allen tijde volledig geleegd te 
worden (ook na het reinigen met water). 

•	� De opslag mag niet worden blootgesteld aan 
vorst.

•	� De drukspuit dient aan de draagriem of aan de 
handgreep gedragen te worden.

•	� Zorg ervoor dat het product niet aan direct 
zonlicht wordt blootgesteld. Het apparaat kan 
opwarmen.

2.	 INFORMATIE OVER DE 
	 MACHINE

Bedoeld gebruik
De drukspuit is bedoeld voor het verspreiden van 
een oplosmiddelvrije vloeistof, zoals pesticiden1, 
herbiciden1, meststoffen1 en ruitenreinigers1 in 
particuliere tuinen en volkstuinen. 

Het dient niet gebruikt te worden in openbare 
ruimtes, parken, sportterreinen, of in de landbouw 
of bosbouw. Het voldoen aan de specificaties 
zoals opgenomen in deze gebruiksaanwijzing 
is een vereiste voor het op de juiste manier 
gebruiken van deze drukspuit.

�
Waarschuwing

1.	� Gebruik geen spuitpistool voor het spuiten van 
ontvlambare materialen.

2.	� Wees alert op enige risico’s die het gevolg 
kunnen zijn van het te spuiten materiaal. Lees 
ook de markeringen op de container of de 
informatie afkomstig van de fabrikant van het 
materiaal dat gespoten gaat worden.

3.	� Nooit materiaal spuiten waarvan de mogelijke 
risico’s onbekend zijn.

4.	� Het spuitpistool niet met ontvlambare 
oplosmiddelen reinigen.

1 �Volgens de Wet inzake gewasbescherming en 
de Wet gewasbeschermingsmiddelen en biocide 
mogen alleen goedgekeurde middelen worden 
gebruikt (geautoriseerde, gespecialiseerde 
dealers).

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Modelnr. � PSM1052
Max.inhoud� 10 L
Voltage� 4V
USB-aansluiting� Type C
Lengte van de sproeibuis (inclusief de handgreep)� 15-50 cm
Werktijd� 1.5 uur
Laadtijd� 3 uur
Uitgaande druk� 0,3 l/min.
Max bedrijfstemperatuur van het water� 60 °C
Geluidsdruk (Lpa)� 65,4 + 3 dB(A)
Akoestisch vermogen (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Trilling� <1,5 m/s2

Trillingsniveau
De verklaarde totale waarde voor vibratie 
werd gemeten overeenkomstig de standaard 
testmethodes EN 60745-1 & EN50580 en kan 
worden gebruikt voor het vergelijken van het ene 
gereedschap met het andere;
De verklaarde totale waarde voor vibratie kan ook 
worden gebruikt in een voorlopige beoordeling 
van blootstelling.
-	� De vibratie-emissie tijdens het gebruikt van 

het elektrisch gereedschap, kan afwijken van 
de verklaarde totale waarde, afhankelijk van 
de manieren waarop het gereedschap wordt 
gebruikt.

-	� Er moeten veiligheidsmaatregelen worden 
geïdentificeerd om de gebruiker te 
beschermen, die zijn gebaseerd op een 
schatten van de blootstelling bij de werkelijke 
gebruiksomstandigheden (rekening houdend 
met alle delen van de gebruikscyclus, zoals 
de momenten waarop het gereedschap 
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uitgeschakeld is en wanneer het stand-by 
staat, naast de tijd dat het in werking is).

BESCHRIJVING
De nummers in deze tekst verwijzen naar de 
diagrammen op pagina 2-4.

1.	 Sproeier	
2.	 Spuitstuk - afsluitmoer
3.	 Kort spuitstuk
4.	 Verlengstuk naar lange sproeier
5.	 Slang
6.	 Slang
7.	 Handgreep van de tank
8.	 Ring van de tank
9.	 Veiligheidsklep
10.	Draagriem
11.	Laadkabel (meegeleverd)
12.	Indicatielampje - lader
13.	Aan/Uit-schakelaar
14.	Slangfilter
15.	Indicatielampje accu
16.	Opslag spuitstukken
17.	Indicator vloeistofniveau

3.	 MONTAGE

Spuitstukken
Afb. B
Voor het eerste gebruik wordt het korte spuitstuk 
(3) op de sproeier (1) bevestigd
•	� Verwijder de afsluitmoer (2) van het spuitstuk.
•	� Verwijder en vervang het korte spuitstuk (3) of 

verlengstuk naar lange sproeier(4).
•	� Plaats de afsluitmoer (2) van het spuitstuk en 

draai de moer handmatig vast.

�Controleer of de slang (5) nog goed op 
de sproeier (1) en de ring van de tank (8) 
is aangesloten. De moeren handmatig 
aandraaien, indien vereist.

Draagriem
•	� Bevestig de draagriem aan de tank.

4.	 WERKING

Het laden van de drukspuit 
Afb. C
Steek de stekker van de laadkabel (meegeleverd) 
in een adapter (niet meegeleverd).
•	� Steek de stekker van de laadkabel (11) in de 

drukspuit
•	� Steek de stekker van de laadkabel in een 

stopcontact. Na enkele seconden gaat het 
indicatielampje van de lader (12) branden en 
wordt de laadstatus getoond.

Het volledig opladen van de accu kan tot 3 uur in 
beslag nemen.

Het controleren van de status van de accu
Afb. D
Het indicatielampje (15) van de accu toont 
het resterende laadniveau als op de Aan/Uit-
schakelaar (13) wordt gedrukt.
Het indicatielampje (15) van de accu heeft twee 
lampjes die het resterende niveau tonen. Hoe 
meer lampjes branden, hoe hoger het resterende 
vermogen van de accu is.

Als slechts één brandend lampje wordt getoond, 
geeft dat aan dat de accu bijna leeg is en dat de 
accu moet worden opgeladen.

Om de vloeistof te spuiten
Afb. E
NB: Volg de veiligheidsinstructies en de 
aanwijzingen voor de verdeling op zoals 
gespecificeerd door de fabrikant van het product 
waarmee u gaat sproeien.

1.	� Trek aan de veiligheidsklep (9). Zie Afb. E1
2.	� Draai de handgreep van de tank (7) los en vul 

de tank (6). Zie Afb. E2.
	 * Voeg indien nodig extra vloeistof toe
3.	� Bevestig de handgreep van de tank (7) weer 

op de tank (6).

�Controleer of de slang (5) nog goed op 
de sproeier (1) en de ring van de tank (8) 
is aangesloten. De moeren handmatig 
aandraaien, indien vereist.
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4.	� Druk op de Aan/Uit-schakelaar (13) op de 
sproeier en blijf deze ingedrukt houden om te 
kunnen sproeien 

5.	� Als het sproeien gereed is, dient de schakelaar 
losgelaten worden zodat de sproeier stopt

Aan de bovenkant van het spuitstuk de 
sproeier instellen
Afb. E4
Het water kan uit de bovenkant van het spuitstuk 
(3+4) worden gespoten, in een lineaire vorm of 
in waaiervorm. Eerst de sproeier inschakelen, 
vervolgens de bovenkant van het spuitstuk 
instellen door deze naar rechts of naar links te 
draaien. Zoals afgebeeld op Afb. E4.

Indicator vloeistofniveau (17)
De tank (6) heeft een transparante lijn die het 
vloeistofniveau in de tank weergeeft. 
Deze kan ook worden gebruikt als een maatbeker, 
aangegeven per liter.

5.	 ONDERHOUD

Schoonmaken
De drukspuit na het sproeien altijd reinigen. 
Gebruik de drukspuit alleen met schoon water 
(mogelijk met toevoeging van een afwasmiddel) 
en sproei totdat de tank leeg is. De kleppen, de 
sproeier (1), de spuitstukken (3+4), de slang (5) en 
het slangfilter (14) in de tank worden gereinigd. 

Trek aan de veiligheidsklep (9) om te beoordelen 
of ergens een blokkade is opgetreden die het 
probleemloos functioneren kan belemmeren.

Opslag
Afb. F1, F2
•	� Plaats de sproeier op de houder, zoals 

aanwezig op de ring van de tank. Zoals 
afgebeeld op Afb. F1

•	� Het spuitstuk dat niet op de sproeier is 
bevestigd, kan in de opbergruimte voor 
spuitstukken (16) worden opgeborgen, zoals 
weergegeven in Afb. F2.

�Berg de drukspuit op in een vorstvrije 
ruimte.

6.	 PROBLEEMOPLOSSING

Het reinigen van het slangfilter:
Draai de handgreep van de tank los en verwijder 
de slang die in de tank aanwezig is. Reinig het 
filter. Na het reinigen dient het bevestigde filter 
weer in de tankslang geplaatst te worden, waarna 
de slang weer in de tank geplaatst dient te 
worden.

In de tank is vloeistof aanwezig, maar de 
sproeier sproeit niet.
•	� Controleer of de drukspuit volledig geladen is
•	� Controleer of alle slangen (ook in de tank) 

op de juiste manier zijn aangesloten. Indien 
nodig de slangen opnieuw aansluiten en de 
noodzakelijke moeren aandraaien.

•	� Ontlast de druk door de veiligheidsklep te 
activeren.

GARANTIE

Producten van FERM worden op basis van de 
hoogste kwaliteitsnormen ontwikkeld en zijn 
gegarandeerd vrij van defecten, zowel voor wat 
betreft het materiaal als de afwerking, gedurende 
de door de wet bepaalde periode, startend vanaf 
de datum van de originele aankoop. Mocht het 
product gedurende deze periode enige storingen 
vertonen als gevolg van gebrekkig materiaal en/of 
gebrekkige afwerking, dient direct contact met uw 
FERM-dealer opgenomen te worden.

De volgende omstandigheden zijn uitgesloten van 
de garantie:
•	� Reparatie en/of wijzigingen die door en niet 

erkend servicecentrum aan de machine werd/
werden aangebracht of waartoe een poging 
werd ondernomen;

•	� Normale slijtage.
•	� Het gereedschap werd misbruikt, verkeerd 

werd gebruikt en/of onjuist werd onderhouden.
•	� Niet-originele reserveonderdelen werden 

gebruikt.

Dit betreft de enige garantie die door de 
organisatie, impliciet of expliciet, wordt 
aangeboden. Geen andere garanties, impliciet 
noch expliciet, die verder strekken dan deze 
garantie, inclusief de impliciete garanties inzake 



17

FR

de verkoopbaarheid en geschiktheid voor 
een specifiek doel. In geen geval zal FERM 
aansprakelijk zijn voor incidentele schade 
of gevolgschade. De oplossingen van de 
dealers zullen beperkt zijn tot de reparatie of 
het vervangen van niet-conforme eenheden of 
onderdelen.

Het product en de gebruiksaanwijzing kunnen 
worden gewijzigd. Specificaties kunnen 
zonder voorafgaande kennisgeving worden 
gewijzigd.

PULVÉRISATEUR SOUS PRESSION 
10L - 4V
PSM1052

Merci d’avoir acheté ce produit FERM.  
Grâce à lui, vous possédez maintenant un 
produit d’excellente qualité, proposé par l’un des 
fournisseurs leaders en Europe. Tous les produits 
proposés par Ferm sont fabriqués conformément 
aux plus hautes normes de performance et de 
sécurité. Notre philosophie d’entreprise prévoit 
également un excellent service clientèle, renforcé 
par notre garantie complète. Nous espérons 
que vous apprécierez l’utilisation de ce produit 
pendant de nombreuses années.

1.	 CONSIGNES DE SÉCURITÉ

�Veillez à bien lire les avertissements 
de sécurité, les avertissements 
supplémentaires de sécurité ainsi que 
toutes les instructions jointes. Le non-
respect des avertissements de sécurité 
et des consignes peut entraîner des 
décharges électriques, des incendies et/
ou de graves blessures. Conservez tous 
les avertissements et toutes les 
instructions liées à la sécurité afin de 
pouvoir vous y référer dans le futur.

Les symboles qui suivent sont utilisés dans la 
notice d’utilisation ou sur le produit :

�Indique un risque de blessure, de décès 
ou de détérioration de l’outil en cas de 
non-respect des consignes de la 
présente notice.

�Indique un risque de décharge 
électrique.

�
�Portez un masque à poussière.

�Portez des lunettes de protection.

�Protégez l’appareil du gel.
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�Ne jetez pas la batterie au feu

�Ne jetez pas la batterie dans l’eau

�Ne jetez pas le produit de façon 
inappropriée.

�Recyclez la batterie Li-Ion.

�Le produit est conforme aux normes de 
sécurité en vigueur des directives 
européennes.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
GÉNÉRALE PROPRES AUX OUTILS 
ÉLECTRIQUES

AVERTISSEMENT ! 
Veillez à lire tous les avertissements 
sur la sécurité, toutes les 

instructions, toutes les illustrations et 
toutes les spécifications fournies avec cet 
outil électrique. Le non-respect de toutes les 
instructions listées ci-dessous peut entraîner des 
décharges électriques, des incendies et/ou de 
graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions afin de pouvoir vous y référer 
dans le futur.
Le terme “outil électrique” mentionné dans les 
avertissements fait référence à vos outils électri­
ques branchés sur secteur (avec câble) ou fonc­
tionnant sur pile ou batterie (sans fil).

1)	� Sécurité de la zone de travail
a)	� Maintenez la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones sombres ou encombrées 
sont propices aux accidents.

b)	� N’utilisez pas d’outils électriques dans un 
environnement présentant des risques 
d’explosion ou en présence de liquides, 
gaz ou poussières inflammables. Les outils 
électriques créent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières et les fumées.

c)	 �Maintenez les enfants et les autres per-
sonnes éloignés lorsqu’un outil électrique 

est en marche. Toute distraction peut vous 
faire perdre le contrôle de l’outil.

2)	� Sécurité électrique
a)	� Les prises des outils électriques doivent 

correspondre à la prise de courant murale. 
Ne modifiez jamais la prise d’aucune sorte. 
N’utilisez aucun adaptateur avec des outils 
électriques reliés à la terre. L’utilisation de 
prises d’origine non modifiées et de prises 
murales appropriées permet de réduire le 
risque de décharge électrique.

b)	� Évitez tout contact physique avec des sur-
faces reliées à la terre comme des tuyaux, 
des radiateurs, des fours et des réfrigéra-
teurs par exemple. Le risque de décharge 
électrique augmente lorsque votre corps est 
relié à la terre.

c)	� N’exposez pas les outils électriques à la 
pluie, ni à l’humidité. Le risque de décharge 
électrique augmente si de l’eau pénètre dans 
un outil électrique.

d)	� Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation. 
N’utilisez jamais le cordon pour transpor-
ter, tirer ou débrancher l’outil électrique. 
Maintenez le cordon à l’écart de la chaleur, 
des substances grasses, des bords tran-
chants ou des pièces mobiles. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent les 
risques de décharges électriques.

e)	� Si vous utilisez un outil électrique à l’exté-
rieur, utilisez une rallonge homologuée 
pour les travaux à l’extérieur. L’utilisation 
d’une rallonge électrique homologuée pour 
les travaux à l’extérieur réduit le risque de 
décharge électrique.

f)	� Si l’utilisation d’un outil électrique dans un 
endroit humide est inévitable, utilisez une 
alimentation électrique protégée par un 
disjoncteur différentiel à courant résiduel 
(DDR). L’utilisation d’un DDR réduit le risque 
de décharge électrique.

	� REMARQUE : Le terme “dispositif différentiel 
à courant résiduel (DDR)” peut être remplacé 
par le terme “DDFT - Disjoncteur de défaut de 
terre (DDT)” ou “Disjoncteur différentiel de fuite 
de terre (DDFT)”.

3)	� Sécurité des personnes
a)	� Restez vigilant, surveillez ce que vous 

faites et faites preuve de bon sens lorsque 
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vous utilisez un outil électrique. N’utilisez 
pas d’outils si vous êtes fatigué ou sous 
l’influence de drogue, d’alcool ou de médi-
caments. Tout moment d’inattention pendant 
l’utilisation d’un outil électrique peut engen­
drer de graves blessures.

b)	� Portez des équipements de protection 
individuelle. Veillez à toujours porter une 
protection oculaire. Les équipements de 
protection comme les masques à poussière, 
les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections auditives réduisent 
le risque de blessures s’ils sont utilisés à bon 
escient.

c)	� Empêchez tout démarrage intempestif. 
Veillez à ce l’interrupteur soit sur la posi-
tion Arrêt avant de raccorder l’outil à l’ali-
mentation électrique et/ou au bloc-batterie 
ou avant de ramasser ou de transporter 
l’outil. Le fait de transporter les outils élec­
triques le doigt sur l’interrupteur ou d’alimen­
ter les outils électriques dont l’interrupteur 
est déjà en position de marche augmente le 
risque d’accidents.

d)	� Retirez toutes les clés ou pinces de réglage 
avant de mettre l’outil en marche. Une clé 
ou une pince restée fixée sur une pièce rota­
tive de l’outil électrique peut engendrer des 
blessures.

e)	� Ne vous penchez pas. Gardez les pieds 
bien ancrés au sol et conservez votre équi-
libre en permanence. Cela permet de mieux 
maîtriser l’outil électrique en cas de situations 
imprévues.

f)	� Portez des vêtements appropriés. Ne por-
tez aucuns vêtements amples, ni bijoux. 
Gardez vos cheveux, vos vêtements et vos 
gants éloignés des pièces mobiles. Les 
vêtements amples, les bijoux et les cheveux 
longs peuvent se trouver pris dans les pièces 
mobiles.

g)	� Si vous disposez de dispositifs pour le 
raccordement d’un extracteur de poussière 
ou d’installations pour la récupération, 
assurez-vous qu’ils sont correctement rac-
cordés et utilisés. L’utilisation de dispositifs 
récupérateurs de poussière peut réduire les 
risques liés aux poussières.

4)	� Utiliser et entretenir un outil électrique
a)	� Ne forcez pas sur l’outil. Utilisez l’outil 

électrique approprié, adapté pour le travail 
à réaliser. Un outil adapté fonctionne mieux, 
de façon plus sûre et à la cadence pour 
laquelle il a été conçu.

b)	� N’utilisez pas l’outil électrique si l’interrup-
teur ne permet plus de le mettre en marche 
et de l’éteindre. Tout outil électrique qui ne 
peut plus être commandé par son interrupteur 
est dangereux et il doit être réparé.

c)	� Débranchez la prise de courant et/ou 
retirez ou retirez le bloc-batterie de l’outil 
électrique avant d’effectuer tout réglage, 
de changer un accessoire ou de ranger 
l’outil électrique. Ces mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d)	� Rangez les outils électriques non utilisés 
hors de portée des enfants et ne laissez 
aucune personne ne connaissant pas ces 
outils ou ces consignes les faire fonction-
ner. Les outils électriques peuvent être dange­
reux entre des mains inexpérimentées.

e)	� Veillez à bien entretenir vos outils élec-
triques. Vérifiez que les pièces mobiles 
sont alignées correctement et qu’elles 
ne sont pas coincées. Vérifiez qu’aucune 
pièce n’est cassée et contrôlez l’absence 
de toute autre condition qui pourrait nuire 
au bon fonctionnement de l’outil. En cas de 
dommage, faites réparer l’outil électrique 
avant de le réutiliser. De nombreux accidents 
sont provoqués par des outils électriques mal 
entretenus.

f)	� Maintenez les organes de coupe affûtés et 
propres. Des organes de coupe bien entrete­
nus et dont le tranchant est affûté sont moins 
susceptibles de rester coincés et ils sont plus 
faciles à contrôler.

g)	� Utilisez les outils électriques, les acces-
soires et les embouts d’outil conformément 
à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail, ainsi que du travail 
à effectuer. L’utilisation d’un outil électrique 
à d’autres fins que celles pour lesquelles il 
a été prévu peut entraîner des situations dan­
gereuses.
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5)	� Utiliser et entretenir des outils fonctionnant 
sur batterie

a)	� Veillez à n’effectuer la recharge qu’à l’aide 
du chargeur spécifié par le fabricant. Un 
chargeur adapté pour un type de bloc-batterie 
peut engendrer un risque d’incendie s’il est 
utilisé avec un bloc-batterie différent.

b)	� N’utilisez les outils électriques qu’avec les 
blocs-batteries qui leur sont dédiés. L’utili­
sation d’autres blocs-batteries peut créer un 
risque de blessures et d’incendie.

c)	� Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, 
éloignez-le des objets métalliques comme 
les trombones, les pièces, les clés, les 
clous, les vis ou les autres petits objets qui 
pourraient créer un contact entre les deux 
bornes. La mise en court-circuit des bornes 
d’une batterie peut provoquer des brûlures ou 
un incendie.

d)	� Dans des conditions extrêmes, du liquide 
peut être éjecté de la batterie. Évitez tout 
contact. En cas de contact accidentel, 
rincez à l’eau. En cas de contact avec les 
yeux, consultez en plus un médecin. Le 
liquide sortant de la batterie peut provoquer 
des irritations ou des brûlures.

6) Service
a)	� Ne faites réviser/réparer votre outil élec-

trique que par un réparateur qualifié qui 
n’utilise que des pièces détachées d’ori-
gine. Cela permet de garantir la sûreté de 
l’outil électrique.

Sécurité électrique :
Veillez à vous assurer qu’aucun liquide ne soit 
dirigé vers les équipements électriques ou des 
équipements contenant des composants électri-
ques. Si l’appareil n’est pas utilisé correctement 
ou si les batteries sont endommagées, il est pos-
sible que du liquide inflammable soit éjecté des 
batteries. Évitez tout contact avec ce liquide. En 
cas de contact accidentel, rincez à l’eau. Si du 
liquide entre en contact avec vos yeux, consultez 
en plus un médecin.

•	� N’ouvrez jamais le pulvérisateur sous pression 
et ne dévissez jamais l’embout du pulvéri-
sateur s’il est toujours sous pression. Afin 
d’éviter les blessures, ne raccordez jamais le 

pulvérisateur sous pression à un compresseur 
d’air.

•	� Tenez toujours le pulvérisateur sous pression 
à la verticale avant de tirer sur la soupape de 
détente. Si vous pulvérisez des insecticides, 
des herbicides, des fongicides ou d’autres liq-
uides pour protéger vos végétaux, vous devez 
respecter toutes les mesures de précaution 
spécifiques, notifiées par le fabricant du pro-
duit que vous utilisez. 

�Avant d’ouvrir le réservoir du pulvérisa­
teur, purgez complètement la pression 
en tirant sur la soupape de détente.

DANGER ! Les petites pièces sont facilement 
ingérables. Il existe également un risque 
d’étouffement avec le sac pour les tout-petits. 
Gardez les tout petits à l’écart au moment 
d’assembler le produit.

Sûreté du fonctionnement :
ATTENTION : Le réservoir ne peut contenir que 
10 litres de liquide maximum.
•	� Inspectez visuellement le pulvérisateur avant 

chaque utilisation. 
•	� Ne laissez jamais le pulvérisateur sans 

surveillance et ne le rangez jamais alors qu’il 
est encore plein et sous pression.

•	� Gardez l’appareil hors de la portée des 
enfants. Vous êtes responsable de la sécurité 
des autres personnes. 

•	� Tenez votre pulvérisateur à l’écart des sources 
de chaleur et des environnements trop 
chauds. 

•	� Veillez à fermement visser la poignée de 
la pompe à la main (n’utilisez aucun outil) 
et veillez à ce que le joint torique soit 
correctement positionné.

•	� L’interrupteur Marche/Arrêt ne peut être placé 
sur “I” que si la poignée de la pompe est 
correctement vissée sur le réservoir. 

•	� Ne rechargez la batterie qu’à une température 
ambiante comprise entre 0 °C et + 40 °C. 
La batterie ne peut pas être rechargée si 
sa température est en dehors de la plage 
admissible pour sa recharge. La batterie est 
rechargée, dès que la plage de températures 
admissible est atteinte.
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Sécurité pour le nettoyage :
•	� Purgez la pression après chaque utilisation, 

videz le réservoir, nettoyez-le avec soin et 
rincez-le à l’eau claire. Laissez ensuite le 
pulvérisateur ouvert pour le laisser sécher. 

•	� Ne jetez pas les restes de liquides dans les 
canalisations (utilisez un système de collecte 
local). 

•	� Veillez à toujours laver le pulvérisateur avant 
de changer de produit fin d’éviter toute 
réaction chimique. 

•	� Si vous utilisez plusieurs pulvérisateurs, vous 
ne pouvez pas interchanger les embouts et les 
réservoirs. 

Sécurité pour le rangement :
•	� Avant de ranger le pulvérisateur, dévissez 

le couvercle du réservoir et videz-le 
complètement (même après l’avoir lavé 
à l’eau). 

•	� Rangez-le à l’abri du gel.
•	� Portez le pulvérisateur par la bandoulière ou la 

poignée.
•	� Veillez à protéger le produit des rayons directs 

du soleil. Le produit pourrait chauffer.

2.	 INFORMATIONS SUR LA 
	 MACHINE

Utilisation prévue
Le pulvérisateur sous pression es destiné 
à pulvériser des liquides sans solvants, par 
exemple : des pesticides1, des herbicides1, des 
engrais1 ou du produit pour nettoyer les vitres1 
dans les jardins et les habitations. 

Il ne doit pas être utilisé dans les lieux publics, 
parcs, stades ou en agriculture et foresterie. 
Le respect des spécifications de la présente 
notice est essentielle à la bonne utilisation du 
pulvérisateur sous pression.

�
Avertissement

1.	� N’utilisez les pistolets pour vaporiser des 
substances inflammables.

2.	� Gardez à l’esprit tous les risques que 
représentent les produits que vous pulvérisez 
et pensez à consulter et respecter les 

mentions apposées sur le réservoir et les 
informations fournies par le fabricant des 
produits que vous pulvérisez.

3.	� Ne pulvérisez jamais un produit dont vous ne 
connaissez pas les risques.

4.	� Ne nettoyez pas les pistolets à l’aide de 
solvants.

1 �Conformément à la loi sur la protection des 
végétaux et à la loi sur les détergents et les 
agents de nettoyage, vous ne pouvez utiliser que 
des agents autorisés (revendeurs spécialisés 
agréés).

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
N° de modèle � PSM1052
Capacité maxi� 10L
Tension� 4V
Prise USB� Type C
Longueur du tube (avec la poignée)� 15-50cm
Autonomie� 1.5 heures
Durée de la charge� 3 heures
Pression en sortie� 0,3L/min
Température de service de l’eau maxi� 60 °C
Pression sonore (Lpa)� 65,4 + 3 dB(A)
Puissance sonore (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Vibrations� <1,5 m/s2

Niveau des vibrations
La valeur totale des vibrations déclarée a été 
mesurée conformément à une méthode de test 
normalisée (EN 60745-1 et EN50580) et elle peut 
être utilisée pour comparer un outil à un autre ;
La valeur totale des vibrations déclarée peut 
également être utilisée pour une évaluation 
préliminaire à l’exposition.
-	� En fonction de la manière dont l’outil est utilisé, 

les vibrations réellement émises pendant son 
utilisation peuvent différer par rapport à la 
valeur déclarée.

-	� Il est nécessaire d’identifier des mesures de 
sécurité pour protéger l’opérateur, basées 
sur une estimation de l’exposition dans les 
conditions réelles d’utilisation (en prenant 
en compte toutes les parties du cycle de 
fonctionnement, comme le nombre de fois où 
l’outil est éteint et lorsqu’il fonctionne à vide, 
en plus des durées de déclenchement).
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PRÉSENTATION
Les numéros dans le texte renvoient aux 
diagrammes des pages 2 à 4.

1.	 Pulvérisateur	
2.	 Écrou de fixation de l’embout
3.	 Embout court
4.	 Rallonge embout long
5.	 Tuyau
6.	 Réservoir
7.	 Poignée du réservoir
8.	 Bague du réservoir
9.	 Soupape de détente
10.	Bandoulière
11.	Câble de charge (fourni)
12.	Voyant de charge
13.	Interrupteur Marche/Arrêt
14.	Filtre du tuyau
15.	Voyant de la batterie
16.	Rangement pour les embouts
17.	Indicateur du niveau de liquide

3.	 ASSEMBLAGE

Buses
Fig. B
À la première utilisation, l’embout court (3) est 
installé sur le pulvérisateur (1)
•	� Retirez l’écrou de fixation de l’embout (2).
•	� Retirez l’embout et remplacez-le par l’embout 

court (3) ou rallonge embout long (4).
•	� Installez l’écrou de fixation de l’embout (2) et 

serrez-le à la main.

�Contrôlez que le tuyau (5) est toujours 
bien raccordé au pulvérisateur (1) et à la 
bague du réservoir (8). Si nécessaire, 
resserrez les écrous à la main.

Bandoulière
•	� Fixez la bandoulière sur le réservoir.

4.	 UTILISATION

Remplir le pulvérisateur 
Fig. C
Branchez le câble du chargeur (fourni) dans un 
adaptateur (non fourni).

•	� Branchez le câble du chargeur (11) dans le 
pulvérisateur

•	� Branchez le chargeur dans une prise de 
courant. Après quelques secondes le voyant 
de charge (12) s’allume pour indiquer que la 
charge est en cours.

La charge complète de la batterie peut prendre 
jusqu’à 3 heures.

Contrôler le niveau de charge de la batterie
Fig. D
Le voyant de la batterie (15) indique le niveau de 
charge restant lorsque l’interrupteur Marche/Arrêt 
(13) est enfoncé.
Le voyant de la batterie (15) dispose de deux 
voyants indiquant le niveau de charge restant. 
Plus il y a de voyants allumés, plus la capacité de 
la batterie est importante.

Lorsqu’il n’y a plus qu’un seul voyant allumé, cela 
indique que la batterie est presque vide et qu’elle 
doit être rechargée.

Pour pulvériser des liquides
Fig. E
Remarque : Veillez à respecter les consignes 
de sécurité et les consignes sur les proportions 
fournies par le fabricant du produit que vous allez 
pulvériser.

1.	� Tirez sur la soupape de détente (9). Consultez 
la Fig. E1

2.	� Dévissez la poignée du réservoir (7) et 
remplissez le réservoir (6). Consultez la Fig. E2.

	 * Si nécessaire, ajoutez un additif liquide
3.	� Revissez la poignée du réservoir (7) sur le 

réservoir (6).

�Contrôlez que le tuyau (5) est toujours 
bien raccordé au pulvérisateur (1) et à la 
bague du réservoir (8). Si nécessaire, 
resserrez les écrous à la main.

4.	� Maintenez l’interrupteur Marche/Arrêt (13) 
enfoncée pour pouvoir pulvériser 

5.	� Une fois la pulvérisation terminée, relâchez le 
bouton sur le pulvérisateur
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Régler le jet de l’embout
Fig. E4
Le jet d’eau sortant de l’embout (3+4) peut 
être réglé de fin à large. Mettez d’abord le 
pulvérisateur en marche puis réglez l’embout 
en le tournant dans le sens des aiguilles d’une 
montre ou dans le sens inverse. Comme illustré 
par Fig. E4.

Indicateur du niveau de liquide (17)
Le réservoir (6) intègre une ligne transparente 
qui permet de voir le niveau de liquide dans le 
réservoir. 
Elle peut également servir comme doseur, le 
marquage est en litres.

5.	 MAINTENANCE

Nettoyage
Veillez à toujours laver le pulvérisateur après 
chaque utilisation. N’utilisez le pulvérisateur 
sous pression qu’avec de l’eau claire (avec 
un peu liquide vaisselle au besoin) et videz-le 
en pulvérisant toute l’eau. Les soupapes, le 
pulvérisateur (1), les embouts (3+4), le tuyau (5) et 
le filtre du tuyau (14) à l’intérieur du réservoir sont 
propres. 

Tirez sur la soupape de détente (9) pour contrôler 
l’absence de blocage dans son fonctionnement.

Rangement
Fig. F1, F2
•	� Placez le pulvérisateur sur son support sur la 

bague du réservoir. Comme illustré par Fig. F1
•	� L’embout qui n’est pas sur le pulvérisateur 

peut être rangée dans le compartiment de 
rangement (16), comme illustré par la Fig. F2.

�Rangez le pulvérisateur à l’abri du gel.

6.	 DÉPANNAGE

Pour nettoyer le filtre du tuyau :
Dévissez la poignée du réservoir et retirez le tuyau 
à l’intérieur du réservoir. Nettoyez le filtre. Après 
le nettoyage, réinstallez le filtre sur le tuyau du 
réservoir et le tuyau dans le réservoir.

Il y a du liquide dans le réservoir mais le 
pulvérisateur ne fonctionne pas.
•	� Contrôlez que le pulvérisateur est parfaitement 

rechargé
•	� Contrôlez que les tuyaux (à l’intérieur du 

réservoir également) sont bien raccordés. Au 
besoin, rebranchez-les et resserrez les écrous.

•	� Purgez la pression en tirant sur la soupape de 
détente.

GARANTIE

Les produits FERM sont développés avec les 
normes de qualité les plus hautes et ils sont 
garantis pour être exempts de défaut de pièces 
et de main d’œuvre pour la durée stipulée par 
la loi et à compter de la date d’achat initiale. 
Si, au cours de cette période, le produit devait 
rencontrer une quelconque panne due à un défaut 
de pièce ou de main d’œuvre, contactez votre 
revendeur FERM directement.

Les conditions suivantes sont exclues de la 
garantie :
•	� Réparations ou modifications sur la machine, 

faites ou tentées par des réparateurs non 
agréés.

•	� Usure normale.
•	� Utilisation abusive ou incorrecte ou 

maintenance incorrecte de l’outil.
•	� Utilisation de pièces détachées non d’origine

Cela constitue l’unique garantie, explicite ou 
implicite, proposée par la société. Il n’existe 
aucune autre garantie, explicite ou implicite, 
qui puisse dépasser le cadre de la présente 
garantie, y compris les garanties implicites de 
qualité marchande et d’adaptation à un usage 
particulier. En aucun cas, FERM ne saurait être 
tenu responsable pour les dommages accidentels 
ou consécutifs. Les recours des revendeurs sont 
limités à la réparation ou au remplacement des 
équipements ou des pièces non conformes.

Le produit et la notice d’utilisation sont sujets 
à modifications. Les caractéristiques peuvent 
être modifiées sans notification préalable.
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DRUCKSPRÜHER 10 L - 4 V
PSM1052

Vielen Dank für den Kauf dieses FERM-
Produkts.  
Hiermit erwerben Sie ein hervorragendes Produkt, 
das von einem der führenden Anbieter Europas 
geliefert wird. Alle Ihnen von Ferm gelieferten 
Produkte werden gemäß den höchsten Leistungs- 
und Sicherheitsstandards hergestellt. Als Teil 
unserer Philosophie bieten wir Ihnen außerdem 
einen hervorragenden Kundenservice, der durch 
unsere umfassende Gewährleistung abgedeckt 
ist. Wir hoffen, dass Sie in den kommenden 
Jahren viel Freude mit diesem Produkt haben 
werden.

1.	 SICHERHEITSHINWEISE

�Lesen Sie die beigefügten Sicherheits-
warnungen, die zusätzlichen Sicher-
heitswarnungen und die Anweisun-
gen. Die Nichteinhaltung der Sicherheits­
warnungen und der Anweisungen kann in 
einem Stromschlag, Brand und/oder in 
schweren Verletzungen resultieren. Be-
wahren Sie die Sicherheitswarnungen 
und Anweisungen für künftige Refe-
renzzwecke auf.

Die folgenden Symbole werden im 
Benutzerhandbuch oder auf dem Produkt 
verwendet:

�Bedeutet, dass bei Nichtbeachtung der 
Anweisungen in dieser Anleitung 
Verletzungen, Tod oder Beschädigung 
des Geräts die Folge sein können.

�Bedeutet, dass die Gefahr eines 
Stromschlags besteht.

�
�Immer eine Staubmaske tragen.

�Immer eine Schutzbrille tragen.

�Das Gerät muss vor Frost geschützt 
werden.

�Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer.

�Werfen Sie den Akku nicht ins Wasser.

�Das Produkt nicht in ungeeigneten 
Behältern entsorgen.

�Li-Ionen-Akkus müssen separat entsorgt 
werden.

�Das Produkt entspricht den geltenden 
Sicherheitsstandards in den 
europäischen Richtlinien.

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! 
Lesen und beachten Sie alle 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 

Abbildungen und Spezifikationen, die mit 
diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. 
Die Nichtbeachtung aller der nachfolgend 
aufgeführten Anweisungen kann in einem 
Stromschlag, Brand und/oder in schweren 
Verletzungen resultieren.

Bewahren Sie die Warnungen und Anweisun-
gen für künftige Referenzzwecke auf.
Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinwei­
sen bezieht sich auf ein netzbetriebenes (kabelge­
bundenes) oder auf ein akkubetriebenes (kabello­
ses) Elektrowerkzeug.

1)	� Sicherheit am Arbeitsplatz
a)	� Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unübersichtliche oder dunkle 
Bereiche führen eher zu Unfällen.

b)	� Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in 
explosionsgefährdeten Bereichen, z. B. bei 
Vorhandensein von brennbaren Flüssigkei-
ten, Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.
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c)	 �Halten Sie Kinder und Umstehende fern, 
während Sie Elektrogeräte benutzen. Ab­
lenkungen können zum Verlust der Kontrolle 
führen.

2)	� Elektrische Sicherheit
a)	� Die Stecker von Elektrowerkzeugen müs-

sen zur Steckdose passen. Den Stecker 
niemals modifizieren. Verwenden Sie bei 
geerdeten Elektrowerkzeugen keine Ad-
apterstecker. Nicht modifizierte Stecker und 
passende Steckdosen reduzieren das Strom­
schlagrisiko.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerde-
ten Oberflächen, wie Rohren, Heizkörpern, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Stromschlagrisiko, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c)	� Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem Re-
gen oder feuchten Bedingungen aus. Wenn 
Wasser in ein Elektrowerkzeug eindringt, er­
höht sich die Gefahr eines Stromschlags.

d)	� Missbrauchen Sie das Kabel nicht. Ver-
wenden Sie das Kabel niemals zum Tragen, 
Ziehen oder Herausziehen des Steckers 
des Elektrowerkzeugs. Halten Sie das 
Kabel vor Wärme, Öl, spitzen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen fern. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Strom­
schlagrisiko.

e)	� Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien 
betreiben, verwenden Sie ein für den Auße-
neinsatz geeignetes Verlängerungskabel. 
Die Verwendung eines für den Außeneinsatz 
geeigneten Kabels verringert das Risiko eines 
Stromschlags.

f)	� Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs 
in einer feuchten Umgebung unvermeidlich 
ist, verwenden Sie eine durch einen Fehler-
stromschutzschalter geschützte Stromver-
sorgung. Die Verwendung eines Fehlerstrom­
schutzschalters senkt das Stromschlagrisiko.

	� HINWEIS: Der Begriff „Fehlerstromschutz-
schalter“ kann durch den Begriff „FI-Schutz-
schalter“ oder „Differenzialschutzschalter“ 
ersetzt werden.

3)	� Sicherheit von Personen
a)	� Bleiben Sie beim Umgang mit einem Elek-

trowerkzeug aufmerksam, achten Sie auf 
das, was Sie tun, und benutzen Sie Ihren 

gesunden Menschenverstand. Benutzen 
Sie Elektrogeräte nicht, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit während des Be­
triebs eines Elektrowerkzeugs kann zu schwer­
wiegenden Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Immer eine Schutzbrille tragen. Schutz­
ausrüstungen wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehör­
schutz, die unter entsprechenden Bedingun­
gen verwendet werden, verringern die Zahl 
der Verletzungen.

c)	� Unbeabsichtigtes Starten verhindern. Ver-
gewissern Sie sich, dass der Schalter aus-
geschaltet ist, bevor Sie das Gerät an die 
Stromquelle und/oder den Akku anschlie-
ßen, es in die Hand nehmen oder tragen. 
Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem 
Finger auf dem Schalter oder das Einschalten 
von Elektrowerkzeugen, bei denen der Schal­
ter eingeschaltet ist, lädt zu Unfällen ein.

d)	� Entfernen Sie vor dem Einschalten des 
Elektrowerkzeugs alle Einstellschlüssel 
oder Schraubenschlüssel. Ein Einstellschlüs­
sel oder Schraubenschlüssel, der an einem ro­
tierenden Teil des Elektrowerkzeugs verbleibt, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	� Keine anormale Arbeitshaltung einnehmen. 
Achten Sie jederzeit auf festen Stand und 
Ihr Gleichgewicht. Das ermöglicht eine bes­
sere Kontrolle des Elektrowerkzeugs in uner­
warteten Situationen.

f)	� Angemessene Kleidung tragen. Tragen 
Sie keine locker sitzende Kleidung oder 
Schmuck. Haare, Kleidung und Handschu-
he von beweglichen Teilen fernhalten. Lo­
cker sitzende Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können sich in beweglichen Teilen ver­
fangen.

g)	� Wenn Anschlüsse für Vorrichtungen zum 
Absaugen und Sammeln von Staub vor-
handen sind, stellen Sie sicher, dass diese 
angebracht und ordnungsgemäß verwen-
det werden. Die Verwendung einer Staubab­
saugvorrichtung kann staubbedingte Gefahren 
verringern.
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4)	� Verwendung und Pflege von Elektrowerk-
zeugen

a)	� Wenden Sie keine übermäßige Kraft auf 
das Elektrowerkzeug an. Verwenden Sie 
das richtige Elektrowerkzeug für Ihre 
Anwendung. Das richtige Elektrowerkzeug 
erledigt die Arbeit besser und sicherer mit der 
Geschwindigkeit, für die es konzipiert wurde.

b)	� Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
wenn es nicht am Schalter ein- und ausge-
schaltet werden kann. Jedes Elektrowerk­
zeug, das nicht mit dem Schalter gesteuert 
werden kann, stellt eine Gefahr dar und muss 
repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se bzw. trennen Sie den Akku-Pack vom 
Elektrowerkzeug, bevor Sie irgendwelche 
Einstellungen vornehmen, Zubehörtei-
le austauschen oder Elektrowerkzeuge 
aufbewahren. Diese vorbeugenden Sicher­
heitsmaßnahmen verringern das Risiko einer 
unbeabsichtigten Inbetriebnahme des Elektro­
werkzeugs.

d)	� Bewahren Sie ungenutzte Elektrowerkzeu-
ge außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf und erlauben Sie Personen, die mit dem 
Elektrowerkzeug oder dieser Anleitung 
nicht vertraut sind, nicht, das Elektrowerk-
zeug zu bedienen. Elektrowerkzeuge stellen 
in den Händen von ungeschulten Benutzern 
eine Gefahr dar.

e)	� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge. Prüfen Sie 
auf Fehlausrichtung oder Blockierung be-
weglicher Teile, Brüche von Teilen sowie 
auf alle anderen Bedingungen, die den 
Betrieb des Elektrowerkzeugs beeinträch-
tigen können. Bei einer Beschädigung 
lassen Sie das Elektrowerkzeug vor dem 
weiteren Gebrauch reparieren. Viele Unfälle 
werden durch schlecht gepflegte Elektrowerk­
zeuge verursacht.

f)	� Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Ordnungsgemäß gewartete 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkan­
ten verklemmen sich seltener und sind leichter 
zu kontrollieren.

g)	� Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das 
Zubehör und die Bits usw. gemäß dieser 
Anleitung und unter Berücksichtigung der 
Bedingungen und der vorgesehenen Arbei-
ten. Die Verwendung des Elektrowerkzeugs 

für andere als die vorgesehenen Tätigkeiten 
kann zu einer gefährlichen Situation führen.

5)	� Verwendung und Pflege von Akkus
a)	� Laden Sie den Akku nur mit dem vom Her-

steller angegebenen Ladegerät auf. Ein 
Ladegerät, das für einen Akkutyp geeignet 
ist, kann bei Verwendung mit einem anderen 
Akkutyp eine Brandgefahr darstellen.

b)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit 
den speziell dafür vorgesehenen Akkus. Bei 
Verwendung anderer Akkus besteht Verlet­
zungs- und Brandgefahr.

c)	� Wenn der Akku nicht in Gebrauch ist, hal-
ten Sie ihn von anderen Metallgegenstän-
den wie Büroklammern, Münzen, Schlüs-
seln, Nägeln, Schrauben oder anderen 
kleinen Metallobjekten fern, die einen Kon-
takt zwischen den Anschlüssen herstellen 
können. Das Kurzschließen von Batteriean­
schlüssen kann zu Verbrennungen oder einem 
Brand führen.

d)	� Unter missbräuchlichen Bedingungen 
kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten; 
vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei ver-
sehentlichem Kontakt gut mit Wasser ab-
spülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
gelangt, suchen Sie zusätzlich einen Arzt 
auf. Aus dem Akku austretende Flüssigkeit 
kann Reizungen oder Verbrennungen verursa­
chen.

6) Wartung
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer 

qualifizierten Fachwerkstatt warten, die nur 
identische Ersatzteile verwendet. So wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro­
werkzeugs gewahrt bleibt.

Elektrische Sicherheit:
Es ist zu beachten, dass keine Flüssigkeiten direkt 
auf elektrische Geräte und Anlagen mit elekt-
rischen Bauteilen gerichtet werden dürfen. Bei 
unsachgemäßer Verwendung oder Beschädigung 
der Akkus kann entzündliche Flüssigkeit aus den 
Akkus austreten. Kontakt mit dieser Flüssigkeit 
sollte vermieden werden. Bei versehentlichem 
Kontakt gut mit Wasser abspülen. Sollte die 
Flüssigkeit mit den Augen in Berührung kommen, 
suchen Sie zusätzlich einen Arzt auf.
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•	� Öffnen Sie niemals den Drucksprüher 
oder schrauben Sie die Düse ab, wenn der 
Drucksprüher noch unter Druck steht. Schlie-
ßen Sie den Drucksprüher niemals an einen 
Luftkompressor an, da sonst ein Verletzungsri-
siko besteht.

•	� Halten Sie den Drucksprüher immer aufrecht, 
bevor Sie am Sicherheitsventil ziehen. Beim 
Versprühen von Insektiziden, Herbiziden und 
Fungiziden oder anderen flüssigen Pflanzen-
schutzmitteln sind alle spezifischen Vorsichts-
maßnahmen zu beachten, die der Hersteller 
des verwendeten Produkts vorschreibt. 

�Bevor Sie den Tank des Drucksprühers 
öffnen, lassen Sie den Druck durch Zie­
hen des Sicherheitsventils vollständig 
ab.

GEFAHR! Kleinteile können leicht verschluckt 
werden. Außerdem besteht durch den Plastik-
beutel Erstickungsgefahr für Kleinkinder. Hal-
ten Sie Kleinkinder fern, wenn Sie das Produkt 
zusammenbauen.

Sicherheit während des Betriebs:
VORSICHT: Der Tank darf nur mit maximal 
10 Litern Flüssigkeit gefüllt werden.
•	� Führen Sie vor jedem Gebrauch eine 

Sichtkontrolle des Drucksprühers durch. 
•	� Lassen Sie den Drucksprüher niemals 

unbeaufsichtigt und lagern Sie ihn nicht über 
längere Zeiträume, wenn er voll ist und unter 
Druck steht.

•	� Halten Sie das Gerät von Kindern fern. Sie sind 
für die Sicherheit anderer mitverantwortlich. 

•	� Halten Sie den Drucksprüher von 
Wärmequellen und heißen Umgebungen fern. 

•	� Schrauben Sie den Pumpengriff von Hand fest 
(kein Werkzeug verwenden) und achten Sie auf 
den richtigen Sitz des O-Rings.

•	� Der Ein-/Ausschalter darf nur auf „I“ (Ein) 
gestellt werden, wenn der Pumpengriff auf den 
Behälter geschraubt ist. 

•	� Laden Sie den Akku nur bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C 
und + 40 °C. Liegt die Temperatur 
des Akkus außerhalb des zulässigen 
Ladetemperaturbereichs, kann der Akku 
nicht geladen werden. Sobald der zulässige 

Temperaturbereich erreicht ist, wird der Akku 
geladen.

Sicherheit bei der Reinigung:
•	� Lassen Sie nach jedem Gebrauch den 

Druck ab, leeren Sie den Behälter, reinigen 
Sie ihn sorgfältig und spülen Sie ihn mit 
klarem Wasser aus. Dann lassen Sie den 
Drucksprüher offen, damit er trocknen kann. 

•	� Restflüssigkeiten nicht in die Kanalisation 
entsorgen (kommunale Entsorgungssysteme 
nutzen). 

•	� Reinigen Sie den Drucksprüher immer, bevor 
Sie ein anderes Produkt verwenden, um 
chemische Reaktionen zu vermeiden. 

•	� Bei der Verwendung mehrerer Drucksprüher 
dürfen die Behälter und Spritzdüsen nicht 
untereinander ausgetauscht werden. 

Sicherheit bei der Aufbewahrung:
•	� Lockern Sie vor der Aufbewahrung 

den Tankdeckel und entleeren Sie den 
Drucksprüher immer vollständig (auch nach 
der Reinigung mit Wasser). 

•	� Vor Frost geschützt lagern.
•	� Tragen Sie den Drucksprüher am Tragegurt 

oder am Griff.
•	� Schützen Sie das Produkt vor direkter 

Sonneneinstrahlung. Das Gerät kann sich 
erhitzen.

2.	 MASCHINENDATEN

Verwendungszweck
Der Drucksprüher ist für das Ausbringen von 
lösungsmittelfreien Flüssigkeiten, wie z. B. 
Pestiziden1, Herbiziden1, Düngemitteln1 und 
Fensterreinigern1 in Haus- und Kleingärten 
vorgesehen. 

Er darf nicht auf öffentlichen Plätzen, in 
Parks, Sportarenen oder in der Land- und 
Forstwirtschaft verwendet werden. Die Einhaltung 
der Spezifikationen in dieser Betriebsanleitung 
ist Voraussetzung für den ordnungsgemäßen 
Gebrauch des Drucksprühers.
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�
Warnung

1.	� Verwenden Sie für brennbare Materialien keine 
Sprühpistolen.

2.	� Seien Sie sich der Gefahren bewusst, die von 
dem zu versprühenden Material ausgehen, 
und beachten Sie die Kennzeichnungen auf 
dem Behälter oder die Informationen des 
Hersteller des zu versprühenden Materials.

3.	� Versprühen Sie kein Material, dessen 
Gefährlichkeit nicht bekannt ist.

4.	� Reinigen Sie Sprühpistolen nicht mit 
brennbaren Lösungsmitteln.

1 �Nach den Gesetzen zum Pflanzenschutz sowie 
zu Wasch- und Reinigungsmitteln dürfen nur 
zugelassene Mittel verwendet werden (erhältlich 
im autorisierten Fachhandel).

TECHNISCHE DATEN
Modellnr. � PSM1052
Max. Kapazität� 10L
Spannung� 4V
USB-Anschluss� Typ C
Sprührohrlänge (einschließlich Sprühgriff)� 15-50cm
Betriebsdauer� 1.5 Stunden
Ladedauer� 3 Stunden
Druckausgabe� 0,3 l/min
Maximale Betriebstemperatur des Wassers� 60 °C
Schalldruck (Lpa)� 65,4 + 3 dB(A)
Schallleistung (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Vibration� <1,5 m/s2

Schwingungsniveau
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
wurde nach einem Standardprüfverfahren gemäß 
EN 60745-1 & EN50580 gemessen und kann zum 
Vergleich eines Werkzeugs mit anderen verwendet 
werden;
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
kann auch für eine vorläufige Beurteilung der 
Exposition verwendet werden.
-	� Die Schwingungsemission bei der 

tatsächlichen Verwendung des 
Elektrowerkzeugs kann je nach Art 
der Verwendung des Werkzeugs vom 
angegebenen Gesamtwert abweichen.

-	� Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners zu ermitteln, die auf 
einer Einschätzung der Exposition unter den 
tatsächlichen Einsatzbedingungen beruhen 

(dabei sind alle Teile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen, z. B. die Zeiten, in denen das 
Werkzeug ausgeschaltet ist und in denen es im 
Leerlauf läuft, zusätzlich zur Auslösezeit).

BESCHREIBUNG
Die Zahlen im Text beziehen sich auf die 
Abbildungen auf den Seiten 2-4.

1.	 Sprühgerät	
2.	 Mutter zum Schließen der Düse
3.	 Kurze Düse
4.	 Verlängerung für lange Düse
5.	 Schlauch
6.	 Tank
7.	 Tankgriff
8.	 Tankring
9.	 Sicherheitsventil
10.	Tragegurt
11.	Ladekabel (mitgeliefert)
12.	Ladestandsanzeigeleuchte
13.	Ein-/Ausschalter
14.	Schlauchfilter
15.	Akku-Anzeigelicht
16.	Düsenaufbewahrung
17.	Flüssigkeitsstandsanzeige

3.	 MONTAGE

Düsen
Abb. B
Vor dem ersten Gebrauch ist die kurze Düse (3) 
am Sprühgerät (1) montiert.
•	� Entfernen Sie die Mutter zum Schließen der 

Düse (2).
•	� Entfernen Sie die kurze (3) bzw. die lange Düse 

(4) und bringen Sie Verlängerung für lange 
Düse an.

•	� Setzen Sie die Mutter zum Schließen der Düse 
(2) wieder auf und ziehen Sie sie von Hand 
fest.

�Prüfen Sie, ob der Schlauch (5) noch gut 
mit dem Sprühgerät (1) und dem 
Tankring (8) verbunden ist, ggf. die 
Muttern von Hand nachziehen.

Tragegurt
•	� Befestigen Sie den Tragegurt am Tank.
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4.	 BETRIEB

Aufladen des Sprühgeräts 
Abb. C
Stecken Sie das Ladekabel (mitgeliefert) in ein 
Netzteil (nicht mitgeliefert).
•	� Stecken Sie das Ladekabel (11) in das 

Sprühgerät.
•	� Stecken Sie den Stecker des Ladegeräts in 

eine Steckdose. Nach ein paar Sekunden 
leuchtet die Anzeigeleuchte des Ladegeräts 
(12) auf und zeigt den Ladestatus an.

Das vollständige Aufladen des Akkus kann bis zu 
3 Stunden dauern.

Überprüfen des Akkuladestatus
Abb. D
Die Anzeigeleuchte des Akkus (15) zeigt den 
verbleibenden Akkustand an, wenn der Ein-/
Ausschalter (13) gedrückt wird.
Die Anzeigeleuchte des Akkus (15) hat zwei 
Leuchten, die den verbleibenden Ladestand 
anzeigen. Je mehr Leuchten brennen, desto mehr 
Kapazität hat der Akku noch.

Wenn nur eine Leuchte an ist, bedeutet das, dass 
der Akku fast leer ist und aufgeladen werden 
sollte.

Versprühen von Flüssigkeit
Abb. E
Hinweis: Bitte beachten Sie die Sicherheits- 
und Dosierungshinweise des Herstellers des zu 
versprühenden Produkts.

1.	� Ziehen Sie am Sicherheitsventil (9). Siehe 
Abb. E1.

2.	� Schrauben Sie den Tankgriff (7) ab und füllen 
Sie den Tank (6). Siehe Abb. E2.

	� *Falls erforderlich, zusätzliche Flüssigkeit 
hinzufügen.

3.	� Schrauben Sie den Tankgriff (7) wieder auf den 
Tank (6).

�Prüfen Sie, ob der Schlauch (5) noch gut 
mit dem Sprühgerät (1) und dem 
Tankring (8) verbunden ist, ggf. die 
Muttern von Hand nachziehen.

4.	� Halten Sie zum Sprühen den Ein-/Ausschalter 
(13) des Sprühgeräts gedrückt. 

5.	� Zum Beenden des Sprühvorgangs lassen Sie 
den Knopf am Sprühgerät los.

Einstellen des Sprühstrahls an der 
Düsenspitze
Abb. E4
Das Wasser kann aus der Düse (3+4) entweder 
als Strahl oder in Fächerform gesprüht werden. 
Schalten Sie zuerst das Sprühgerät ein und 
stellen Sie dann die Düsenspitze durch Drehen im 
bzw. gegen den Uhrzeigersinn ein. Siehe Abb. E4.

Flüssigkeitsstandsanzeige (17)
Der Tank (6) ist mit einer transparenten Linie 
versehen, die den Flüssigkeitsstand darin anzeigt. 
Der Tank besitzt eine Einteilung in Litern und kann 
auch als Messbecher verwendet werden.

5.	 WARTUNG

Reinigung
Der Drucksprüher muss nach dem Sprühen 
immer gereinigt werden. Verwenden Sie den 
Drucksprüher nur mit klarem Wasser (eventuell 
mit Zusatz von Spülmittel) und sprühen Sie ihn 
leer. Dadurch werden die Ventile, das Sprühgerät 
(1), die Düsen (3+4), der Schlauch (5) und der 
Schlauchfilter (14) im Inneren des Tanks gereinigt. 

Ziehen Sie am Sicherheitsventil (9), um zu 
überprüfen, dass es nicht verstopft ist und sich 
reibungslos bewegt.

Aufbewahrung
Abb. F1, F2
•	� Setzen Sie das Sprühgerät auf die Halterung, 

die sich auf dem Tankring befindet. Siehe 
Abb. F1.

•	� Die nicht am Sprühgerät befestigte Düse kann 
an der Düsenaufbewahrung (16) angebracht 
werden, wie in Abb. F2 dargestellt.

�Lagern Sie den Drucksprüher an einem 
frostfreien Ort.
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6.	 FEHLERBEHEBUNG

Reinigen des Schlauchfilters:
Schrauben Sie den Tankgriff ab und entfernen 
Sie den Schlauch aus dem Inneren des Tanks. 
Reinigen Sie den Filter. Stecken Sie den Filter 
nach der Reinigung wieder auf den Tankschlauch 
und auf den Schlauch im Tank.

Es ist Flüssigkeit im Tank, aber das Gerät 
versprüht sie nicht.
•	� Prüfen, ob das Sprühgerät vollständig 

aufgeladen ist.
•	� Prüfen, ob alle Schläuche (auch im Inneren 

des Tanks) richtig angeschlossen sind; 
schließen Sie sie ggf. neu an und ziehen Sie 
die jeweiligen Muttern fest.

•	� Entlasten Sie den Druck durch Ziehen am 
Sicherheitsventil.

GARANTIE

FERM-Produkte werden nach den höchsten 
Qualitätsstandards entwickelt und sind für den 
gesetzlich festgelegten Zeitraum ab dem Datum 
des ursprünglichen Kaufs garantiert frei von 
Material- und Verarbeitungsfehlern. Sollte das 
Produkt während dieses Zeitraums aufgrund 
von Material- und/oder Verarbeitungsfehlern 
ausfallen, wenden Sie sich bitte direkt an Ihren 
FERM-Händler.

Folgende Umstände sind aus der Garantie 
ausgeschlossen:
•	� An dem Produkt wurden von nicht 

autorisierten Servicestellen Reparaturen und/
oder Änderungen vorgenommen.

•	� Normaler Verschleiß.
•	� Das Produkt wurde missbräuchlich oder falsch 

verwendet oder unsachgemäß gewartet.
•	� Es wurden keine Originalersatzteile verwendet

Dies ist die einzige ausdrückliche oder 
stillschweigende Garantie, die das Unternehmen 
übernimmt. Es gibt keine weiteren ausdrücklichen 
oder stillschweigenden Garantien, die über 
die hierin enthaltenen Angaben hinausgehen, 
einschließlich der stillschweigenden Garantien 
der Gebrauchstauglichkeit und Eignung für einen 
bestimmten Zweck. FERM haftet in keinem Fall 

für zufällige Schäden oder Folgeschäden. Die 
Rechtsmittel des Händlers beschränken sich 
auf die Reparatur oder den Austausch der nicht 
konformen Geräte oder Teile.

Das Produkt und die Bedienungsanleitung 
können Änderungen unterliegen. Technische 
Daten können ohne vorherige Ankündigung 
geändert werden.
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OPRYSKIWACZ CIŚNIENIOWY  
10 L - 4 V
PSM1052

Dziękujemy za zakup tego produktu FERM.  
Nabyliście Państwo doskonały produkt, 
dostarczany przez jednego z wiodących 
dostawców w Europie. Wszystkie produkty 
dostarczane Państwu przez Ferm są wytwarzane 
zgodnie z najwyższymi standardami wydajności 
i bezpieczeństwa. W ramach naszej filozofii 
zapewniamy również doskonałą obsługę klienta, 
wspartą wszechstronną gwarancją. Mamy 
nadzieję, że będziecie Państwo z przyjemnością 
korzystali z tego produktu przez wiele lat.

1.	 INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
	 BEZPIECZEŃSTWA

�Przeczytać dołączone ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa, 
dodatkowe ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa oraz instrukcję. 
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń dotyczących 
bezpieczeństwa oraz instrukcji może 
prowadzić do porażenia prądem, pożaru 
i/lub poważnych obrażeń ciała. 
Zachować ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa oraz instrukcje na 
przyszłość.

Następujące symbole są umieszczone w instrukcji 
obsługi lub na produkcie:

�Oznacza ryzyko obrażeń ciała, śmierci 
lub uszkodzenia narzędzia w razie 
nieprzestrzegania poleceń z instrukcji.

�Oznacza ryzyko porażenia prądem.

�
�Nosić maskę przeciwpyłową.

�Nosić okulary ochronne.

�Chronić urządzenie przed zamarzaniem.

�Nie wrzucać akumulatora do ognia

�Nie wrzucać akumulatora do wody

�Nie wyrzucać produktu do 
nieodpowiednich pojemników.

�Zbiórka selektywna akumulatora litowo-
jonowego.

�Produkt spełnia wymogi odpowiednich 
norm bezpieczeństwa podanych 
w dyrektywach UE.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
ELEKTRONARZĘDZI

OSTRZEŻENIE! 
Przeczytać wszystkie ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa, ilustracje 

oraz dane techniczne dołączone do tego 
elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie wszystkich 
instrukcji podanych poniżej może prowadzić 
do porażenia prądem, pożaru i/lub poważnych 
obrażeń ciała.

Zachować ostrzeżenia oraz instrukcje na przy-
szłość.
Określenie „elektronarzędzie” w ostrzeżeniach 
odnosi się do elektronarzędzia zasilanego z sieci 
(przewodowego) lub elektronarzędzia zasilanego 
z akumulatora (bezprzewodowego).

1)	� Bezpieczeństwo miejsca pracy
a)	� Utrzymywać miejsce pracy w czystości 

i dobrze oświetlone. Bałagan i ciemności 
w miejscu pracy prowadzą do wypadków.

b)	� Nie używać elektronarzędzi w atmosferze 
wybuchowej, np. w obecności łatwopal-
nych cieczy, gazów lub pyłu. Elektronarzę­
dzia wytwarzają iskry, które mogą spowodo­
wać zapłon pyłu lub oparów.

c)	 �Podczas korzystania z elektronarzędzia nie 
pozwalać zbliżać się dzieciom i osobom po-
stronnym. Odwrócenie uwagi może spowodo­
wać utratę panowania nad narzędziem.
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2)	� Bezpieczeństwo elektryczne
a)	� Wtyczka elektronarzędzia musi pasować 

do gniazdka. Nigdy w żaden sposób nie 
modyfikować wtyczki. Nie używać żadnych 
przejściówek do wtyczek w połączeniu 
z uziemionymi elektronarzędziami. Niemo­
dyfikowane wtyczki i pasujące do nich gniazd­
ka zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b)	� Unikać dotykania uziemionych powierzch-
ni, jak rury, grzejniki, kuchenki i lodówki. 
Jeśli ciało jest uziemione, ryzyko porażenia 
prądem jest zwiększone.

c)	� Nie narażać elektronarzędzi na deszcz, 
wodę lub wilgoć. Przedostanie się wody 
do wnętrza elektronarzędzia zwiększy ryzyko 
porażenia prądem.

d)	� Ostrożnie obchodzić się z kablem. Nigdy 
nie używać kabla do przenoszenia, ciąg-
nięcia lub odłączania elektronarzędzia od 
gniazdka. Trzymać kabel z dala od gorąca, 
oleju, ostrych krawędzi i ruchomych czę-
ści. Uszkodzone lub splątane kable zwiększają 
ryzyko porażenia prądem.

e)	� Podczas użytkowania elektronarzędzia na 
wolnym powietrzu używać przedłużacza 
przeznaczonego do użytku na wolnym 
powietrzu. Używanie przedłużacza prze­
znaczonego do użytku na wolnym powietrzu 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f)	� Jeśli obsługa elektronarzędzia w wilgotnym 
miejscu jest nieunikniona, użyć zasilania 
wyposażonego w wyłącznik różnicowoprą-
dowy. Użycie wyłącznika różnicowoprądowe­
go zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

	� UWAGA: Określenie „wyłącznik różnicowo-
prądowy (RCD)” można zastąpić określeniem 
„wyłącznik przeciwporażeniowy” (GFCI) lub 
„bezpiecznik różnicowoprądowy” (ELCB)

3)	� Bezpieczeństwo osobiste
a)	� Zachować czujność, uważać na to, co się 

robi, a także stosować zdrowy rozsądek 
podczas korzystania z elektronarzędzia. 
Nie używać narzędzia, gdy jest się zmęczo-
nym lub pod wpływem leków, alkoholu albo 
środków odurzających. Chwila nieuwagi 
podczas obsługi elektronarzędzia może pro­
wadzić do poważnych obrażeń ciała.

b)	� Stosować środki ochrony osobistej. Za-
wsze nosić okulary ochronne. Wyposa­
żenie ochronne, jak maska przeciwpyłowa, 

antypoślizgowe bezpieczne obuwie, kask lub 
ochronniki słuchu, używane w odpowiednich 
warunkach ogranicza występowanie obrażeń 
ciała.

c)	� Unikać niezamierzonego uruchomienia. 
Dopilnować, aby włącznik znajdował się 
w położeniu wyłączonym przed podłącze-
niem elektronarzędzia do źródła zasilania 
i/lub akumulatora, jego podniesieniem lub 
przeniesieniem. Przenoszenie elektronarzędzi 
z palcem na włączniku lub podłączenie do 
zasilania elektronarzędzi z włącznikiem w po­
łożeniu włączenia jest bardzo niebezpieczne 
i może powodować wypadki.

d)	� Usunąć wszelkie klucze lub inne narzędzia 
do regulacji przed włączeniem elektrona-
rzędzia. Klucz lub inne narzędzie pozosta­
wione podłączone do obracającej się części 
narzędzia może prowadzić do obrażeń ciała.

e)	� Nie sięgać za daleko. Zawsze utrzymywać 
właściwe podparcie dla stóp i równowagę. 
Pozwala to na lepsze panowanie nad elektro­
narzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f)	� Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luź-
nych ubrań ani biżuterii. Nie zbliżać wło-
sów, odzieży i rękawic do ruchomych czę-
ści. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy 
mogą zostać pochwycone przez ruchome 
części.

g)	� Jeśli urządzenie jest wyposażone w złącze 
do podłączania do urządzeń do gromadze-
nia i odsysania pyłu, koniecznie je podłą-
czyć i używać ich prawidłowo. Gromadzenie 
pyłu pozwala na ograniczanie zagrożeń zwią­
zanych z pyłem.

4)	� Użytkowanie i pielęgnacja elektronarzędzia
a)	� Nie przeciążać elektronarzędzia. Używać 

narzędzia przystosowanego do określone-
go zastosowania. Właściwe elektronarzędzie 
wykona pracę lepiej i bezpieczniej z szybko­
ścią, do jakiej jest przeznaczony.

b)	� Nie używać elektronarzędzia, jeśli jego 
włącznik nie pozwala na jego włączanie 
i wyłączanie. Elektronarzędzie, którego nie 
można włączać i wyłączać włącznikiem jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c)	� Odłączyć wtyczkę od źródła zasilania i/lub 
odłączyć akumulator od elektronarzędzia 
przed rozpoczęciem przeprowadzania ja-
kichkolwiek regulacji, wymianą akcesoriów 
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lub rozpoczęciem przechowywania elektro-
narzędzia. Takie środki zapobiegawcze ogra­
niczają ryzyko przypadkowego uruchomienia 
elektronarzędzia.

d)	� Przechowywać nieużywane elektronarzę-
dzia w miejscu niedostępnym dla dzieci 
i nie pozwalać osobom niezaznajomionym 
z elektronarzędziem lub tą instrukcją na 
obsługę elektronarzędzia. Elektronarzędzia 
są niebezpieczne w rękach nieprzeszkolonych 
użytkowników.

e)	� Prawidłowo konserwować elektronarzę-
dzia. Sprawdzać elektronarzędzie pod 
kątem niedopasowania lub utykania części 
ruchomych, pęknięcia części lub innych 
okoliczności, które mogą negatywnie wpły-
wać na jego działanie. W razie uszkodzenia 
oddać elektronarzędzie do naprawy przed 
ponownym użyciem. Wiele wypadków jest 
spowodowanych słabo konserwowanymi 
elektronarzędziami.

f)	� Utrzymywać narzędzia tnące naostrzone 
i czyste. Właściwie konserwowane narzędzia 
tnące z ostrymi krawędziami tnącymi są mniej 
narażone na utykanie i łatwiej nad nimi zapa­
nować.

g)	� Używać elektronarzędzia, akcesoriów 
i końcówek narzędziowych itp. zgodnie z tą 
instrukcją, uwzględniając warunki pracy 
i zadanie do wykonania. Wykorzystanie 
elektronarzędzia do zadań niezgodnych z jego 
przeznaczeniem może prowadzić do niebez­
pieczeństwa.

5)	� Użytkowanie i pielęgnacja akumulatora
a)	� Ładować tylko ładowarką podaną przez 

producenta. Ładowarka odpowiednia dla 
jednego rodzaju akumulatora może powodo­
wać ryzyko pożaru, jeśli zostanie użyta z innym 
rodzajem akumulatora.

b)	� Używać elektronarzędzia jedynie w połą-
czeniu z wyznaczonymi akumulatorami. 
Użycie innych akumulatorów może powodo­
wać ryzyko obrażeń ciała i pożaru.

c)	� Kiedy akumulator nie jest używany, należy 
trzymać go z dala od innych metalowych 
przedmiotów, takich jak spinacze, monety, 
klucze, gwoździe, śruby lub inne małe me-
talowe przedmioty, które mogą spowodo-
wać zwarcie styków akumulatora. Zwarcie 

styków akumulatora może powodować popa­
rzenia lub pożar.

d)	� W przypadku silnego uderzenia z akumu-
latora może wypłynąć płyn. Unikać stycz-
ności. W razie przypadkowej styczności 
niezwłocznie przepłukać miejsce stycz-
ności wodą. Jeśli dojdzie do styczności 
płynu z akumulatora z oczami, natychmiast 
uzyskać pomoc lekarską. Płyn z akumulatora 
może powodować podrażnienia lub poparze­
nia.

6) Serwis
a)	� Zlecać serwisowanie elektronarzędzia 

wykwalifikowanemu technikowi stosują-
cemu jedynie części zamienne identyczne 
z oryginalnymi. Zapewni to zachowanie bez­
pieczeństwa elektronarzędzia.

Bezpieczeństwo elektryczne:
Nie wolno kierować żadnych cieczy bezpośrednio 
na żadne urządzenia elektryczne ani urządzenia 
zawierające części elektryczne. W przypadku 
nieprawidłowej obsługi lub uszkodzenia akumula-
torów, z akumulatorów może wydostać się łatwo-
palna ciecz. Należy unikać styczności z tą cieczą. 
W razie przypadkowej styczności niezwłocznie 
przepłukać miejsce styczności wodą. Jeśli ciecz 
dostanie się do oczu, dodatkowo uzyskać pomoc 
lekarską.

•	� Nigdy nie otwierać opryskiwacza ciśnieniowe-
go ani nie odkręcać dyszy, gdy opryskiwacz 
nadal znajduje się pod ciśnieniem. Aby zapo-
biegać obrażeniom ciała, nigdy nie podłączać 
opryskiwacza ciśnieniowego do sprężarki 
powietrza.

•	� Zawsze trzymać opryskiwacz ciśnieniowy 
pionowo przed pociągnięciem zwalniającego 
zaworu bezpieczeństwa. Podczas rozpylania 
środków owadobójczych, chwastobójczych, 
grzybobójczych i innych płynnych środków 
ochrony roślin należy przestrzegać wszystkich 
szczególnych środków ostrożności wyznaczo-
nych przez producenta używanego środka. 

�Przed otwarciem zbiornika opryskiwacza 
ciśnieniowego, całkowicie zwolnić ciś­
nienie, pociągając za zwalniający zawór 
bezpieczeństwa.



34

P
L

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Może dojść do łatwe-
go połknięcia małych części. Istnieje ryzyko 
uduszenia się małych dzieci workiem z two-
rzywa sztucznego. Podczas montażu produktu 
nie pozwalać, by małe dzieci się do niego 
zbliżyły.

Bezpieczeństwo eksploatacji:
PRZESTROGA: Zbiornik można wypełnić 
maksymalnie 10 litrami cieczy.
•	� Sprawdzić opryskiwacz ciśnieniowy przed 

każdym użyciem. 
•	� Nigdy nie pozostawiać opryskiwacza 

ciśnieniowego bez nadzoru i nie 
przechowywać go przez długi okres, gdy jest 
napełniony i pod ciśnieniem.

•	� Przechowywać urządzenie w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Ponosisz 
odpowiedzialność za bezpieczeństwo innych 
osób. 

•	� Przechowywać opryskiwacz ciśnieniowy 
z dala od źródeł ciepła i gorących miejsc. 

•	� Nakręcić uchwyt pompy mocno ręką (nie 
używać narzędzi) i dopilnować, aby pierścień 
uszczelniający był prawidłowo umieszczony.

•	� Włącznik można przestawić w położenie 
włączone „I”, tylko wtedy, gdy uchwyt pompy 
jest nakręcony na zbiornik. 

•	� Ładować akumulator wyłącznie 
w temperaturze otoczenia od 0°C do + 40°C. 
Jeśli temperatura akumulatora znajduje się 
poza zakresem dopuszczalnej temperatury 
ładowania, ładowanie akumulatora jest 
niemożliwe. Po osiągnięciu dopuszczalnego 
zakresu temperatury rozpocznie się ładowanie 
akumulatora.

Bezpieczeństwo podczas czyszczenia:
•	� Zwalniać ciśnienie po każdym użyciu, 

opróżniać zbiornik, dokładnie go oczyszczać 
i wypłukiwać czystą wodą. Następnie 
pozostawić opryskiwacz otwarty i poczekać, 
aż wyschnie. 

•	� Nie usuwać resztek płynów do kanalizacji 
(lokalnej). 

•	� Zawsze myć opryskiwacz przed użyciem 
innego produktu w celu uniknięcia reakcji 
chemicznych. 

•	� W przypadku korzystania z wielu opryskiwaczy 
ciśnieniowych nie można wymieniać 

zbiorników i dysz opryskowych między 
opryskiwaczami. 

Bezpieczeństwo podczas przechowywania:
•	� Przed rozpoczęciem przechowywania 

poluzować korek zbiornika i zawsze opróżniać 
całkowicie opryskiwacz (również po umyciu 
czystą wodą). 

•	� Chronić w miejscu, w którym temperatura nie 
spada poniżej zera.

•	� Przenosić opryskiwacz za pasek do 
przenoszenia lub uchwyt.

•	� Chronić produkt przed bezpośrednim 
nasłonecznieniem. Produkt może się rozgrzać.

2.	 INFORMACJE 
	 O URZĄDZENIU

Przeznaczenie
Opryskiwacz ciśnieniowy jest przeznaczony 
do rozpylania cieczy niezawierających 
rozpuszczalników, np.: środków owadobójczych1, 
chwastobójczych1, nawozów1 i środków do 
czyszczenia szyb1 w ogrodach przydomowych 
i na działkach. 

Nie wolno używać go w miejscach publicznych, 
parkach, boiskach sportowych, w rolnictwie 
i w leśnictwie. Prawidłowe użytkowanie 
opryskiwacza ciśnieniowego wymaga 
przestrzegania treści niniejszej instrukcji obsługi.

�
Ostrzeżenie

1.	� Nie używać opryskiwaczy do rozpylania 
materiałów łatwopalnych.

2.	� Zwracać uwagę na zagrożenia związane 
z rozpylanymi materiałami i zapoznać się 
z instrukcją oraz oznaczeniami na zbiorniku 
środka lub informacjami dostarczonymi przez 
producenta materiału do rozpylenia.

3.	� Nie rozpylać żadnych materiałów, jeśli 
zagrożenia związane z jego użytkowaniem nie 
są znane.

4.	� Nie czyścić opryskiwaczy łatwopalnymi 
rozpuszczalnikami.

1 �Zgodnie z odpowiednimi przepisami 
dotyczącymi środków ochrony roślin oraz 
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detergentów i środków czyszczących, 
stosować można wyłącznie zatwierdzone 
środki (zakupione w punktach sprzedaży 
posiadających odpowiednie uprawnienia),

DANE TECHNICZNE
Nr modelu � PSM1052
Maks. pojemność� 10 L
Napięcie� 4 V
Złącze USB� Typu C
Długość rury opryskiwacza (wraz z uchwytem)� 15-50 cm
Czas pracy� 1.5 godziny
Czas ładowania� 3 godziny
Wydajność� 0,3 l/min
Maks. temperatura robocza wody� 60°C
Ciśnienie akustyczne (Lpa)� 65,4 + 3 dB(A)
Moc akustyczna (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Drgania� <1,5 m/s2

Poziom drgań
Zadeklarowana całkowita wartość drgań została 
zmierzona zgodnie ze znormalizowaną metodą 
testową wg norm EN 60745-1 i EN50580 i może 
być stosowana do porównywania narzędzi;
Zadeklarowana całkowita wartość drgań może 
być również stosowana do wstępnej oceny 
ekspozycji.
-	� Drgań podczas rzeczywistego użytkowania 

elektronarzędzia może różnić się od 
zadeklarowanej wartości całkowitej 
w zależności od sposobu użytkowania 
narzędzia.

-	� Jest określenie środków ochrony operatora 
w oparciu o szacowane narażenie 
w rzeczywistych warunkach użytkowania 
(z uwzględnieniem wszystkich części cyklu 
pracy, np. czasu, kiedy narzędzie jest 
wyłączone oraz gdy pracuje na biegu jałowym, 
poza samym czasem jego włączenia).

OPIS
Liczby w tekście odnoszą się do rysunków na 
stronach 2-4.

1.	 Opryskiwacz	
2.	 Nakrętka zamykająca dyszy
3.	 Krótka dysza
4.	 Przedłużenie długiej dyszy
5.	 Wąż
6.	 Zbiornik
7.	 Uchwyt zbiornika
8.	 Pierścień zbiornika

9.	 Zawór zwalniający
10.	Pasek do przenoszenia
11.	Kabel do ładowania (dołączony)
12.	Kontrolka ładowania
13.	Włącznik
14.	Filtr węża
15.	Kontrolka akumulatora
16.	Schowek na dysze
17.	Wskaźnik poziomu cieczy

3.	 MONTAŻ

Dysze
Rys. B
W celu pierwszego użycia krótka dysza (3) jest 
zamontowana na opryskiwaczu (1)
•	� Odkręcić nakrętkę zamykającą dyszy (2)
•	� Usunąć dyszą i zamontować krótką (3) lub 

przedłużenie długiej dyszy (4).
•	� Założyć nakrętkę zamykającą dyszy (2) 

i dokręcić ją ręką.

�Sprawdzić, czy wąż (5) jest nadal dobrze 
podłączony do opryskiwacza (1) i do 
pierścienia zbiornika (8). W razie potrzeby 
dokręcić nakrętki ręcznie.

Pasek do przenoszenia
•	� Przymocować pasek do przenoszenia do 

zbiornika.

4.	 OBSŁUGA

Ładowanie opryskiwacza 
Rys. C
Podłączyć kabel ładowania (dołączony) do 
zasilacza (nie dołączony).
•	� Podłączyć kabel ładowania (11) do 

opryskiwacza.
•	� Podłączyć wtyczkę ładowarki do gniazdka 

elektrycznego. Po kilku sekundach kontrolka 
ładowania (12) zacznie świecić i wskazywać 
stan ładowania.

Pełne naładowanie akumulatora może trwać do 
3 godzin.
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Sprawdzanie stanu akumulatora
Rys. D
Kontrolka akumulatora (15) pokazuje pozostały 
poziom naładowania akumulatora, gdy włącznik 
(13) jest wciśnięty.
Kontrolka akumulatora (15) jest wyposażona 
w dwie diody informujące o pozostałym poziomie 
naładowania. Im więcej diod świeci, tym wyższy 
jest poziom naładowania akumulatora.

Kiedy świeci jedna dioda, oznacza to, że 
akumulator jest bliski rozładowania i należy go 
naładować.

Aby rozpylać ciecz
Rys. E
Uwaga: Przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa 
i rozcieńczania dostarczonych przez producenta 
środka, który ma być rozpylony.

1.	� Pociągnąć za zwalniający zawór 
bezpieczeństwa (9). Patrz rys. E1

2.	� Odkręcić uchwyt zbiornika (7) i napełnić 
zbiornik (6). Patrz rys. E2.

	 * W razie potrzeby dolać cieczy.
3.	� Nakręcić uchwyt zbiornika (7) z powrotem na 

zbiornik (6).

�Sprawdzić, czy wąż (5) jest nadal dobrze 
podłączony do opryskiwacza (1) i do 
pierścienia zbiornika (8). W razie potrzeby 
dokręcić nakrętki ręcznie.

4.	� Wcisnąć i przytrzymać włącznik (13) na 
opryskiwaczu, aby rozpylać ciecz. 

5.	� Po zakończeniu rozpylania zwolnić przycisk 
włącznika na opryskiwaczu, aby przestał 
pracować.

Regulować kształt rozpylanego strumienia za 
pomocą końcówki dyszy
Rys. E4
Woda może tryskać z dyszy (3+4) prostym 
strumieniem lub strumieniem o kształcie 
wachlarza. Najpierw włączyć opryskiwacz, 
a następnie wyregulować końcówkę dyszy, 
obracając ją zgodnie ze wskazówkami zegara 
i w przeciwnym kierunku. Zgodnie z rys. E4.

Wskaźnik poziomu cieczy (17)
Zbiornik (6) jest wyposażony w przezroczystą 
część wskazującą poziom cieczy w zbiorniku. 
Można również używać wskaźnika do 
odmierzania objętości w litrach.

5.	 KONSERWACJA

Czyszczenie
Zawsze myć opryskiwacz po zakończeniu 
rozpylania. Płukać opryskiwacz tylko czystą wodą 
(ewentualnie z dodatkiem detergentu do mycia 
naczyń) i całkowicie ją usunąć z opryskiwacza 
poprzez opryskiwanie. Spowoduje to 
oczyszczenie zaworów, opryskiwacza (1), 
dyszy (3+4), węża (5) i filtra węża (14) wewnątrz 
zbiornika. 

Pociągnąć za zwalniający zawór bezpieczeństwa 
(9), aby sprawdzić, czy nie występują żadne 
zatory i pracuje bez przeszkód.

Przechowywanie
Rys. F1, F2
•	� Ustawić opryskiwacz na uchwycie 

postawionym na pierścieniu zbiornika. 
Zgodnie z rys. F1

•	� Dysze niepodłączone do opryskiwacza można 
przechowywać w schowku na dysze (16) 
zgodnie z rys. F2.

�Przechowywać opryskiwacz ciśnieniowy 
w miejscu, w którym nie występuje 
temperatura poniżej zera.

6.	 ROZWIĄZYWANIE 
	 PROBLEMÓW

Aby oczyścić filtr węża:
Odkręcić uchwyt zbiornika i wyjąć wąż z wnętrza 
zbiornika. Oczyścić filtr. Po oczyszczeniu 
umieścić filtr z powrotem na wężu zbiornika 
i włożyć wąż do zbiornika.

W zbiorniku znajduje się ciecz, ale 
opryskiwacz nie rozpyla cieczy.
•	� Sprawdzić, czy opryskiwacz jest całkowicie 

naładowany.
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•	� Sprawdzić, czy wszystkie węże (również 
wewnątrz zbiornika) są właściwe podłączone. 
W razie potrzeby ponownie podłączyć 
i dokręcić wymagane nakrętki.

•	� Zwolnić ciśnienie, pociągając za zawór 
zwalniający.

GWARANCJA

Produkty FERM są wytwarzane zgodnie 
z najwyższymi standardami jakości i producent 
udziela gwarancji na wady materiałowe i wady 
wykonania na okres wymagany prawem, licząc 
od dnia zakupu. Jeśli wystąpi usterka produktu 
w tym okresie spowodowana wadą materiałową 
i/lub wadą wykonania, proszę bezpośrednio 
skontaktować się ze sprzedawcą FERM.

Następujące okoliczności powodują 
unieważnienie gwarancji:
•	� Przeprowadzono naprawy lub modyfikacje 

narzędzia w serwisie innym lub autoryzowany 
lub podjęto ich próbę.

•	� Normalne zużycie.
•	� Narzędzie było używane niezgodnie 

z przeznaczeniem, źle z nim się obchodzono 
lub było nieprawidłowo konserwowane.

•	� Użyto części zamiennych innych niż 
oryginalne.

Niniejsza gwarancja to wyłączna gwarancja 
producenta i nie obowiązują żadne inne wyrażone 
ani dorozumiane gwarancje. Nie obowiązują 
żadne inne wyrażone ani dorozumiane 
gwarancje o zakresie przekraczającym niniejszą 
gwarancję, co obejmuje dorozumiane gwarancje 
przydatności do sprzedaży i przydatności do 
określonego celu. W żadnym przypadku firma 
FERM nie ponosi odpowiedzialności za straty 
przypadkowe lub wynikowe. Zadośćuczynienie 
sprzedawcy jest ograniczone do naprawy lub 
wymiany niezgodnych urządzeń lub części.

Produkt i instrukcja obsługi podlegają 
zmianom. Dane techniczne podlegają 
zmianom bez uprzedzenia.

TLAKOVÝ POSTŘIKOVAČ 10 L – 4V
PSM1052

Děkujeme vám za zakoupení tohoto výrobku 
značky FERM.  
Získáváte vynikající výrobek dodávaný jedním 
z předních evropských dodavatelů. Všechny 
výrobky dodávané společností Ferm jsou 
vyráběny v souladu s požadavky nejnáročnějších 
norem, pokud jde o funkčnost a bezpečnost. 
V rámci naší firemní filozofie poskytujeme také 
vynikající zákaznický servis, který je podporován 
naší komplexní zárukou. Doufáme, že vám 
náš výrobek bude dobře sloužit po mnoho 
následujících let.

1.	 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

�Přečtěte si přiložené bezpečnostní 
výstrahy, dodatečné bezpečnostní 
výstrahy a bezpečnostní pokyny. 
Nebudete-li dodržovat tyto bezpečnostní 
výstrahy a pokyny, může dojít k úrazu 
elektrickým proudem, k vzniku požáru 
nebo k způsobení vážného zranění. 
Uschovejte tyto bezpečnostní výstrahy 
a pokyny pro budoucí použití.

V této uživatelské příručce a na tomto výrobku 
jsou použity následující symboly:

�Upozorňuje na nebezpečí zranění osob, 
ztráty života nebo poškození nářadí, 
nebudou-li dodržovány pokyny uvedené 
v tomto návodu.

�Upozorňuje na riziko úrazu elektrickým 
proudem.

�
�Používejte masku proti prachu.

�Používejte ochranné brýle.

�Chraňte zařízení před mrazem.

�Nevhazujte akumulátor do ohně
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ným způsobem neupravujte. Nepoužívejte 
u uzemněného elektrického nářadí žádné 
adaptéry zástrček. Neupravené zástrčky 
a odpovídající zásuvky budou snižovat riziko 
úrazu elektrickým proudem.

b)	� Vyvarujte se kontaktu těla s uzemněnými 
povrchy, jako jsou potrubí, radiátory, trouby 
a ledničky. Dojde-i k uzemnění vašeho těla, 
hrozí zvýšené riziko způsobení úrazu elektric­
kým proudem.

c)	� Nevystavujte elektrické nářadí dešti ani 
vlhkému prostředí. Dostane-li se do elektric­
kého nářadí voda, zvýší se riziko úrazu elektric­
kým proudem.

d)	� Nezacházejte špatně s napájecím kabe-
lem. Nikdy nepoužívejte napájecí kabel pro 
přenášení nebo tahání elektrického nářadí 
a netahejte za tento kabel při odpojování 
zástrčky od zásuvky. Dbejte na to, aby 
tento kabel nepřecházel přes horké a mast-
né povrchy nebo přes ostré hrany, a aby 
se nedostal do kontaktu s pohybujícími se 
díly. Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují 
riziko úrazu elektrickým proudem.

e)	� Používáte-li elektrické nářadí venku, po-
užívejte prodlužovací kabel vhodný pro 
venkovní použití. Použití prodlužovacího 
kabelu pro venkovní použití snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

f)	� Musíte-li používat toto elektrické nářadí ve 
vlhkém prostředí, zařaďte do elektrického 
obvodu proudový chránič. Použití proudové­
ho chrániče (RCD) snižuje riziko úrazu elektric­
kým proudem.

	� POZNÁMKA: Pojem „proudový chránič (RCD)“ 
lze nahradit pojmem „přerušovač obvodu 
zemního spojení (GFCI)“ nebo „jistič zemního 
spojení (ELCB)“.

3)	� Bezpečnost osob
a)	� Při práci s tímto elektrickým nářadím buď-

te stále pozorní, sledujte, co provádíte 
a používejte zdravý rozum. Nepoužívejte 
elektrické nářadí, jste-li unaveni nebo jste-
-li pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 
Nepozornost při práci s elektrickým nářadím 
může vést k velmi nebezpečným zraněním.

b)	� Vždy používejte prostředky osobní ochrany. 
Vždy používejte ochranu zraku. Ochranné 
prostředky, jako jsou maska proti prachu, ne­
klouzavá pracovní ochranná obuv, pevná přilba 

�Nevhazujte akumulátor do vody

�Nelikvidujte tento výrobek do 
nevhodného kontejneru.

�Použijte tříděný odpad pro akumulátory 
Li-Ion.

�Tento výrobek je vyroben v souladu 
s platnými bezpečnostními normami, 
které jsou uvedeny ve směrnicích EU.

ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ 
VÝSTRAHY PRO ELEKTRICKÉ 
NÁŘADÍ

VAROVÁNÍ! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní 
výstrahy, pokyny, ilustrace a technické 

údaje dodané s tímto elektrickým nářadím. 
Nebudete-li dodržovat všechny níže uvedené 
pokyny, může dojít k úrazu elektrickým proudem, 
k vzniku požáru nebo k způsobení vážného 
zranění.

Uschovejte všechny bezpečnostní výstrahy 
a pokyny pro budoucí použití.
Termín elektrické nářadí v těchto varováních odka­
zuje na elektrické nářadí napájené z elektrické sítě 
(s napájecím kabelem) nebo z akumulátoru (bez 
napájecího kabelu).

1)	� Bezpečnost pracovního prostoru
a)	� Udržujte čistotu na pracovišti a zajistěte 

jeho řádné osvětlení. Neuklizená nebo tmavá 
místa přivolávají nehody.

b) 	�Nepoužívejte elektrická nářadí ve výbuš-
ných prostředích, jako jsou místa, kde se 
vyskytují hořlavé kapaliny, plyny nebo praš-
né látky. V elektrickém nářadí dochází k jiskře­
ní, které může způsobit vznícení prachu nebo 
výparů.

c) �Při práci s tímto elektrickým nářadím udr-
žujte děti a okolostojící osoby v bezpečné 
vzdálenosti. Rozptylování může způsobit ztrátu 
kontroly nad nářadím.

2)	� Elektrická bezpečnost
a)	� Zástrčka napájecího kabelu nářadí musí 

odpovídat zásuvce. Zástrčku nikdy žád-
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nebo chrániče sluchu, které jsou používány 
v příslušných podmínkách, zmenšují riziko 
způsobení zranění osob.

c)	� Zabraňte náhodnému spuštění nářadí. Před 
připojením elektrického nářadí k napájecí-
mu zdroji nebo před vložením akumulátoru 
do nářadí, před zvednutím nářadí nebo 
před jeho přenášením se ujistěte, zda je 
spínač nářadí v poloze vypnuto. Přenášení 
elektrického nářadí s prstem na spouštěcím 
spínači nebo připojení elektrického nářadí 
k zdroji elektrické energie, je-li spouštěcí spí­
nač v poloze zapnuto, zvyšuje pravděpodob­
nost vzniku nehod.

d)	� Před zapnutím elektrického nářadí vždy od-
straňte všechny klíče a seřizovací příprav-
ky. Klíče nebo seřizovací přípravky ponechané 
na rotující části elektrického nářadí mohou 
způsobit zranění osob.

e)	� Nepřeceňujte své síly. Vždy udržujte správ-
ný postoj a rovnováhu. Tak si zachováte lepší 
kontrolu nad nářadím v neočekávaných situa­
cích.

f)	� Vhodně se oblékejte. Nenoste volný oděv 
nebo šperky. Udržujte vlasy, oblečení a ru-
kavice v bezpečné vzdálenosti od všech 
pohyblivých částí. Volný oděv, šperky nebo 
dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohybující­
mi se díly.

g)	� Jsou-li zařízení vybavena adaptérem pro 
připojení odsávacího systému, ujistěte se, 
zda je odsávací zařízení správně připojeno 
a zda správně vykonává svou práci. Použití 
odsávání prachu může snížit rizika spojená 
prací v prašném prostředí.

4)	� Použití elektrického nářadí a jeho údržba
a)	� Nepřetěžujte elektrické nářadí. Používejte 

pro prováděnou práci správné elektrické 
nářadí. Správné elektrické nářadí provede 
práci lépe a bezpečněji, je-li použito pro prá­
ce, pro které je určeno.

b)	� Nepoužívejte elektrické nářadí, nepracuje-li 
správně jeho spouštěcí spínač. Nemůžete-li 
elektrické nářadí ovládat pomocí spouštěcího 
spínače, takové nářadí je velmi nebezpečné 
a musí být opraveno.

c)	� ) Před prováděním jakéhokoliv seřízení, 
před výměnou příslušenství nebo před 
uložením odpojte napájecí kabel nářadí od 
napájecího zdroje nebo z nářadí vyjměte 

akumulátor. Tato preventivní bezpečnostní 
opatření snižují riziko náhodného spuštění 
elektrického nářadí.

d)	� Uložte nepoužívané elektrické nářadí mimo 
dosah dětí a nedovolte osobám, které 
nejsou seznámeny s tímto nářadím nebo 
s těmito pokyny, aby toto elektrické nářadí 
používaly. Elektrické nářadí je v rukách nepro­
školených osob nebezpečné.

e)	� Provádějte údržbu elektrického nářadí. 
Zkontrolujte vychýlení nebo zablokování 
pohyblivých částí, poškození dílů a stavy 
nářadí, které by mohly mít vliv na správnou 
funkci nářadí. Je-li elektrické nářadí poško-
zeno, před použitím zajistěte jeho opravu. 
Mnoho nehod bývá způsobeno nedostatečnou 
údržbou elektrického nářadí.

f)	� Udržujte ostré a čisté řezné nástroje. 
U správně udržovaných řezných nástrojů s os­
trými řeznými břity je menší pravděpodobnost 
jejich zablokování a lépe se s nimi pracuje.

g)	� Používejte elektrické nářadí, příslušenství, 
pracovní nástroje atd., podle těchto pokynů 
a berte v úvahu pracovní podmínky a práci, 
která bude prováděna. Použití elektrického 
nářadí pro operace, pro jaké není určeno, 
může vést k způsobení nebezpečných situací.

5)	� Použití a údržba akumulátorového nářadí
a)	� Nabíjejte akumulátor výhradně v nabíječce, 

která je předepsána výrobcem. Nabíječka 
vhodná pro jeden typ akumulátoru může způ­
sobit požár při vložení jiného, nevhodného 
typu.

b)	� Používejte elektrické nářadí pouze s pře-
depsanými akumulátory. Použití jiných typů 
akumulátoru může způsobit požár nebo zraně­
ní.

c)	� Když akumulátor nepoužíváte, uložte ho 
mimo dosah kovových předmětů, jako jsou 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, 
šroubky nebo jiné malé kovové předměty, 
které mohou způsobit zkratování jejich 
kontaktů. Zkratování kontaktů akumulátoru 
může způsobit popáleniny nebo požár.

d)	� V nevhodných podmínkách může z akumu-
látoru unikat kapalina. Vyvarujte se kontak-
tu s touto kapalinou. Dojde-li k náhodnému 
kontaktu s touto kapalinou, zasažené místo 
omyjte vodou. Dostane-li se kapalina do 
očí, ihned si je vypláchněte vodou a vyhle-
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dejte lékařskou pomoc. Unikající kapalina 
z akumulátoru může způsobit podráždění 
pokožky nebo popáleniny.

6) Servis
a)	� Svěřte opravu svého elektrického nářadí 

pouze osobě s příslušnou kvalifikací, která 
bude používat výhradně originální náhrad-
ní díly. Tím zajistíte bezpečný provoz tohoto 
elektrického nářadí.

Elektrická bezpečnost:
Je třeba dbát na to, aby žádná kapalina nesmě-
řovala přímo na elektrická zařízení ani na zařízení 
obsahující elektrické součásti. Při nesprávném 
použití nebo při poškození akumulátoru může 
z akumulátoru unikat hořlavá kapalina. Je třeba se 
vyhnout kontaktu s touto kapalinou. Dojde-li k ná-
hodnému kontaktu s touto kapalinou, zasažené 
místo opláchněte vodou. Pokud se vám kapalina 
dostane do očí, vyhledejte další lékařskou pomoc.

•	� Nikdy neotevírejte tlakový postřikovač ani 
neodšroubovávejte hubici, pokud je tlakový 
postřikovač stále pod tlakem. Aby nedošlo ke 
zranění, nikdy nepřipojujte tlakový postřikovač 
ke vzduchovému kompresoru.

•	� Před vytažením pojistného ventilu vždy držte 
tlakový postřikovač svisle. Při postřiku in-
sekticidy, herbicidy a fungicidy nebo jinými 
kapalnými přípravky na ochranu rostlin musíte 
dodržovat všechna zvláštní preventivní opat-
ření stanovená výrobcem vámi používaného 
přípravku. 

�Před otevřením nádrže tlakového postři­
kovače vždy důkladně uvolněte tlak zata­
žením za pojistný odlehčovací ventil.

NEBEZPEČÍ! Malé části lze snadno spolknout. 
Existuje také nebezpečí, že by se batolata 
mohla udusit igelitovým sáčkem. Při sesta-
vování zařízení nesmí být batolata v jeho blíz-
kosti.

Bezpečnost při použití:
UPOZORNĚNÍ: Do nádrže může být naplněno 
maximálně 10 litrů kapaliny.
•	� Před každým použitím tlakový postřikovač 

zkontrolujte. 

•	� Nikdy nenechávejte tlakový postřikovač bez 
dozoru ani ho neskladujte dlouhou dobu, když 
je plný a pod tlakem.

•	� Udržujte toto zařízení mimo dosah dětí. Vy jste 
zodpovědní za bezpečnost ostatních. 

•	� Udržujte tlakový postřikovač mimo zdroje tepla 
a horké prostředí. 

•	� Rukou pevně našroubujte rukojeť čerpadla 
(nepoužívejte nástroje) a ujistěte se, že 
O-kroužek je správně nasazen.

•	� Vypínač lze přepnout do polohy „I“ pouze 
tehdy, když je rukojeť čerpadla našroubována 
na nádrž. 

•	� Akumulátor nabíjejte pouze při okolní teplotě 
v rozmezí od 0 °C do +40 °C. Pokud je teplota 
akumulátoru mimo povolený rozsah teplot 
nabíjení, nelze akumulátor nabíjet. Jakmile je 
dosaženo přípustného rozmezí teplot, může 
nabíjení akumulátoru proběhnout.

Bezpečnost při čištění:
•	� Po každém použití uvolněte tlak, vyprázdněte 

nádrž, pečlivě ji vyčistěte a vypláchněte čistou 
vodou. Potom nechejte tlakový postřikovač 
otevřený, aby mohl vyschnout. 

•	� Nevylévejte zbytky kapalin do kanalizace 
(místní sítě). 

•	� Před použitím jiného produktu tlakový 
postřikovač důkladně vyčistěte, aby nedošlo 
k chemické reakci. 

•	� Při použití několika tlakových postřikovačů 
nelze mezi nimi zaměňovat nádrže 
a postřikovací hubici. 

Bezpečnost při skladování:
•	� Před uložením povolte uzávěr nádrže a vždy 

svůj tlakový postřikovač úplně vyprázdněte 
(i po čištění vodou). 

•	� Chraňte před mrazem.
•	� Tlakový postřikovač přenášejte za popruh 

nebo rukojeť.
•	� Zajistěte, aby byl výrobek chráněn před 

přímým slunečním světlem. Výrobek se může 
zahřívat.
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2.	 INFORMACE O ZAŘÍZENÍ

Zamýšlené použití
Tlakový postřikovač je určen pro rozprašování 
kapalin bez obsahu rozpouštědel, např.: 
pesticidů1, herbicidů1, hnojiv1 čističů oken1 na 
soukromých zahradách a pozemcích. 

Nesmí se používat na veřejných místech, 
v parcích, na sportovištích, v zemědělství ani 
v lesnictví. Shoda se specifikacemi v tomto 
návodu k obsluze je podmínkou pro správné 
používání tlakového postřikovače.

�
Varování

1.	� Nepoužívejte pistole ke stříkání hořlavých 
materiálů.

2.	 �Uvědomte si veškerá nebezpečí spojená s ma-
teriálem, který je rozprašován, dodržujte pokyny 
uvedené na obalu nebo v informacích poskytnu-
tých výrobcem rozprašovaného materiálu.

3.	� Nestříkejte žádný materiál, jehož rizika nejsou 
známa.

4.	� Nečistěte pistole hořlavými rozpouštědly.

1 �Podle zákona o ochraně rostlin a také zákona 
o detergentech a čisticích prostředcích 
lze používat pouze schválené prostředky 
(autorizovaní specializovaní prodejci).

TECHNICKÉ ÚDAJE
Model č.� PSM1052
Max. objem� 10L
Napájecí napětí� 4 V
Zásuvka USB� Typ C
Délka stříkací trubice (včetně stříkací pistole)� 15-50 cm
Provozní doba� 1.5 hodiny
Doba nabíjení� 3 hodiny
Výkon� 0,3 l/min
Max. provozní teplota vody� 60 °C
Akustický tlak (Lpa)� 65,4+ 3 dB(A)
Akustický výkon (Lwa)�  76,4+ 3 dB(A)
Vibrace� <1,5 m/s2

Vibrace
Deklarovaná celková hodnota vibrací byla 
stanovena standardní zkušební metodou podle 
norem EN 60745-1 a EN50580 a lze ji používat pro 
srovnání jednoho nářadí;

Deklarovanou celkovou hodnotu vibrací lze také 
používat pro předběžné posouzení expozice.
-	� Emise vibrací během skutečného používání 

elektrického nářadí se však mohou lišit od 
deklarované celkové hodnoty v závislosti na 
způsobech používání nářadí.

-	� Je třeba určit bezpečnostní opatření na 
ochranu obsluhy, která jsou založena na 
odhadu expozice za skutečných podmínek 
používání (s přihlédnutím ke všem částem 
pracovního cyklu, jako jsou časy, kdy je nářadí 
vypnuto a kdy běží naprázdno).

POPIS
Čísla v následujícím textu odkazují na obrázky na 
stranách 2‑4.

1.	 Postřikovač	
2.	 Zajišťovací matice hubice
3.	 Krátká hubice
4.	 Nástavec na dlouhou hubici
5.	 Hadice
6.	 Nádrž
7.	 Rukojeť nádrže
8.	 Prstenec nádrže
9.	 Odlehčovací ventil
10.	Popruh na přenášení
11.	Nabíjecí kabel (součást dodávky)
12.	Indikátor nabíjení
13.	Vypínač
14.	Filtr hadice
15.	Indikátor akumulátoru
16.	Místo pro uložení hubice
17.	Indikátor hladiny kapaliny

3.	 MONTÁŽ

Hubice
Obr. B
Při prvním použití je na postřikovači (1) nasazena 
krátká hubice (3)
•	� Odšroubujte zajišťovací matici hubice (2).
•	� Sejměte nebo nasaďte krátkou (3) nebo 

nástavec na dlouhou hubici (4).
•	� Nasaďte zajišťovací matici hubice (2) 

a utáhněte ji rukou.
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�Zkontrolujte, zda je hadice (5) dobře 
připojena k postřikovači (1) a k prstenci 
nádrže (8), popřípadě dotáhněte matice 
rukou.

Popruh na přenášení
•	� Připevněte popruh na přenášení k nádrži.

4.	 POUŽITÍ

Nabíjení postřikovače 
Obr. C
Zapojte kabel nabíječky (je součástí dodávky) do 
adaptéru (není součástí dodávky).
•	� Zapojte kabel nabíječky (11) do postřikovače
•	� Zapojte zástrčku nabíječky do elektrické 

zásuvky, po několika sekundách se indikátor 
nabíjení (12) rozsvítí a zobrazí se stav nabíjení.

Úplné nabití akumulátoru může trvat až 3 hodiny.

Kontrola stavu nabití akumulátoru
Obr. D
Kontrolka akumulátoru (15) ukáže zbývající úroveň 
nabití akumulátoru, když stisknete vypínač (13).
Indikátor akumulátoru (15) používá dvě kontrolky 
k indikaci zbývající úrovně nabití. Čím více 
kontrolek svítí, tím více kapacity akumulátoru 
ještě zůstalo.

Když svítí jedna kontrolka, znamená to, že je 
akumulátor téměř vybitý a měli byste jej nabít.

Stříkání kapaliny
Obr. E
Poznámka: Dodržujte prosím bezpečnostní po-
kyny a pokyny pro dávkování poskytnuté výrob-
cem produktu, kterým budete provádět postřik.

1.	� Zatáhněte za odlehčovací ventil (9). Viz Obr. E1
2.	� Odšroubujte rukojeť nádrže (7) a naplňte nádrž 

(6). Viz Obr. E2.
	 * V případě potřeby kapalinu zřeďte
3.	� Našroubujte rukojeť nádrže (7) zpět na nádrž 

(6).

�Zkontrolujte, zda je hadice (5) dobře 
připojena k postřikovači (1) a k prstenci 
nádrže (8), popřípadě dotáhněte matice 
rukou

4.	� Když podržíte stisknutý vypínač (13) na 
postřikovači, bude kapalina stříkat 

5.	� Až budete s postřikem hotovi, vypínač 
uvolněte a stříkání ustane

Nastavení stříkání pomocí trysky hubice
Obr. E4
Kapalina může vycházet z trysky hubice (3+4) 
buďto ve tvaru proudu nebo vějíře. Nejprve 
zapněte postřikovač a potom nastavte trysku 
hubice jejím otočením po směru nebo proti směru 
hodinových ručiček. Jak je zobrazeno na Obr. E4.

Ukazatel hladiny kapaliny (17)
Nádrž (6) má průhlednou část, ve které je vidět 
hladina kapaliny v nádrži. 
Díky stupnici se může použít i jako odměrná 
nádoba.

5.	 ÚDRŽBA

Čištění
Po použití tlakový postřikovač vždy vyčistěte. 
Do tlakového rozprašovače nalijte pouze 
čistou vodou (případně s přídavkem mycího 
prostředku na nádobí) a obsah vystříkejte. 
Ventily, postřikovač (1), hubice (3+4), hadice (5) 
a hadicový filtr (14) uvnitř nádrže se vyčistí. 

Zatáhněte za odlehčovací ventil (9), abyste se 
ujistili, že se volně pohybuje.

Skladování
Obr. F1, F2
•	� Uložte pistoli do držáku na prstenci nádrže. 

Jak je zobrazeno na Obr. F1
•	� Hubice nepřipojené k postřikovači je možné 

uložit do speciálního držáku (16), jak je 
naznačeno na Obr. F2.

�Tlakový postřikovač skladujte na místě, 
kde nemrzne.

6.	 ODSTRAŇOVÁNÍ POTÍŽÍ

Jak vyčistit filtr hadice:
Odšroubujte rukojeť nádrže a vytáhněte hadici 
z nádrže. Vyčistěte filtr. Po vyčištění připojte filtr 
zpět na hadici a hadici vložte do nádrže.
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V nádrži je kapalina, ale postřikovač nestříká.
•	� Zkontrolujte, zda je postřikovač plně nabitý
•	� Zkontrolujte, že jsou všechny hadice (i uvnitř 

nádrže) správně připojeny. Podle potřeby je 
připojte a dotáhněte příslušné matice.

•	� Uvolněte tlak zatažením za odlehčovací ventil.

ZÁRUKA

Výrobky FERM jsou vyvíjeny v souladu 
s požadavky norem na nejvyšší kvalitu a je 
zaručeno, že po dobu platné záruky, která začíná 
běžet dnem původního nákupu, nebudou na 
těchto výrobcích žádné vady materiálu, ani vady 
způsobené špatným dílenským zpracováním. 
Dojde-li během tohoto období k závadě 
v důsledku vady materiálu nebo dílenského 
zpracování, kontaktujte přímo prodejce FERM.

Z této záruky jsou vyloučeny následující případy:
•	� Opravy nebo úpravy tohoto zařízení byly 

provedeny nebo byly provedeny pokusy 
o jejich provedení v neautorizovaných 
servisech.

•	� Běžné opotřebení.
•	� Toto zařízení bylo nesprávně použito, 

nevhodně použito nebo nebyla prováděna jeho 
správná údržba.

•	� Byly použity neoriginální náhradní díly

Výše uvedené představuje jedinou záruku po-
skytovanou společností, ať už výslovnou nebo 
předpokládanou. Neexistují žádné další záruky, 
výslovné ani nebo předpokládané, které přesahují 
rámec zde uvedeného, včetně předpokládaných 
záruk prodejnosti a vhodnosti pro určitý účel. 
FERM v žádném případě neodpovídá za jakékoliv 
náhodné nebo následné škody. Opravné pro-
středky prodejců se omezují výhradně na opravu 
nebo výměnu nevyhovujících jednotek nebo dílů.

Na tomto výrobku a v tomto návodu mohou být 
prováděny změny. Technické údaje mohou být 
změněny bez předchozího upozornění.

IRRORATORE A PRESSIONE DA  
10L - 4V
PSM1052

Grazie per avere acquistato questo prodotto 
Ferm.  
Ora possedete un prodotto eccellente, offerto 
da uno dei principali fornitori europei. Tutti 
i prodotti Ferm sono realizzati nel rispetto dei più 
rigorosi standard prestazionali e di sicurezza. 
Nell’ambito della nostra filosofia aziendale 
offriamo inoltre un servizio di assistenza ai clienti 
eccellente, supportato da una garanzia completa. 
Ci auguriamo che possiate utilizzare con 
soddisfazione questo prodotto per molti anni.

1.	 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

�Leggere le avvertenze di sicurezza, le 
avvertenze di sicurezza aggiuntive e le 
istruzioni contenute in questo 
manuale. La mancata osservanza delle 
avvertenze e istruzioni di sicurezza 
potrebbe dar luogo a scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni personali gravi. 
Conservare le avvertenze di sicurezza 
e le istruzioni per riferimenti futuri.

I simboli riportati di seguito vengono utilizzati 
all’interno del manuale per l’utilizzatore oppure 
sono indicati sul prodotto:

�Denota il rischio di lesioni personali, 
morte o danni all’utensile in caso di 
mancata osservanza delle istruzioni 
contenute in questo manuale.

�Indica il pericolo di scosse elettriche.

�
�Indossare una maschera antipolvere.

�Indossare occhiali protettivi.

�Proteggere la macchina dal gelo.

�Non gettare la batteria nel fuoco
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di scosse elettriche evitare di modificare le 
spine e utilizzare sempre le prese di corrente 
appropriate.

b)	� Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, radiatori, forni 
e frigoriferi. Se il corpo dell’utilizzatore è 
collegato a terra, il rischio di scosse elettriche 
aumenta.

c)	� Non esporre gli elettroutensili alla pioggia 
o all’umidità. Se dovesse penetrare dell’ac­
qua all’interno dell’elettroutensile, il rischio di 
scosse elettriche aumenta.

d)	� Non utilizzare il cavo di alimentazione 
in modo improprio. Non spostare, tirare 
o scollegare mai l’elettroutensile dalla pre-
sa di corrente tirandolo dal cavo. Tenere il 
cavo di alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, bordi taglienti o parti in movi-
mento. Se il cavo di alimentazione è danneg­
giato o impigliato, il rischio di scossa elettrica 
aumenta.

e)	� Quando l’elettroutensile viene usato all’a-
perto, utilizzare unicamente prolunghe 
omologate per l’impiego all’esterno. L’uso 
di un cavo idoneo per esterni riduce il rischio 
di scosse elettriche.

f)	� Se non è possibile evitare di utilizzare un 
elettroutensile in una zona umida, colle-
garsi a una rete elettrica protetta da un 
interruttore differenziale salvavita (RCD). 
L’uso di un salvavita riduce il rischio di scosse 
elettriche.

	� NOTA: Il termine “dispositivo di corrente 
residua (RCD)” può essere sostituito dal ter-
mine “interruttore di circuito di guasto a terra 
(GFCI)” o “interruttore di circuito di dispersione 
a terra (ELCB)”.

3)	� Sicurezza personale
a)	� Quando si utilizza un elettroutensile evitare 

di distrarsi. È importante concentrarsi su 
quello che si sta facendo e usare il buon 
senso. Non utilizzare l’elettroutensile quan-
do si è stanchi o sotto l’effetto di stupefa-
centi, alcool o medicinali. Un solo attimo di 
distrazione durante l’uso di un elettroutensile 
potrebbe provocare gravi lesioni personali.

b)	� Utilizzare dispositivi di protezione persona-
le. Indossare sempre occhiali di sicurezza. 
L’impiego di dispositivi di protezione individua­
le, quali maschere antipolvere, scarpe antin­

�Non gettare la batteria nell’acqua

�Non smaltire il prodotto in contenitori 
non idonei.

�Raccolta differenziata per la batteria agli 
ioni di litio.

�Il prodotto è conforme alle norme di 
sicurezza applicabili ai sensi delle 
direttive europee vigenti.

AVVERTENZE DI SICUREZZA 
GENERALI PER ELETTROUTENSILI

AVVERTENZA! 
Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni 

e le specifiche tecniche fornite insieme 
a questo elettroutensile. La mancata osservanza 
delle istruzioni seguenti può dar luogo a una 
scossa elettrica, un incendio e/o lesioni personali 
gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni 
per riferimenti futuri.
Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze si rifer­
isce all’utensile elettrico alimentato dalla rete (con 
cavo) o all’utensile elettrico a batteria (senza fili).

1)	� Sicurezza dell’area di lavoro
a)	� Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illu-

minata. Gli ambienti disordinati o scarsamente 
illuminati favoriscono gli incidenti.

b)	� Evitare di usare gli elettroutensili in ambien-
ti esposti al rischio di esplosione, come ad 
esempio in presenza di liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli elettroutensili generano scin­
tille che possono incendiare polveri o fumi.

c)	 �Tenere lontani bambini e altre persone pre-
senti nelle vicinanze mentre si usa un elet-
troutensile. Le distrazioni possono causare la 
perdita di controllo.

2)	� Sicurezza elettrica
a)	� Le spine dell’elettroutensile devono essere 

adatte alla presa di corrente. Non modifi-
care la spina in alcun modo. Non utilizzare 
spine con adattatore per un elettroutensile 
dotato di messa a terra. Per ridurre il rischio 
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fortunistiche antiscivolo, elmetti di sicurezza 
o protezioni per l’udito, nelle condizioni oppor­
tune, consente di ridurre le lesioni personali.

c)	� Prevenire l’avvio accidentale. Accertarsi 
che l’interruttore sia nella posizione di 
spegnimento, prima di collegare l’elettrou-
tensile alla rete elettrica e/o alla batteria, di 
prenderlo in mano o di trasportarlo. Per non 
esporsi al rischio di incidenti, non trasportare 
l’elettroutensile tenendo le dita sull’interruttore 
e non collegarlo a una fonte di alimentazione 
elettrica con l’interruttore in posizione di ac­
censione.

d)	� Prima di accendere l’elettroutensile rimuo-
vere eventuali chiavi o utensili di regolazio-
ne. Un attrezzo di regolazione o una chiave 
inseriti in una parte rotante dell’elettroutensile 
possono provocare lesioni personali.

e)	� Non sbilanciarsi. Mantenere sempre un ap-
poggio e un equilibrio adeguati. In tal modo 
è possibile mantenere un migliore controllo 
dell’elettroutensile nelle situazioni impreviste.

f)	� Indossare abiti adeguati. Non indossare 
abiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli in-
dumenti e i guanti lontano dalle parti mobi-
li. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti in movimento.

g)	� Se gli elettroutensili sono provvisti di at-
tacchi per il collegamento di dispositivi 
di aspirazione o di raccolta delle polveri, 
assicurarsi che essi siano installati e utiliz-
zati correttamente. L’impiego di dispositivi di 
aspirazione delle polveri può ridurre i pericoli 
legati alle stesse.

4)	� Uso e cura dell’elettroutensile
a)	� Non forzare l’elettroutensile. Utilizzare 

l’elettroutensile corretto per il lavoro da 
svolgere. L’elettroutensile corretto funziona 
meglio e in modo più sicuro, se utilizzato alla 
velocità per cui è stato progettato.

b)	� Non utilizzare l’elettroutensile se il rispetti-
vo interruttore di accensione/spegnimento 
non funziona. Qualsiasi elettroutensile che 
non possa essere controllato tramite l’interrut­
tore è pericoloso e deve essere riparato.

c)	� Scollegare la spina dalla presa di corrente 
e/o il pacco batteria dall’elettroutensile 
prima di effettuare qualsiasi tipo di rego-
lazione, cambiare gli accessori o riporlo. 
Queste misure di sicurezza preventive riduco­

no il rischio di azionare accidentalmente l’elet­
troutensile.

d)	� Quando non vengono usati, gli elettrou-
tensili devono essere custoditi fuori dalla 
portata dei bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone inesperte 
o che non abbiano letto questo manuale di 
istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi in 
mano a persone inesperte.

e)	� Sottoporre gli elettroutensili a regolare 
manutenzione. Verificare che le parti mobili 
siano correttamente allineate e non incep-
pate, che non vi siano componenti rotti 
e che non sussistano altre condizioni che 
possono compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Se l’elettroutensile 
dovesse essere danneggiato, farlo riparare 
prima dell’uso. Molti incidenti sono provocati 
da elettroutensili non sottoposti a una corretta 
manutenzione.

f)	� Mantenere affilati e puliti gli utensili da 
taglio. La manutenzione corretta degli utensili 
da taglio con bordi affilati riduce le probabilità 
di inceppamento e ne facilita il controllo.

g)	� Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori, le 
punte, ecc. in conformità a queste istruzio-
ni, tenendo conto delle condizioni operati-
ve e del lavoro da eseguire. L’utilizzo dell’e­
lettroutensile per impieghi diversi da quelli 
previsti può provocare situazioni di pericolo.

5)	� Uso e cura dell’utensile a batteria
a)	� Ricaricare l’utensile esclusivamente con il 

caricabatterie specificato dal costruttore. 
Un caricabatterie adatto a un determinato 
tipo di pacco batteria potrebbe comportare il 
rischio di incendio se viene utilizzato con un 
pacco batteria diverso.

b)	� Gli elettroutensili devono essere usati 
esclusivamente con i tipi di batterie speci-
ficatamente indicati. L’uso di batterie di tipi 
diversi può comportare il rischio di lesioni e di 
incendio.

c)	� Quando il pacco batteria non viene utiliz-
zato, tenerlo lontano da oggetti metallici, 
come fermagli, monete, chiavi, chiodi, 
viti o altri piccoli oggetti di metallo, che 
potrebbero provocare un contatto dei ter-
minali. La messa in cortocircuito accidentale 
dei morsetti della batteria potrebbe provocare 
ustioni o dare luogo a un incendio.
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d)	� In condizioni di sovraccarico, potrebbe 
fuoriuscire del liquido dalla batteria: evitare 
il contatto. In caso di contatto, sciacquare 
con abbondante acqua. Se il liquido viene 
a contatto con gli occhi, consultare anche 
un medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria 
può causare irritazione o ustioni.

6)	 Assistenza
a)	� L’assistenza per l’elettroutensile deve es-

sere prestata da un tecnico qualificato che 
utilizzi soltanto ricambi originali. In questo 
modo viene garantita la sicurezza dell’elettrou­
tensile.

Sicurezza elettrica:
Va osservato che nessun liquido può essere 
diretto direttamente su dispositivi elettrici e ap-
parecchiature contenenti componenti elettrici. 
In caso di utilizzo erroneo o se le batterie sono 
danneggiate, il liquido infiammabile può essere 
espulso dalle batterie. Evitare il contatto con 
questo liquido. In caso di contatto accidentale, 
sciacquare con abbondante acqua. Se il liquido 
entra in contatto con gli occhi, richiedere ulteriore 
assistenza medica.

•	� Non aprire mai l’irroratore a pressione o svi-
tare l’ugello quando l’irroratore a pressione 
è ancora pressurizzato. Per evitare lesioni, 
non collegare mai l’irroratore a pressione a un 
compressore d’aria.

•	� Tenere sempre l’irroratore a pressione in po-
sizione verticale prima di tirare la valvola di 
sicurezza. Quando si spruzzano insetticidi, 
erbicidi e fungicidi o altri prodotti fitosanitari 
liquidi, è necessario rispettare tutte le misure 
precauzionali speciali specificate dal produt-
tore del prodotto che si sta utilizzando. 

�Prima di aprire il serbatoio dell’irroratore 
a pressione, rilasciare completamente la 
pressione tirando la valvola di sicurezza.

PERICOLO! Le parti di piccole dimensioni 
possono essere facilmente ingerite. Inoltre, 
il sacchetto di plastica presenta un rischio di 
soffocamento per i bambini. Tenere lontani 
i bambini durante l’assemblaggio del prodotto.

Sicurezza operativa:
ATTENZIONE: il serbatoio può essere riempito 
soltanto con un massimo di 10 litri di liquido.
•	� Ispezionare visivamente l’irroratore a pressione 

prima di ogni utilizzo. 
•	� Non lasciare mai l’irroratore a pressione 

incustodito e non conservarlo per lunghi 
periodi quando è pieno e pressurizzato per 
lunghi periodi.

•	� Tenere l’unità fuori dalla portata dei bambini. 
L’utente è responsabile della sicurezza degli 
altri. 

•	� Tenere l’irroratore a pressione lontano da fonti 
di calore e ambienti caldi. 

•	� Avvitare saldamente a mano l’impugnatura 
della pompa (non utilizzare attrezzi) 
e assicurarsi che l’O-ring sia posizionato 
correttamente.

•	� L’interruttore di accensione/spegnimento può 
essere posizionato su “I” soltanto quando 
l’impugnatura della pompa è avvitata sul 
contenitore. 

•	� Caricare la batteria soltanto a una temperatura 
ambiente compresa tra 0 °C e + 40 °C. Se 
la temperatura della batteria è al di fuori 
dell’intervallo di temperatura di carica 
consentito, non è possibile ricaricare la 
batteria. Non appena viene raggiunto 
l’intervallo di temperatura consentito, la 
batteria viene caricata.

Sicurezza della pulizia:
•	� Scaricare la pressione dopo ogni utilizzo, 

svuotare il contenitore, pulirlo accuratamente 
e sciacquare con acqua pulita. Quindi lasciare 
aperto l’irroratore a pressione e lasciarlo 
asciugare. 

•	� Non smaltire fluidi residui nella rete fognaria 
(impianti di smaltimento locali). 

•	� Pulire sempre l’irroratore a pressione prima 
di utilizzare un prodotto diverso per evitare 
reazioni chimiche. 

•	� Quando si utilizzano più irroratori a pressione, 
i serbatoi e l’ugello di spruzzatura non 
possono essere scambiati tra loro. 

Sicurezza di conservazione:
•	� Prima di riporlo, allentare il tappo del serbatoio 

e svuotare sempre completamente l’irroratore 
a pressione (anche dopo averlo pulito con 
acqua). 
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•	� Conservare al riparo dal gelo.
•	� Trasportare l’irroratore a pressione per la 

cinghia di trasporto o per la maniglia.
•	� Assicurarsi che il prodotto sia protetto dalla 

luce solare diretta. Il prodotto potrebbe 
riscaldarsi.

2.	 INFORMAZIONI RELATIVE 
	 ALL’APPARECCHIO

Uso previsto
L’irroratore a pressione è destinato alla 
distribuzione di liquidi privi di solventi, ad 
esempio: pesticidi1, erbicidi1, fertilizzanti1 
e detergenti per finestre1 nei giardini e negli orti 
domestici. 

Non deve essere utilizzato in luoghi pubblici, 
parchi, palazzetti dello sport o in agricoltura 
o silvicoltura. La conformità alle specifiche di 
questo manuale operativo è un requisito per l’uso 
corretto dell’irroratore a pressione.

�
Avvertenza

1.	� Non utilizzare pistole per spruzzare materiali 
infiammabili.

2.	� Tenere presenti eventuali pericoli presentati 
dal materiale da spruzzare e le istruzioni per 
consultare i contrassegni sul contenitore 
o le informazioni fornite dal produttore del 
materiale da spruzzare.

3.	� Non spruzzare materiali ove non sono noti 
i rischi.

4.	� Non pulire le pistole con solventi infiammabili.

1 �Secondo la legge sulla protezione delle piante, 
nonché la legge sui detersivi e sui detergenti, 
possono essere utilizzati esclusivamente agenti 
autorizzati (rivenditori specializzati autorizzati).

DATI TECNICI
N° modello. � PSM1052
Capacità max� 10L
Tensione� 4V
Connessione USB� Tipo C
Lunghezza del tubo della pistola a spruzzo  
(compresa l’impugnatura della pistola a spruzzo)� 15-50cm
Tempo di funzionamento� 1.5 ore
Tempo di ricarica� 3 ore
Uscita della pressione� 0,3L/Min
Temperatura di funzionamento dell’acqua max� 60 °C
Pressione sonora (Lpa)� 65,4 + 3 dB(A)
Potenza acustica (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Vibrazioni� <1,5 m/s2

Livello di emissione di vibrazioni
Il valore totale delle vibrazioni dichiarato è 
stato misurato secondo un metodo di collaudo 
standard EN 60745-1 & EN50580 e può essere 
utilizzato per confrontare uno utensile con un 
altro;
Il valore totale delle vibrazioni dichiarato può 
essere utilizzato anche in una valutazione 
preliminare dell’esposizione.
-	� L’emissione di vibrazioni durante l’uso effettivo 

dell’elettroutensile può differire dal valore 
totale dichiarato a seconda delle modalità di 
utilizzo dell’utensile.

-	� Necessità di individuare misure di sicurezza 
a tutela dell’operatore che si basino su una 
stima dell’esposizione nelle condizioni effettive 
di utilizzo (tenendo conto di tutte le parti del 
ciclo operativo quali i tempi di spegnimento 
dell’utensile e di funzionamento a vuoto in 
aggiunta al tempo di attivazione).

DESCRIZIONE
I numeri che compaiono nel testo si riferiscono 
alle figure riportate alle pagine 2-4.

1.	 Irroratore	
2.	 Dado di chiusura dell’ugello
3.	 Ugello corto
4.	 Prolunga per ugello lungo
5.	 Tubo flessibile
6.	 Serbatoio
7.	 Maniglia del serbatoio
8.	 Anello del serbatoio
9.	 Valvola di sicurezza
10.	Cinghia di trasporto
11.	Cavo di ricarica (in dotazione)
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12.	Indicatore di carica
13.	Interruttore di accensione/spegnimento
14.	Filtro del tubo
15.	Spia di indicazione della batteria
16.	Alloggiamento ugello
17.	Indicatore del livello del liquido

3.	 ASSEMBLAGGIO

Ugelli
Fig. B
Al primo utilizzo, l’ugello corto (3) è assemblato 
sull’irroratore (1)
•	� Rimuovere il dado di chiusura dell’ugello (2).
•	� Rimuovere e sostituire l’ugello corto (3) 

o prolunga per ugello lungo (4).
•	� Posizionare il dado di chiusura dell’ugello (2) 

e serrare a mano.

�Verificare che il tubo (5) sia ancora ben 
collegato all’irroratore (1) e all’anello del 
serbatoio (8), se necessario serrare i dadi 
a mano.

Cinghia di trasporto
•	� Fissare la cinghia di trasporto al serbatoio.

4.	 FUNZIONAMENTO

Caricamento dell’irroratore 
Fig. C
Inserire il cavo del caricabatterie (in dotazione) 
nell’adattatore (non in dotazione).
•	� Inserire il cavo del caricabatterie (11) 

nell’irroratore
•	� Inserire la spina del caricabatterie in una 

presa elettrica; dopo alcuni secondi la spia di 
indicazione del caricabatterie (12) si accende 
e mostra lo stato di carica.

Per caricare completamente la batteria possono 
essere necessarie fino a 3 ore.

Controllo dello stato della batteria
Fig. D
La spia di indicazione della batteria (15) mostra 
il livello residuo della batteria quando viene 
premuto l’interruttore di accensione/spegnimento 
(13).

La spia di indicazione della batteria (15) ha due 
luci che indicano il livello residuo. A seconda del 
numero di luci acceso si determina la capacità di 
carica della batteria.

Se è illuminata una luce, significa che la batteria è 
quasi completamente scarica e dovrebbe essere 
ricaricata immediatamente.

Per spruzzare il liquido
Fig. E
Nota: Si prega di osservare le istruzioni di 
sicurezza e di dosaggio fornite dal produttore del 
prodotto che si intende irrorare.

1.	� Tirare la valvola di sicurezza (9). Vedere la Fig. 
E1

2.	� Svitare la maniglia del serbatoio (7) e riempire il 
serbatoio (6). Vedere la Fig. E2.

	 * Se necessario, aggiungere liquido additivo
3.	� Riavvitare la maniglia del serbatoio (7) sul 

serbatoio (6).

�Verificare che il tubo (5) sia ancora ben 
collegato all’irroratore (1) e all’anello del 
serbatoio (8), se necessario serrare i dadi 
a mano.

4.	� Premere e tenere premuto l’interruttore di 
accensione/spegnimento (13) sull’irroratore 
per spruzzare 

5.	� Quando si è terminata l’operazione, rilasciare il 
pulsante sull’irroratore per arrestarlo

Regolare la pistola di spruzzo dalla punta 
dell’ugello
Fig. E4
L’acqua può essere spruzzata dalla punta 
dell’ugello (3+4) sia linearmente che a ventaglio. 
Per prima cosa accendere l’irroratore, quindi 
regolare la punta dell’ugello ruotandola in senso 
orario e antiorario, come illustrato nella Fig. E4.

Indicatore del livello del liquido (17)
Il serbatoio (6) ha una linea trasparente che 
mostra il livello del liquido nel serbatoio. 
Questo può essere utilizzato anche come 
misurino, con indicazione per litri.
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5.	 MANUTENZIONE

Pulizia
Pulisci sempre l’irroratore a pressione dopo la 
spruzzatura. Utilizzare l’irroratore a pressione solo 
con acqua pulita (possibilmente con l’aggiunta di 
detersivo per piatti) e spruzzare a vuoto. Vengono 
pulite le valvole, l’irroratore (1), gli ugelli (3+4), 
il tubo (5) e il filtro del tubo (14) all’interno del 
serbatoio. 

Tirare la valvola di sicurezza (9) per vedere 
se presenta qualche blocco per garantire un 
funzionamento regolare.

Conservazione
Fig F1, F2
•	� Posizionare l’irroratore sul supporto 

posizionato sull’anello del serbatoio, come 
mostrato nella Fig. F1.

•	� L’ugello non collegato all’irroratrice può essere 
riposto nell’apposito alloggiamento (16) come 
mostrato in Fig. F2.

�Conservare l’irroratore a pressione in un 
luogo protetto dal gelo.

6.	 RISOLUZIONE DEI 
	 PROBLEMI

Per pulire il filtro del tubo:
Svitare la maniglia del serbatoio e rimuovere 
il tubo all’interno del serbatoio. Pulire il filtro. 
Dopo la pulizia, riposizionare il filtro sul tubo del 
serbatoio e il tubo all’interno del serbatoio.

È presente del liquido nel serbatoio ma 
l’irroratore non spruzza.
•	� Verificare che l’irroratore sia completamente 

carico
•	� Verificare che tutti i tubi (anche all’interno 

del serbatoio) siano collegati correttamente, 
se necessario ricollegare e serrare i dadi 
necessari.

•	� Scaricare la pressione tirando la valvola di 
sicurezza.

GARANZIA

I prodotti FERM sono sviluppati secondo gli 
standard di qualità più elevati e sono garantiti 
esenti da difetti sia per quanto riguarda i materiali 
che la lavorazione per il periodo stabilito 
per legge a decorrere dalla data di acquisto 
iniziale. Se durante tale periodo il prodotto 
dovesse presentare dei difetti di materiali e/o di 
lavorazione, contattare direttamente il proprio 
rivenditore FERM.

Le seguenti circostanze sono escluse dalla 
garanzia:
•	� esecuzione o tentativo di esecuzione di 

riparazioni o modifiche all’apparecchio da 
parte di personale di centri di assistenza non 
autorizzati;

•	� usura normale;
•	� maltrattamento, uso improprio o manutenzione 

inadeguata dell’apparecchio;
•	� impiego di ricambi non originali

La presente costituisce l’unica garanzia espressa 
o implicita fornita dall’azienda. Non sono 
concesse altre garanzie, né espresse né implicite, 
oltre a quelle descritte nel presente documento, 
comprese le garanzie implicite di commerciabilità 
e di idoneità per uno scopo particolare. In nessun 
caso FERM sarà ritenuta responsabile di alcun 
danno incidentale o consequenziale. I rimedi 
offerti dai rivenditori si limiteranno alla riparazione 
o alla sostituzione delle unità o dei componenti 
non conformi.

Il prodotto e il manuale per l’utilizzatore sono 
soggetti a modifiche. I dati tecnici possono 
essere modificati senza ulteriore notifica.
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TLAKOVÝ POSTREKOVAČ 10 L – 4 V
PSM1052

Ďakujeme vám, že ste si zakúpili produkt 
značky FERM.  
Získali ste tým špičkový produkt od jedného 
z popredných európskych dodávateľov. Všetky 
produkty, ktoré vám boli dodané spoločnosťou 
Ferm sa vyrábajú podľa najvyšších štandardov 
výkonu a bezpečnosti. V rámci našej podnikovej 
filozofie poskytujeme aj špičkové zákaznícke 
služby v kombinácii s komplexnou zárukou. 
Dúfame, že náš produkt vám bude dobre slúžiť 
ešte mnoho rokov.

1.	 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

�Prečítajte si priložené bezpečnostné 
varovania, doplnkové bezpečnostné 
varovania a pokyny. Nedodržiavanie 
bezpečnostných varovaní a pokynov 
môže mať za následok zásah elektrickým 
prúdom, vznik požiaru a/alebo vážnu 
ujmu na zdraví. Všetky bezpečnostné 
varovania a pokyny si odložte na 
budúce použitie.

V používateľskej príručke alebo priamo na 
produkte nájdete nasledujúce symboly:

�Vypovedá o riziku ujmy na zdraví, 
usmrtenia a poškodenia náradia 
v prípade nedodržiavania pokynov v tejto 
príručke.

�Označuje nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom.

�
�Majte nasadenú protiprachovú masku.

�Majte nasadené ochranné okuliare.

�Zariadenie chráňte pred mrazom.

�Batériu nevhadzujte do ohňa.

�Batériu nevhadzujte do vody.

�Produkt nelikvidujte v nevhodných 
kontajneroch.

�Separovaný zber pre lítium-iónovú 
batériu.

�Produkt je v súlade s platnými 
bezpečnostnými štandardmi 
obsiahnutými v európskych smerniciach.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ 
UPOZORNENIA OHĽADOM 
ELEKTRICKÉHO NÁRADIA

VAROVANIE! 
Preštudujte si všetky bezpečnostné 
varovania, pokyny, obrázky 

a špecifikácie dodávané s týmto elektrickým 
náradím. Nedodržiavanie všetkých pokynov môže 
mať za následok zásah elektrickým prúdom, vznik 
požiaru a/alebo vážnu ujmu na zdraví.

Všetky upozornenia a pokyny si odložte na bu-
dúce použitie.
Pojem „elektrické náradie“ v texte upozornení 
označuje vaše elektrické náradie napájané z elek­
trickej siete (s pripojeným napájacím káblom) ale­
bo z batérie (bezdrôtové).

1)	� Bezpečnosť pracovnej oblasti
a)	� Pracovnú oblasť uchovávajte v čistote a za-

bezpečte riadne osvetlenie. Zapratané alebo 
neosvetlené oblasti sú častou príčinou úrazov.

b)	� Elektrické náradie nepoužívajte vo výbuš-
ných atmosférach, napr. v prípade prítom-
nosti horľavých kvapalín, plynov alebo pra-
chu. Elektrické náradie tvorí iskry, ktoré môžu 
spôsobiť vznietenie prachu alebo výparov.

c)	 �Počas práce s elektrickým náradím držte 
deti a okolostojace osoby v dostatočnej 
vzdialenosti. Rušiace elementy môžu spôso­
biť stratu kontroly.

2)	� Elektrická bezpečnosť
a)	� Zástrčky elektrického náradia musia paso-

vať do zásuvky. Nikdy žiadnym spôsobom 
zástrčku neupravujte. Nikdy nepoužívajte 
žiadne redukčné zástrčky s uzemneným 
elektrickým náradím. Neupravené zástrčky 
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a vyhovujúce zásuvky znižujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

b)	� Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenými povrchmi, ako sú potrubia, radiá-
tory, sporáky a chladničky. Ak je vaše telo 
uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu elek­
trickým prúdom.

c)	� Elektrické náradie nevystavujte pôsobeniu 
dažďa ani ho neumiestňuje do vlhkých pro-
stredí. Voda vstupujúca do elektrického nára­
dia zvýši riziko zásahu elektrickým prúdom.

d)	� S káblom nemanipulujte hrubo. Kábel nikdy 
nepoužívajte na prenášanie, vyťahovanie 
alebo odpájanie elektrického náradia zo 
siete. Kábel držte v dostatočnej vzdiale-
nosti od tepelných zdrojov, oleja, ostrých 
hrách a pohyblivých súčastí. Poškodené 
alebo zamotané káble zvyšujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

e)	� Keď pracujete s elektrickým náradím von-
ku, používajte predlžovačku určenú na ex-
teriérové použitie. Používanie kábla určeného 
na exteriérové použitie znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

f)	� Ak sa práci s výkonovým nástrojom vo 
vlhkých priestoroch nemôžete vyhnúť, 
používajte napájací zdroj so zariadením na 
ochranu pred zvyškovým prúdom (RCD). 
Používanie RCD znižuje riziko zásahu elektric­
kým prúdom.

	� POZNÁMKA: Pojem „zariadenie na ochranu 
pred zvyškovým prúdom (RCD)“ sa môže na-
hradiť pojmom „prúdový chránič (GFCI)“ alebo 
„prerušovač zemného spojenia (ELCB)“.

3)	� Osobná bezpečnosť
a)	� Buďte ostražití, sústreďte sa na vykoná-

vanú činnosť a pri používaní elektrického 
náradia používajte zdravý rozum. Elektric-
ké náradie nepoužívajte, keď ste unavení, 
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj 
krátky okamih nepozornosti pri používaní elek­
trického náradia môže mať za následok vážnu 
ujmu na zdraví.

b)	� Používajte osobné ochranné prostried-
ky. Vždy majte nasadenú ochranu zraku. 
Ochranné prostriedky (napr. protiprachová 
maska, protišmyková obuv, pevná pokrývka 
hlavy alebo ochrana sluchu) vhodné na prí­
slušné podmienky znížia riziko ujmy na zdraví.

c)	� Zabráňte možnosti neúmyselného spuste-
nia. Pred pripojením náradia k napájaciemu 
zdroju alebo vložením akumulátorovej 
batérie, prípadne zdvíhaním a prenášaním 
náradia, sa uistite, že vypínač je vo vypnu-
tej polohe. Prenášanie elektrického náradia 
s prstom na vypínači alebo privádzanie energie 
do elektrického náradia so zapnutým vypína­
čom môže byť príčinou úrazu.

d)	� Pred zapnutím elektrického náradia od-
stráňte nastavovací kľúč. Kľúč ponechaný 
pripojený k rotačnému dielu elektrického nára­
dia môže spôsobiť ujmu na zdraví.

e)	� Nadmerne sa nenačahujte. Neustále za-
chovávajte pevný postoj a udržiavajte 
rovnováhu. V neočakávaných situáciách vám 
to zabezpečí lepšiu kontrolu nad elektrickým 
náradím.

f)	� Vhodne sa oblečte. Nemajte oblečené voľ-
né odevy ani bižutériu. Vlasy, odev a ruka-
vice držte v dostatočnej vzdialenosti od po-
hybujúcich sa dielov. Voľné odevy, bižutéria 
a dlhé vlasy sa môžu zachytiť do pohybujúcich 
sa dielov.

g)	� Ak sú na pripojenie prostriedkov na ex-
trakciu a zachytávanie prachu zabezpe-
čené príslušné zariadenia, uistite sa, že sú 
správne pripojené a používajú sa náležitým 
spôsobom. Zachytávanie prachu prispieva 
k zníženiu rizík spojených s prašnosťou pro­
stredia.

4)	� Používanie elektrického náradia a náležitá 
starostlivosť

a)	� Elektrické náradie nepoužívajte nadmernou 
silou. Na každé použitie zvoľte náležité 
elektrické náradie. Vhodné elektrické náradie 
vykoná prácu lepšie a bezpečnejšie pri intenzi­
te činnosti, pre ktorú bolo navrhnuté.

b)	� Elektrické náradie nepoužívajte, ak ho ne-
možno zapnúť a vypnúť pomocou vypína-
ča. Každé elektrické náradie, ktoré nemožno 
ovládať vypínačom, predstavuje hrozbu a musí 
sa opraviť.

c)	� Pred uskutočnením akýchkoľvek zmien, 
výmenou príslušenstva alebo uskladnením 
odpojte zástrčku od napájacieho zdroja a/
alebo vyberte akumulátorovú batériu. Také­
to preventívne bezpečnostné opatrenia znižujú 
riziko neúmyselného uvedenia elektrického 
náradia do prevádzky.
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d)	� Nepoužívané elektrické náradie držte mimo 
dosahu detí a nedovoľte osobám bez skú-
seností s jeho používaním a znalosti týchto 
pokynov používať toto elektrické náradie. 
Elektrické náradie je v rukách nezaškolených 
používateľov hrozbou.

e)	� Zabezpečte vhodnú údržbu elektrického 
náradia. Skontrolujte, či pohyblivé diely nie 
sú nesprávne zarovnané alebo nezapierajú, 
či niektoré súčasti nie sú zlomené, prípad-
ne či nespozorujete ďalšie problémové 
javy, ktoré môžu mať vplyv na obsluhu 
elektrického náradia. V prípade poškodenia 
si pred použitím nechajte elektrické nára-
die opraviť. Príčinou mnohých nehôd je elek­
trické náradie v nevhodnom technickom stave.

f)	� Rezné náradie uchovávajte ostré a čisté. 
Rezné náradie v náležitom technickom stave 
s ostrými reznými hranami vykazuje nižšie 
riziko zaseknutia a ľahšie sa s ním pracuje.

g)	� Elektrické náradie, príslušenstvo a nad-
stavce atď. používajte v súlade so znením 
týchto pokynov a berte ohľad na pracovné 
podmienky a povahu vykonávaných prác. 
Používanie elektrického náradia na iné účely 
ako sú tie, na ktorých výkon bolo navrhnuté, 
môže používateľa vystaviť nebezpečným situ­
áciám.

5)	� Používanie batériou napájaného nástroja 
a náležitá starostlivosť

a)	� Nabíjajte len nabíjačkou špecifikovanou 
výrobcom. Nabíjačka vhodná pre jeden typ 
akumulátorovej batérie môže vyvolať riziko 
vzniku požiaru pri používaní s inou akumuláto­
rovou batériou.

b)	� Elektrické náradie používajte len v kombi-
nácii so špecificky stanovenými akumulá-
torovými batériami. Používanie iných akumu­
látorových batérií môže spôsobiť riziko ujmy 
na zdraví a vzniku požiaru.

c)	� Keď sa akumulátorová batéria nepoužíva, 
držte ju v dostatočnej vzdialenosti od ko-
vových predmetov, ako sú spinky na papier, 
mince, kľúče, klince a iné drobné kovové 
predmety, ktoré môžu prepojiť jeden pól 
s druhým. Vzájomné skratovanie pólov batérie 
môže spôsobiť popálenie alebo požiar.

d)	� Pri násilnom zaobchádzaní môže z batérie 
uniknúť kvapalina; predchádzajte kontaktu. 
Ak dôjde k neúmyselnému kontaktu, op-

láchnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do 
očí, vyhľadajte lekársku pomoc. Kvapalina 
unikajúca z batérie môže spôsobiť podrážde­
nie a popáleniny.

6) Servis
a)	� Svoje elektrické náradie si nechávajte 

opravovať len u kvalifikovaného opravára 
s použitím identických náhradných dielov. 
Tým zaručíte zachovanie bezpečnosti elektric­
kého náradia.

Elektrická bezpečnosť:
Je potrebné dodržiavať skutočnosť, že žiadna 
kvapalina nesmie smerovať priamo na elektrické 
zariadenia a zariadenia obsahujúce elektrické 
komponenty. Pri nesprávnom používaní alebo pri 
poškodení batérií môže z batérií vystreknúť hor-
ľavá kvapalina. Je potrebné vyhnúť sa kontaktu 
s touto kvapalinou. Ak dôjde k neúmyselnému 
kontaktu, opláchnite vodou. Ak sa kvapalina do-
stane do kontaktu s očami, vyhľadajte lekársku 
pomoc.

•	� Nikdy neotvárajte tlakový postrekovač ani 
neodskrutkujte trysku, keď je tlakový postre-
kovač stále pod tlakom. Aby sa predišlo zra-
neniu, nikdy nepripájajte tlakový postrekovač 
k vzduchovému kompresoru.

•	� Pred vytiahnutím poistného ventilu držte tla-
kový postrekovač vždy vo zvislej polohe. Pri 
postrekovaní insekticídmi, herbicídmi a fun-
gicídmi alebo inými kvapalnými prípravkami 
na ochranu rastlín musíte dodržiavať všetky 
osobitné bezpečnostné opatrenia stanovené 
výrobcom používaného produktu. 

�Pred otvorením nádrže tlakového postre­
kovača dôkladne uvoľnite tlak vytiahnu­
tím poistného ventilu.

NEBEZPEČENSTVO! Malé časti sa môžu ľahko 
prehltnúť. Existuje tiež riziko, že polyetylénová 
taška môže udusiť batoľatá. Pri montáži pro-
duktu udržujte batoľatá v dostatočnej vzdia-
lenosti.
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Prevádzková bezpečnosť:
UPOZORNENIE: Nádrž sa môže naplniť 
maximálne 10 litrami kvapaliny.
•	� Pred každým použitím tlakový postrekovač 

vizuálne skontrolujte. 
•	� Nikdy nenechávajte tlakový postrekovač bez 

dozoru a neskladujte ho dlhodobo, keď je plný 
a pod tlakom.

•	� Zariadenie udržujte mimo dosahu detí. 
Zodpovedáte za bezpečnosť ostatných osôb. 

•	� Tlakový postrekovač uchovávajte mimo 
dosahu zdrojov tepla a horúceho prostredia. 

•	� Ručne pevne naskrutkujte rukoväť čerpadla 
(nepoužívajte náradie) a uistite sa, že tesniaci 
krúžok je správne umiestnený.

•	� Spínač Zap./vyp. sa môže prepnúť do 
polohy „I“ len vtedy, keď je rukoväť čerpadla 
naskrutkovaná na nádobu. 

•	� Batériu nabíjajte len pri teplote okolia od 
0 °C do + 40 °C. Ak je teplota batérie mimo 
povoleného teplotného rozsahu nabíjania, 
batériu nie je možné nabíjať. Batéria sa nabite 
hneď po dosiahnutí povoleného teplotného 
rozsahu.

Bezpečnosť pri čistení:
•	� Po každom použití uvoľnite tlak, vyprázdnite 

nádobu, opatrne ju vyčistite a opláchnite 
čistou vodou. Potom nechajte tlakový 
postrekovač otvorený a nechajte ho vyschnúť. 

•	� Zvyšky kvapalín nevylievajte do kanalizácie 
(miestnych systémov na likvidáciu odpadu). 

•	� Pred použitím iného produktu tlakový 
postrekovač vždy vyčistite, aby ste zabránili 
chemickým reakciám. 

•	� Pri používaní viacerých tlakových 
postrekovačov sa nádrže a striekacie trysky 
medzi nimi nesmú vymieňať. 

Bezpečnosť pri skladovaní:
•	� Pred uskladnením uvoľnite uzáver nádrže 

a tlakový postrekovač vždy úplne vyprázdnite 
(aj po vyčistení vodou). 

•	� Skladujte mimo dosahu mrazu.
•	� Tlakový postrekovač prenášajte za nosný 

popruh alebo rukoväť.
•	� Uistite sa, že je produkt chránený pred 

priamym slnečným svetlom. Produkt sa môže 
zohriať.

2.	 INFORMÁCIE O ZARIADENÍ

Cieľové použitie
Tlakový postrekovač je určený na rozstrekovanie 
kvapalín bez rozpúšťadiel, napríklad: pesticídov1, 
herbicídov1, hnojív1 a čističov okien1 v domácich 
záhradách a na pozemkoch. 

Nesmie sa používať na verejných 
miestach, v parkoch, na športoviskách ani 
v poľnohospodárstve či lesníctve. Dodržiavanie 
špecifikácií uvedených v tomto návode na 
použitie je podmienkou správneho používania 
tlakového postrekovača.

�
Varovanie

1.	� Na rozstrekovanie horľavých materiálov 
nepoužívajte rozprašovače.

2.	� Uvedomte si všetky nebezpečenstvá, 
ktoré predstavuje materiál, ktorý sa strieka, 
a prečítajte si označenie na nádobe alebo 
informácie poskytnuté výrobcom materiálu, 
ktorým sa má postrekovať.

3.	� Nevykonávajte postrek žiadnym materiálom, 
ktorého riziká nie sú známe.

4.	� Rozprašovače nečistite horľavými 
rozpúšťadlami.

1 �Podľa zákona o ochrane rastlín, ako aj zákona 
o detergentoch a čistiacich prostriedkoch 
sa môžu používať len schválené prostriedky 
(autorizovaní špecializovaní predajcovia).

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Č. modelu � PSM1052
Max. kapacita� 10 L
Napätie� 4 V
Pripojenie USB� Typu C
Dĺžka rozprašovacej rúrky (vrátane rukoväti)� 15 – 50 cm
Doba prevádzky� 1.5 hodiny
Doba nabíjania� 3 hodiny
Tlakový výstup� 0,3 l/min
Maximálna prevádzková teplota vody� 60 °C
Akustický tlak (Lpa)� 65,4 + 3 dB(A)
Akustický výkon (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Vibrácie� <1,5 m/s2
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Hladina vibrácií
Deklarovaná celková hodnota vibrácií sa merala 
v súlade so štandardnou testovacou metódou 
EN 60745-1 a EN50580 a môže sa použiť na 
vzájomné porovnanie;
Deklarovaná celková hodnota vibrácií sa môže 
použiť aj pri prípravnom hodnotení expozície.
-	� Emisia vibrácií počas skutočného používania 

elektrického náradia sa môže odlišovať od 
deklarovanej celkovej hodnoty v závislosti od 
spôsobov, v ktorých sa náradie používa.

-	� Bezpečnostné opatrenia na ochranu 
operátora, ktoré vychádzajú z odhadu 
expozície v skutočných podmienkach 
používania (s ohľadom na všetky časti 
prevádzkového cyklu, ako napríklad časy, 
keď je náradie vypnuté a keď beží na prázdne 
otáčky, okrem času spúšťania) musia byť 
určené.

POPIS
Čísla uvedené v texte sa odvolávajú na diagramy 
na stranách 2 – 4.

1.	 Postrekovač	
2.	 Uzatváracia matica trysky
3.	 Krátka tryska
4.	 Nadstavec na dlhú dýzu
5.	 Hadica
6.	 Nádrž
7.	 Rukoväť nádrže
8.	 Krúžok nádrže
9.	 Poistný ventil
10.	Nosný popruh
11.	Nabíjací kábel (súčasť balenia)
12.	Indikátor nabíjania
13.	Hlavný vypínač
14.	Filter hadice
15.	Indikátor batérie
16.	Priestor na odloženie trysiek
17.	Indikátor hladiny kvapaliny

3.	 MONTÁŽ

Trysky
Obr. B
Pri prvom použití je krátka tryska (3) nasadená na 
postrekovači (1)
•	� Odstráňte uzatváraciu maticu trysky (2).

•	� Odstráňte a vymeňte krátku (3) alebo 
nadstavec na dlhú dýzu (4).

•	� Nasaďte uzatváraciu maticu trysky (2) 
a utiahnite ju rukou.

�Skontrolujte, či je hadica (5) stále dobre 
pripojená k postrekovaču (1) a ku krúžku 
nádrže (8). V prípade potreby matice 
utiahnite rukou.

Nosný popruh
•	� Pripojte nosný popruh k nádrži.

4.	 OBSLUHA

Nabíjanie postrekovača 
Obr. C
Zapojte kábel nabíjačky (súčasť balenia) do 
adaptéra (nie je súčasťou balenia).
•	� Kábel nabíjačky (11) zapojte do postrekovača.
•	� Zapojte zástrčku nabíjačky do elektrickej zá-

suvky. Po niekoľkých sekundách sa rozsvieti 
indikátor nabíjačky (12) a zobrazí stav nabíjania.

Úplné nabitie batérie môže trvať až 3 hodiny.

Kontrola stavu batérie
Obr. D
Keď stlačíte spínač Zap./vyp. (13), indikátor 
batérie (15) zobrazí zostávajúce nabitie batérie.
Indikátor batérie (15) má dve kontrolky, ktoré 
zobrazujú zostávajúce nabitie batérie. Čím viac 
kontroliek svieti, tým väčšia kapacita batérie je 
k dispozícii.

Keď svieti jedna kontrolka, znamená to, že batéria 
je takmer vybitá a mala by sa nabiť.

Postrekovanie kvapalinou
Obr. E
Poznámka: Dodržiavajte bezpečnostné pokyny 
a pokyny na dávkovanie poskytnuté výrobcom 
výrobku, ktorý budete striekať.

1.	� Vytiahnite bezpečnostný poistný ventil (9). 
Pozrite si obr. E1.

2.	� Odskrutkujte rukoväť nádrže (7) a naplňte 
nádrž (6). Pozrite si obr. E2.

	 * V prípade potreby pridajte ďalšiu kvapalinu.
3.	� Naskrutkujte rukoväť nádrže (7) späť na nádrž 

(6).
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�Skontrolujte, či je hadica (5) stále dobre 
pripojená k postrekovaču (1) a ku krúžku 
nádrže (8). V prípade potreby matice 
utiahnite rukou.

4.	� Začnite postrekovať stlačením a podržaním 
spínača Zap./vyp. (13) na postrekovači. 

5.	� Po skončení postrekovania uvoľnením tlačidla 
zastavte postrekovanie

Nastavenie postrekovania z hrotu trysky
Obr. E4
Voda môže z hrotu trysky (3 + 4) striekať buď 
lineárne, alebo v tvare ventilátora. Najprv zapnite 
postrekovač a potom nastavte hrot trysky 
otáčaním v smere a proti smeru hodinových 
ručičiek. Tak, ako je to znázornené na obr. E4.

Indikátor hladiny kvapaliny (17)
Na nádrži (6) sa nachádza priehľadná čiara, ktorá 
zobrazuje hladinu kvapaliny v nádrži. 
Môže sa použiť aj ako odmerka s označením 
v litroch.

5.	 ÚDRŽBA

Čistenie
Po vykonaní postrekovania tlakový postrekovač 
vždy vyčistite. Tlakový postrekovač používajte len 
s čistou vodou (prípadne s prídavkom čistiaceho 
prostriedku na riad) a striekajte naprázdno. 
Vyčistia sa ventily, postrekovač (1), trysky (3 + 4), 
hadica (5) a filter hadice (14) vo vnútri nádrže. 

Vytiahnutím bezpečnostného poistného ventilu 
(9) zistite, či nedošlo k upchatiu, aby sa zaistila 
bezproblémová prevádzka.

Uskladnenie
Obr. F1, F2
•	� Postrekovač nasaďte na držiak umiestnený na 

krúžku nádrže. Tak, ako je to znázornené na 
obr. F1.

•	� Trysku, ktorá nie je pripojená k postrekovaču, 
možno uložiť do priestoru na odloženie trysiek 
(16) tak, ako je to znázornené na obr. F2.

�Tlakový postrekovač skladujte na mieste 
chránenom pred mrazom.

6.	 RIEŠENIE PROBLÉMOV

Vyčistenie filtra hadice:
Odskrutkujte rukoväť nádrže a vyberte hadicu vo 
vnútri nádrže. Vyčistite filter. Po vyčistení nasaďte 
pripojený filter späť na hadicu nádrže a hadicu vo 
vnútri nádrže.

V nádrži je kvapalina, ale postrekovač 
nepostrekuje.
•	� Skontrolujte, či je postrekovač plne nabitý
•	� Skontrolujte, či sú všetky hadice (aj vo vnútri 

nádrže) správne pripojené. V prípade potreby 
ich znovu pripojte a utiahnite potrebné matice.

•	� Uvoľnite tlak vytiahnutím poistného ventilu.

ZÁRUKA

Produkty značky FERM sa vyvíjajú podľa 
najvyšších štandardov kvality a vzťahuje sa na 
ne záruka na chyby materiálu a spracovania po 
zákonne stanovenú dobu, ktorá začína plynúť 
dňom pôvodného nákupu. Ak v priebehu tohto 
obdobia dôjde k poruche z dôvodu chybného 
materiálu a/alebo spracovania, kontaktujte priamo 
predajcu FERM.

Z tejto záruky sú vylúčené nasledujúce okolnosti:
•	� Neautorizované servisné strediská vykonali 

alebo sa pokúsili vykonať opravy alebo zmeny.
•	� Bežné opotrebenie.
•	� Nesprávne použitie, neoprávnené použitie 

alebo nesprávna údržba náradia.
•	� Použitie neoriginálnych náhradných dielov.

Táto záruka predstavuje jedinú výslovnú alebo 
implicitnú záruku poskytovanú spoločnosťou. 
Neexistujú žiadne ďalšie výslovné ani 
implicitné záruky, ktoré by presahovali rámec 
tejto zmluvy, vrátane predpokladaných záruk 
obchodovateľnosti a vhodnosti na konkrétny 
účel. Spoločnosť FERM v žiadnom prípade 
nezodpovedá za akékoľvek náhodné alebo 
následné škody. Nápravné prostriedky predajcov 
sa obmedzujú na opravu alebo výmenu 
nevyhovujúcich zariadení alebo dielov.

Produkt a používateľská príručka podliehajú 
zmenám. Špecifikácie sa môžu zmeniť bez 
predchádzajúceho upozornenia.
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PULVERIZADOR A PRESIÓN 10 L - 4 V
PSM1052

Gracias por comprar este producto de FERM.  
Ahora dispone de un excelente producto, 
suministrado por uno de los principales 
proveedores de Europa. Todos los productos 
suministrados por Ferm son fabricados de 
acuerdo con los más elevados estándares de 
rendimiento y seguridad. Como parte de nuestra 
filosofía, proporcionamos también un excelente 
servicio al cliente, respaldado por nuestra 
garantía integral. Esperamos que disfrute del uso 
de este producto durante muchos años.

1.	 INSTRUCCIONES DE 
	 SEGURIDAD

�Lea las advertencias de seguridad, las 
advertencias de seguridad adicionales 
y las instrucciones adjuntas. Si no 
respeta las advertencias de seguridad 
y las instrucciones, pueden ocasionarse 
descargas eléctricas, incendios 
y/o lesiones graves. Guarde las 
advertencias de seguridad y las 
instrucciones para su futura consulta.

En el manual de usuario y en el producto se 
emplean los siguientes símbolos:

�Denota riesgo de lesiones personales, 
muerte o daños al calefactor en caso de 
incumplimiento de las instrucciones del 
presente manual.

�Indica peligro de descarga eléctrica.

�
�Use mascarilla contra el polvo.

�Use gafas de seguridad.

�Proteja el aparato contra el hielo.

�No arroje la batería al fuego.

�No arroje la batería al agua.

�No tire el producto en contenedores 
inadecuados.

�Efectúe la recogida selectiva de la 
batería de iones de litio.

�El producto es conforme a las normas de 
seguridad aplicables establecidas en las 
directivas europeas.

ADVERTENCIAS GENERALES DE 
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

ADVERTENCIA. 
Lea las advertencias de seguridad, 
las instrucciones, las ilustraciones 

y las especificaciones suministradas 
con la herramienta eléctrica. Si no sigue 
las instrucciones detalladas abajo, pueden 
producirse descargas eléctricas, incendios 
y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias y las instruc-
ciones para su futura consulta.
El término “herramienta eléctrica” de las advert­
encias se refiere a la herramienta eléctrica alimen­
tada por la red (con cable) o alimentada a batería 
(sin cable).

1)	� Seguridad en el área de trabajo
a)	� Mantenga el área de trabajo limpia y bien 

iluminada. Las áreas desordenadas u oscuras 
favorecen los accidentes.

a)	� No utilice herramientas eléctricas en at-
mósferas explosivas, como en presencia 
de líquidos, gases o polvos inflamables. Las 
herramientas eléctricas generan chispas que 
pueden encender el polvo o los humos.

a)	 �Mantenga alejados a los niños y a otras 
personas cuando utilice una herramienta 
eléctrica. Las distracciones pueden causar 
pérdidas de control.

2)	� Seguridad eléctrica
a)	� Los enchufes de las herramientas eléctri-

cas deben coincidir con la toma de corrien-
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te. Nunca modifique el enchufe de ningún 
modo. No utilice ningún enchufe adaptador 
con las herramientas eléctricas con toma 
de tierra (puesta a masa). Los enchufes no 
modificados y las tomas de corriente que 
correspondan reducen el riesgo de descarga 
eléctrica.

b)	� Evite el contacto del cuerpo con superfi-
cies conectadas a tierra o a masa, como 
tubos, radiadores, cocinas y refrigera-
dores. Existe un mayor riesgo de descarga 
eléctrica si su cuerpo está conectado a tierra 
o puesto a masa.

c)	� No exponga las herramientas eléctricas 
a la lluvia ni a la humedad. Si entra agua en 
una herramienta eléctrica, aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.

d)	� No maltrate el cable. No utilice nunca el 
cable para transportar, tirar o desenchufar 
la herramienta eléctrica. Mantenga el cable 
alejado del calor, el aceite, los cantos vivos 
y las piezas móviles. Los cables dañados 
o enredados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.

e)	� Cuando utilice una herramienta eléctrica 
en exteriores, utilice un cable prolongador 
adecuado para uso en exteriores. Usar un 
cable adecuado para exteriores reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.

f)	� Si el uso de una herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo es inevitable, utilice 
un suministro protegido con un dispositivo 
diferencial residual (DDR). El uso de un DDR 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

	� NOTA: El término “dispositivo diferencial resid-
ual (DDR)” puede ser sustituido por el término 
“interruptor del circuito de fallos de conexión 
a tierra (GFCI)” o “disyuntor de circuito de fu-
gas a tierra (ELCB)”.

3)	� Seguridad personal
a)	� Esté atento, tenga cuidado con lo que hace 

y aplique el sentido común cuando utilice una 
herramienta eléctrica. No utilice herramien-
tas eléctricas si está cansado o bajo el 
efecto de drogas, alcohol o medicamentos. 
Un momento de desatención mientras utiliza 
las herramientas eléctricas puede causar le­
siones personales graves.

b)	� Use equipo de protección individual. Use 
siempre protectores oculares. Los equipos 

de protección, como la máscara antipolvo, el 
calzado de seguridad antideslizante, el cas­
co o la protección auditiva, utilizados en las 
condiciones adecuadas, reducen las lesiones 
personales.

c)	� Evite arranques involuntarios. Compruebe 
que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar la herramienta 
a la fuente de alimentación y/o a la batería, 
y antes de cogerla o transportarla. Trans­
portar herramientas eléctricas con el dedo 
puesto sobre el interruptor o enchufarlas con 
el interruptor encendido puede causar acci­
dentes.

d)	� Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
tuercas antes de encender la herramienta 
eléctrica. Si se deja cualquier tipo de llave 
puesta en una pieza giratoria de la herramienta 
eléctrica, pueden producirse lesiones perso­
nales.

e)	� No se estire demasiado. Mantenga una 
posición firme y equilibrada en todo mo-
mento. Así tendrá un mejor control de la he­
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

f)	� Vístase en modo adecuado. No use pren-
das sueltas ni joyas. Mantenga el cabello, 
la ropa y los guantes alejados de las piezas 
móviles. La ropa suelta, las joyas o el cabello 
largo pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.

g)	� Si se proporcionan dispositivos para la 
conexión de aparatos de extracción y reco-
gida de polvo, compruebe que estos estén 
conectados y que se utilicen correctamen-
te. El uso de aparatos de recogida de polvo 
puede reducir los riesgos relacionados con el 
polvo.

4)	� Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
a)	� No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice 

la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. Usar la herramienta eléctrica 
correcta y al ritmo para el que esta ha sido 
diseñada permite hacer mejor el trabajo y con 
más seguridad.

b)	� No utilice la herramienta eléctrica si no 
se puede encender o apagar con el inte-
rruptor. Cualquier herramienta eléctrica que 
no pueda ser controlada con el interruptor es 
peligrosa y debe ser reparada.
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c)	� Desconecte el enchufe de la fuente de ali-
mentación y/o quite la batería de la herra-
mienta eléctrica antes de hacer cualquier 
ajuste, cambiar los accesorios o guardar la 
herramienta eléctrica. Estas medidas de se­
guridad preventivas reducen el riesgo de que 
la herramienta eléctrica se ponga en marcha 
accidentalmente.

d)	� Guarde las herramientas eléctricas inac-
tivas fuera del alcance de los niños y no 
permita que las utilicen las personas no 
familiarizadas con las herramientas eléc-
tricas o con estas instrucciones. Las herra­
mientas eléctricas son peligrosas en manos de 
usuarios no capacitados.

e)	� Efectúe el mantenimiento de las herra-
mientas eléctricas. Compruebe si las 
piezas móviles están desalineadas o aga-
rrotadas, si hay piezas rotas o cualquier 
otra condición que pueda afectar al fun-
cionamiento de la herramienta. En caso 
de que la herramienta esté dañada, hágala 
reparar antes de usarla. Muchos accidentes 
son causados por herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f)	� Mantenga las herramientas de corte afila-
das y limpias. Las herramientas de corte bien 
mantenidas y con bordes de corte afilados 
tienen menos probabilidades de atascarse 
y son más fáciles de controlar.

g)	� Utilice la herramienta eléctrica, los acceso-
rios y las brocas, etc. de acuerdo con estas 
instrucciones, teniendo en cuenta las con-
diciones de trabajo y el trabajo a realizar. 
El uso de la herramienta eléctrica para opera­
ciones diferentes a las previstas puede causar 
situaciones peligrosas.

5)	� Uso y cuidado de la herramienta de batería
a)	� Recargue la herramienta solo con el car-

gador especificado por el fabricante. Un 
cargador apto para un tipo de batería puede 
ocasionar riesgos de incendio si se usa con 
otro paquete de baterías.

b)	� Use las herramientas eléctricas solo con 
las baterías especialmente diseñadas. El 
uso de cualesquiera otros paquetes puede 
ocasionar riesgo de lesiones e incendios.

c)	� Cuando no use la batería, manténgala ale-
jada de otros objetos metálicos tales como 
grapas de papel, monedas, llaves, clavos, 

tornillos u otros objetos metálicos peque-
ños que puedan poner en conexión los 
terminales entre sí. Poner en cortocircuito 
los terminales de la batería puede ocasionar 
quemaduras o incendios.

d)	� En condiciones de uso indebido, la batería 
puede perder líquido; en ese caso evite el 
contacto. En caso de contacto acciden-
tal, aclare con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, además consulte 
a un médico. El líquido que expulsa la batería 
puede causar irritaciones o quemaduras.

6) Reparaciones
a)	� Haga reparar su herramienta eléctrica por 

una persona cualificada, que use solo pie-
zas de repuesto idénticas. Esto garantiza 
que se mantenga la seguridad de la herra­
mienta eléctrica.

Seguridad eléctrica:
No dirija ningún líquido directamente hacia 
dispositivos y equipos eléctricos que conten-
gan componentes eléctricos. Si las baterías se 
utilizan en modo incorrecto o están dañadas, 
puede emitir líquido inflamable. Debe evitarse el 
contacto con este líquido. En caso de contacto 
accidental, aclare con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, consulte a un médico.

•	� No abra nunca el pulverizador a presión ni de-
senrosque la boquilla cuando el pulverizador 
aún está bajo presión. Para evitar lesiones, 
nunca conecte nunca el pulverizador a presión 
a un compresor de aire.

•	� Mantenga siempre el pulverizador a presión 
en posición vertical antes de tirar de la válvula 
de seguridad. Cuando pulverice insecticidas, 
herbicidas y fungicidas u otros productos 
fitosanitarios líquidos, debe respetar todas las 
medidas de precaución especiales especifi-
cadas por el fabricante del producto que vaya 
a pulverizar. 

�Antes de abrir el depósito del pulveriza­
dor a presión, libere completamente la 
presión tirando de la válvula de seguri­
dad.

¡PELIGRO! Contiene piezas pequeñas pueden 
ingerirse fácilmente. También existe el riesgo 
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de que la bolsa de polietileno cause asfixia 
a niños pequeños. Mantenga a los niños pe-
queños alejados cuando monte el producto.

Seguridad durante el uso:
PRECAUCIÓN: El depósito puede llenarse con 
un máximo de 10 litros de líquido.
•	� Controle visualmente el pulverizador a presión 

antes de cada uso. 
•	� No deje nunca su pulverizador a presión 

sin vigilancia y no lo guarde durante mucho 
tiempo si esté lleno y presurizado.

•	� Mantenga la unidad fuera del alcance de los 
niños. Usted es responsable de la seguridad 
de los demás. 

•	� Mantenga el pulverizador a presión alejado de 
fuentes de calor y entornos calientes. 

•	� Enrosque bien el asa de la bomba a mano (no 
utilice herramientas) y compruebe que la junta 
tórica esté colocada correctamente.

•	� El interruptor de encendido/apagado puede 
ponerse en “I” solo cuando el asa de la bomba 
está enroscada en el depósito. 

•	� Cargue la batería únicamente a una 
temperatura ambiente comprendida entre 0 °C 
y + 40 °C. Si la temperatura de la batería está 
fuera del intervalo de temperatura de carga 
permitido, la batería no se carga. Tan pronto 
como alcanza el intervalo de temperatura 
permitido, la batería se carga.

Seguridad durante la limpieza:
•	� Libere la presión después de cada uso, vacíe 

el depósito, límpielo con cuidado y aclárelo 
con agua limpia. Después deje el pulverizador 
a presión abierto para que se seque. 

•	� No elimine los líquidos residuales en el 
sistema de alcantarillado (sistemas locales de 
eliminación). 

•	� Limpie siempre el pulverizador a presión antes 
de utilizar un producto diferente, para evitar 
reacciones químicas. 

•	� Cuando utilice varios pulverizadores a presión, 
no intercambie los depósitos y las boquillas de 
pulverización. 

Seguridad para el almacenamiento:
•	� Antes de guardar el pulverizador a presión, 

afloje el tapón del depósito y vacíelo siempre 
completamente (también después de limpiarlo 
con agua). 

•	� Guárdelo en un lugar protegido contra las 
heladas.

•	� Transporte el pulverizador a presión por la 
correa de transporte o el asa.

•	� Asegúrese de que el producto esté protegido 
de la luz solar directa. El producto puede 
calentarse.

2.	 INFORMACIÓN SOBRE LA 
	 MÁQUINA

Uso previsto
El pulverizador a presión ha sido concebido para 
pulverizar líquidos sin disolventes, como, por 
ejemplo, pesticidas1, herbicidas1, fertilizantes1 
y limpiacristales1, y para pulverizar jardines 
domésticos y huertos. 

No debe utilizarse en lugares públicos, 
parques, estadios deportivos, ni en agricultura 
o silvicultura. El cumplimiento de las 
especificaciones de este manual de usuario es 
un requisito para el uso correcto del pulverizador 
a presión.

�
Advertencia

1.	� No utilice pistolas para pulverizar materiales 
inflamables.

2.	� Tenga en cuenta los peligros que presenta 
el material vaya a pulverizar y consulte 
las marcas del envase o la información 
suministrada por el fabricante del material.

3.	� No pulverice ningún material del cual no 
conozca los riesgos.

4.	� No limpie pistolas con disolventes inflamables.

1 �De acuerdo con la Ley de Protección 
Fitosanitaria y con la Ley de Detergentes 
y Productos Limpiadores, pueden utilizarse 
solo los productos aprobados (de distribuidores 
especializados autorizados).
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Modelo n.º � PSM1052
Capacidad máx.� 10 L
Voltaje� 4 V
Conexión USB� Tipo C
Longitud del tubo de pulverización  
(incluida el asa del pulverizador)� 15-50 cm
Tiempo de trabajo� 1.5 horas
Tiempo de carga� 3 horas
Salida de presión� 0,3 L/Min
Temperatura máx. agua funcionamiento � 60 °C
Presión acústica (Lpa)� 65,4 +3 dB(A)
Potencia acústica (Lwa)� 76,4 +3 dB(A)
Vibración� <1,5 m/s2

Nivel de vibración
El valor total de vibración declarado ha sido 
medido de acuerdo con un método de prueba 
normalizado indicado en las normas  
EN 60745-1 y EN50580 y puede utilizarse para 
comparar herramientas entre sí;
El valor total de vibración declarado también 
puede utilizarse para una valoración previa de la 
exposición.
-	� La emisión de vibraciones durante el uso real 

de la herramienta eléctrica puede diferir del 
valor total declarado en función de cómo se 
use la herramienta.

-	� Es necesario identificar medidas de seguridad 
para proteger al operador, basadas en una 
estimación de la exposición en las condiciones 
reales de uso (teniendo en cuenta todas las 
partes del ciclo de funcionamiento, como el 
tiempo en que la herramienta está apagada y 
cuando funciona en vacío, además del tiempo 
de disparo).

DESCRIPCIÓN
Los números del texto se refieren a los diagramas 
de las páginas 2-4.

1.	 Pulverizador	
2.	 Tuerca de cierre de la boquilla
3.	 Boquilla corta
4.	 Extensión para boquilla larga
5.	 Manguera
6.	 Depósito
7.	 Asa del depósito
8.	 Anillo del depósito
9.	 Válvula de seguridad
10.	Correa de transporte
11.	Cable de carga (incluido)

12.	Luz indicadora de carga
13.	Interruptor de encendido/apagado
14.	Filtro de la manguera
15.	Luz indicadora de carga de la batería
16.	Almacenamiento de boquillas
17.	Indicador de nivel de líquido

3.	 MONTAJE

Boquillas
Fig. B
La boquilla corta (3) está montada en el 
pulverizador (1) para el primer uso.
•	� Retire la tuerca de cierre de la boquilla (2).
•	� Retire y sustituya la boquilla corta (3) 

o extensión para boquilla larga (4).
•	� Coloque la tuerca de cierre de la boquilla (2) 

y apriétela a mano.

�Compruebe si la manguera (5) está bien 
conectada al pulverizador (1) y al anillo 
del depósito (8), y si es necesario apriete 
las tuercas a mano.

Correa de transporte
•	� Coloque la correa de transporte en el 

depósito.

4.	 FUNCIONAMIENTO

Carga del pulverizador 
Fig. C
Enchufe el cable del cargador (suministrado) en 
un adaptador (no suministrado).
•	� Enchufe el cable del cargador (11) en el 

pulverizador.
•	� Enchufe el enchufe del cargador en una toma 

de corriente, en unos segundos se encenderá 
la luz indicadora del cargador (12) y mostrará 
el estado de carga.

Cargar totalmente la batería puede llevar hasta 
3 horas.

Comprobación del estado de carga de la 
batería
Fig. D
Cuando se pulsa el botón de encendido/apagado 
(13), la luz indicadora de carga de la batería (15) 
muestra la carga restante de la batería.
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La luz indicadora de la batería (15) tiene dos luces 
que indican el nivel restante de carga. Cuantas 
más luces encendidas haya, más carga le queda 
a la batería.

Cuando hay una luz encendida, la batería está 
casi vacía y debe cargarse.

Para rociar un líquido
Fig. E
Nota: Respete las instrucciones de seguridad 
y dosificación indicadas por el fabricante del 
producto que vaya a pulverizar.

1.	� Tire de la válvula de seguridad (9). Consulte la 
Fig. E1

2.	� Desenrosque el asa del depósito (7) y llene el 
depósito (6). Consulte la Fig. E2.

	 * Si es necesario, añada un aditivo líquido.
3.	� Vuelva a enroscar el asa del depósito (7) en el 

depósito (6).

�Compruebe si la manguera (5) está bien 
conectada al pulverizador (1) y al anillo 
del depósito (8), y si es necesario apriete 
las tuercas a mano.

4.	� Para pulverizar, pulse y mantenga pulsado el 
interruptor de encendido/apagado (13) del 
pulverizador. 

5.	� Después de pulverizar, suelte el botón del 
pulverizador para pararlo.

Ajuste la pulverización usando la punta de la 
boquilla.
Fig. E4
Con la punta de la boquilla (3+4) pueden 
pulverizarse los líquidos en modo lineal 
o en forma de abanico. Primero encienda el 
pulverizador y después ajuste la punta de la 
boquilla girándola en sentido horario. Come se 
muestra en la Fig. E4.

Indicador de nivel de líquido (17)
El depósito (6) tiene una línea transparente que 
muestra el nivel de líquido en el depósito. 
También puede usarse como vaso medidor, 
indicado por litro.

5.	 MANTENIMIENTO

Limpieza
Limpie siempre su pulverizador a presión 
después de pulverizar. Use solo con agua limpia 
(posiblemente con detergente para vajillas) 
y pulverice en vacío. Se limpiarán las válvulas, el 
pulverizador (1), las boquillas (3+4), la manguera 
(5) y el filtro de la manguera (14) y el interior del 
depósito. 

Tire de la válvula de seguridad (9) para ver si 
tiene alguna obstrucción que impida el buen 
funcionamiento.

Almacenamiento
Fig. F1, F2
•	� Coloque el pulverizador en el soporte 

colocado en el anillo del depósito. Como se 
muestra en la Fig. F1

•	� Las boquillas que no estén colocadas en el 
pulverizador pueden guardarse en el depósito 
de boquillas (16), como se muestra en la 
Fig. F2.

�Guarde el pulverizador a presión en un 
lugar libre de heladas.

6.	 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Para limpiar el filtro de la manguera:
Desenrosque el asa del depósito y retire la 
manguera del interior del depósito. Limpie el filtro. 
Después de la limpieza, vuelva a colocar el filtro 
en la manguera del tanque, y la manguera dentro 
del tanque.

Hay líquido en el depósito, pero el pulverizador 
no pulveriza.
•	� Compruebe si el pulverizador está 

completamente cargado.
•	� Compruebe si todas las mangueras 

(también las del interior del depósito) están 
bien conectadas, si es necesario vuelva 
a conectarlas y apriete las tuercas necesarias.

•	� Alivie la presión tirando de la válvula de 
seguridad.
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GARANTÍA

Los productos FERM han sido fabricados 
con los estándares de calidad más elevados 
y garantizamos que están exentos de defectos 
relacionados con los materiales y la mano de 
obra durante el período legalmente establecido 
a partir de la fecha de compra original. Si, durante 
este periodo, el producto presenta algún fallo de 
los materiales y/o la mano de obra, póngase en 
contacto directamente con su revendedor FERM.

Las siguientes circunstancias están excluidas de 
esta garantía:
•	� Si se han realizado o se ha intentado realizar 

reparaciones o alteraciones en la máquina por 
parte de centros de servicio no autorizados.

•	� Desgaste normal.
•	� La herramienta ha sido usada impropiamente, 

mal utilizada o mantenida incorrectamente.
•	� Si se han utilizado piezas de repuesto no 

originales.

Esta constituye la única garantía, expresa 
e implícita, ofrecida por la empresa. No existen 
otras garantías expresas o implícitas distintas a la 
especificada en el presente documento, incluidas 
las garantías implícitas de comerciabilidad y de 
adecuación a un propósito particular. FERM no 
será responsable bajo ninguna circunstancia 
de ningún daño incidental o consecuente. Los 
recursos de los distribuidores están limitados a la 
reparación o sustitución de las unidades o piezas 
no conformes.

El producto y el manual de usuario están 
sujetos a variaciones. Las especificaciones 
pueden variarse sin aviso previo.

PULVERIZADOR DE PRESSÃO, 10 L, 4 V
PSM1052

Obrigado por ter adquirido este produto da 
FERM.  
Ao fazê-lo, adquiriu um excelente produto, 
fornecido por um dos principais fornecedores 
da Europa. Todos os produtos fornecidos pela 
Ferm são fabricados de acordo com os mais 
elevados padrões de desempenho e segurança. 
Como parte da nossa filosofia, fornecemos 
também um excelente serviço de assistência ao 
cliente, apoiado pela nossa garantia abrangida. 
Esperamos que aprecie utilizar este produto 
durante muitos anos.

1.	� INSTRUÇÕES DE 
	 SEGURANÇA

�Leia os avisos de segurança 
fornecidos, os avisos de segurança 
adicionais e as instruções. O não 
cumprimento dos avisos de segurança 
e das instruções pode resultar em 
choque eléctrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves. Guarde os avisos de 
segurança e as instruções para 
referência futura.

Os seguintes símbolos são utilizados no manual 
do utilizador ou no produto:

�Indica o risco de ferimentos, morte ou 
danos na ferramenta se as instruções 
indicadas neste manual não forem 
seguidas.

�Indica risco de choque eléctrico.

�
�Use uma máscara de poeiras.

�Use óculos de segurança.

�Proteja o equipamento do gelo.

�Não deite a bateria no fogo
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�Não coloque a bateria dentro de água

�Não elimine o produto em recipientes 
não adequados.

�Recolha selectiva para bateria de iões 
de lítio.

�O produto está em conformidade com 
as normas de segurança aplicáveis nas 
directivas europeias.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA 
SOBRE A FERRAMENTA ELÉCTRICA

AVISO! 
Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações 

fornecidos com esta ferramenta eléctrica. O não 
cumprimento de todas as instruções indicadas 
abaixo podem resultar em choque eléctrico, 
incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para refe-
rência futura.
O termo “ferramenta eléctrica” indicado nos avisos 
diz respeito à ferramenta eléctrica com alimenta­
ção pela rede (com fio) ou por bateria (sem fio).

1)	� Segurança na área de trabalho
a)	� Mantenha a área de trabalho limpa e devi-

damente iluminada. As áreas obstruídas ou 
escuras são propícias a acidentes.

b)	� Não utilize ferramentas eléctricas em 
atmosferas explosivas, por exemplo, na 
presença de líquidos inflamáveis, gases ou 
poeiras. As ferramentas eléctricas produzem 
faíscas que podem causar ignição de pó ou 
vapores.

c)	 �Quando utilizar uma ferramenta eléctrica, 
mantenha as crianças e transeuntes afas-
tados. As distracções podem causar perda de 
controlo.

2)	� Segurança eléctrica
a)	� As fichas da ferramenta eléctrica devem 

corresponder à tomada. Nunca modifique, 
de forma alguma, a ficha. Não utilize quais-
quer fichas adaptadoras com ferramentas 

eléctricas ligadas à terra (massa). As fichas 
e tomadas correspondentes não modificadas 
reduzem o risco de choque eléctrico.

b)	� Evite o contacto do corpo com superfícies 
ligadas à terra ou massa, como tubos, 
radiadores, fogões ou frigoríficos. Há maior 
risco de choque eléctrico se o corpo estiver 
ligado à terra ou à massa.

c)	� Não exponha as ferramentas eléctricas 
à chuva ou a ambientes húmidos. A entrada 
de água numa ferramenta eléctrica aumenta 
o risco de choque eléctrico.

d)	� Não utilize o cabo de maneira abusiva. Nun-
ca utilize o cabo para transportar, puxar ou 
desligar a ferramenta eléctrica. Mantenha 
o cabo afastado de fontes de calor, óleo, 
extremidades afiadas ou peças móveis. Se 
os cabos estiverem danificados ou enrolados, 
há maior risco de choque eléctrico.

e)	� Quando utilizar uma ferramenta eléctrica 
no exterior, opte por uma extensão ade-
quada para utilização no exterior. A utiliza­
ção de um cabo adequado para utilização no 
exterior reduz o risco de choque eléctrico.

f)	� Se não for possível evitar trabalhar com 
uma ferramenta eléctrica num local hú-
mido, utilize uma fonte de alimentação 
protegida por um dispositivo de corrente 
residual (DCR). A utilização de um DCR reduz 
o risco de choque eléctrico.

	� NOTA: “Dispositivo de corrente residual 
(DCR)” pode ser substituído por “corta-circuito 
em caso de falha na terra (GFCI)” ou “disjuntor 
diferencial (ELCB)”.

3)	� Segurança eléctrica
a)	� Esteja atento, preste atenção ao que está 

a fazer e tenha senso comum quando uti-
lizar uma ferramenta eléctrica. Não utilize 
uma ferramenta eléctrica se estiver can-
sado ou sob o efeito de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um momento de distracção 
durante a utilização de ferramentas eléctricas 
pode resultar em ferimentos graves.

b)	� Use equipamento de protecção individual. 
Use sempre protecção ocular. O equipa­
mento de protecção, como, por exemplo, 
máscara de poeiras, sapatos de segurança 
antiderrapantes, capacete de segurança ou 
protecção auditiva, utilizado nas condições 
adequadas, reduz o risco de ferimentos.
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c)	� Evite um arranque acidental. Assegure-se de 
que o gatilho está desligado antes de ligar 
a ferramenta à corrente eléctrica e/ou a bate-
rias e antes de levantar ou transportar a fer-
ramenta. O transporte de ferramentas eléctricas 
com o dedo colocado no gatilho ou a ligação 
à corrente das ferramentas eléctricas com o ga­
tilho ligado pode dar origem a acidentes.

d)	� Retire eventuais chaves de ajuste ou cha-
ves de fendas antes de ligar a ferramenta 
eléctrica. Uma chave de fenda ou de ajuste 
montada numa peça rotativa da ferramenta 
eléctrica pode causar ferimentos.

e)	� Não tente chegar a pontos fora do alcance. 
Mantenha-se sempre numa posição firme 
e bem equilibrada. Desta forma, será mais 
fácil controlar a ferramenta eléctrica em situa­
ções inesperadas.

f)	� Use vestuário adequado. Não use roupa 
larga ou jóias. Mantenha o cabelo, a roupa 
e as jóias afastados das peças móveis. As 
roupas largas, as jóias ou o cabelo comprido 
podem ficar presos nestas peças.

g)	� Se for prevista a montagem de dispositivos 
de extracção e recolha de poeiras, asse-
gure-se de que estão ligados e que são 
utilizados de forma correcta. A utilização 
de dispositivos de extracção de poeiras pode 
reduzir os riscos inerentes.

4)	� Utilização e cuidados a ter com a ferramen-
ta com baterias

a)	� Não sobrecarregue a ferramenta eléctri-
ca. Utilize a ferramenta eléctrica correcta 
para o seu trabalho. A ferramenta eléctrica 
adequada efectua o trabalho de maneira mais 
eficiente e segura se for utilizada de acordo 
com a capacidade para a qual foi concebida.

b)	� Não utilize a ferramenta eléctrica se não 
conseguir ligar ou desligar o gatilho. Qual­
quer ferramenta eléctrica que não possa ser 
controlada através do gatilho é perigosa e tem 
de ser reparada.

c)	� Retire a ficha da fonte de alimentação e/
ou a bateria da ferramenta eléctrica, caso 
seja possível fazê-lo, antes de efectuar 
quaisquer ajustes, substituir acessórios ou 
guardar ferramentas eléctricas. Estas medi­
das de segurança preventivas reduzem o risco 
de ligar a ferramenta eléctrica acidentalmente.

d)	� Mantenha as ferramentas eléctricas que 
não estiverem a ser utilizadas fora do 
alcance das crianças. Não permita que 
a ferramenta eléctrica seja utilizada por 
pessoas não familiarizadas com a mesma 
ou que não tenham lido estas instruções. 
As ferramentas eléctricas são perigosas nas 
mãos de pessoas que não possuam as qualifi­
cações necessárias para manuseá-las.

e)	� Faça a manutenção das ferramentas eléc-
tricas. Verifique se as peças móveis da 
ferramenta eléctrica estão alinhadas e não 
emperram, bem como se existem peças 
partidas ou danificadas ou quaisquer outras 
condições que possam afectar o funciona-
mento da mesma. Se a ferramenta eléctrica 
estiver danificada, esta só deve ser utilizada 
quando for reparada. Muitos acidentes têm 
como principal causa ferramentas eléctricas 
com uma manutenção insuficiente.

f)	� Mantenha as ferramentas de corte afiadas 
e limpas. As ferramentas de corte sujeitas 
a uma manutenção adequada, com arestas de 
corte afiadas, bloqueiam com menos frequên­
cia e controlam-se com maior facilidade.

g)	� Utilize a ferramenta eléctrica, os aces-
sórios e as peças de ferramenta, etc., de 
acordo com estas instruções, conside-
rando as condições de trabalho e a tarefa 
a ser executada. A utilização da ferramenta 
eléctrica para fins diferentes dos previstos 
pode resultar em situações perigosas.

5)	� Utilização e cuidados a ter com a ferramen-
ta com baterias

a)	� Recarregue apenas com o carregador es-
pecificado pelo fabricante. Um carregador 
adequado para um tipo de bateria pode causar 
um incêndio se for utilizado com outra bateria.

b)	� Utilize apenas ferramentas eléctricas que 
tenham pilhas especificamente concebi-
das. A utilização de outro tipo de baterias 
pode causar ferimentos e incêndio.

c)	� Quando não utilizar a bateria, mantenha-
-a afastada de outros objectos metálicos, 
tais como clipes para papel, moedas, 
chaves, pregos, parafusos ou outros pe-
quenos objectos metálicos que permitam 
fazer a ligação de um terminal para outro. 
O curto-circuito dos terminais da bateria pode 
causar queimaduras ou um incêndio.
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d)	 �Em condições abusivas, o líquido da pilha 
pode verter. Evite o contacto. Se tocar aci-
dentalmente no líquido, lave bem com água. 
Se o líquido entrar em contacto com os olhos, 
consulte um médico. O líquido derramado da 
bateria pode causar irritação ou queimaduras.

6) �Assistência
a)	� A sua ferramenta eléctrica só deve ser re-

parada por pessoal qualificado e só devem 
ser utilizadas peças sobressalentes idênti-
cas. Desta forma, é garantida a segurança da 
ferramenta eléctrica.

Segurança eléctrica:
Não deve ser apontado nenhum líquido directa-
mente para dispositivos eléctricos e equipamento 
que contenha componentes eléctricos. Se for 
utilizado de maneira incorrecta ou se as baterias 
estiverem danificadas, pode ser ejectado líquido 
inflamável das baterias. Deve evitar o contacto 
com este líquido. Se tocar acidentalmente no lí-
quido, enxagúe com água. Se o líquido entrar em 
contacto com os olhos, são necessários cuidados 
médicos adicionais.

•	� Nunca abra o pulverizador de pressão nem 
desaperte o bico se o pulverizador de pressão 
ainda estiver sob pressão. Para evitar ferimen-
tos, nunca ligue o pulverizador de pressão 
num compressor de ar.

•	� Segure sempre o pulverizador de pressão na 
vertical antes de puxar a válvula de sobrepres-
são. Quando pulverizar insecticidas, herbici-
das, fungicidas ou outros produtos líquidos de 
protecção de plantas, deve respeitar todas as 
medidas de precaução especiais especifica-
das pelo fabricante do produto que utilizar. 

�Antes de abrir o depósito do pulveriza­
dor de pressão, puxe a válvula de sobre­
pressão para libertar totalmente a pres­
são.

PERIGO! As peças podem ser facilmente en-
golidas. Há também o risco da embalagem de 
polietileno sufocar as crianças. Quando montar 
o produto, mantenha as crianças afastadas.

Segurança da exploração:
ATENÇÃO: O depósito tem uma capacidade de 
10 litros de líquido.
•	� Inspeccione o pulverizador de pressão antes 

de cada utilização. 
•	� Nunca deixe o pulverizador de pressão sem 

vigilância e não o armazene durante períodos 
prolongados quando estiver cheio e sob pressão.

•	� Mantenha a unidade afastada do alcance 
das crianças. O utilizador é responsável pela 
segurança das outras pessoas. 

•	� Mantenha o pulverizador de pressão afastado 
de fontes de calor e ambientes quentes. 

•	� Aperte a alavanca da bomba à mão (não utilize 
ferramentas) e certifique-se de que a junta 
tórica está posicionada correctamente.

•	� O interruptor para ligar/desligar só pode ser 
colocado na posição “I” se a alavanca da 
bomba estiver aparafusada no recipiente. 

•	� Carregue apenas a bateria a uma temperatura 
ambiente que se situe entre 0 °C e + 40 °C. 
Se a temperatura da bateria estiver fora do 
intervalo de temperatura de carregamento 
permissível, isso significa que a bateria não 
pode ser carregada. Quando for atingido 
o intervalo de temperaturas permitido, isso 
significa que a bateria está carregada.

Segurança durante a limpeza:
•	� Depois de cada utilização, liberte a pressão, 

esvazie o recipiente, limpe-o com cuidado 
e enxagúe com água limpa. Em seguida, 
deixe o pulverizador de pressão aberto 
e deixe-o a secar. 

•	� Não elimine os líquidos residuais no sistema de 
águas residuais (sistemas de esgotos locais). 

•	� Limpe sempre o pulverizador de pressão antes 
de utilizar um produto diferente, para evitar 
reacções químicas. 

•	� Quando utilizar vários pulverizadores de 
pressão, os depósitos e o bico de pulverização 
não podem ser alternados. 

Segurança de armazenamento:
•	� Antes de armazenar, desaperte a tampa do 

depósito e esvazie sempre o pulverizador de 
pressão por completo (deve fazê-lo também 
depois de limpar com água). 

•	� Armazene num local onde não haja formação 
de gelo.
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•	� Transporte o pulverizador de pressão pela alça 
de transporte ou pela pega.

•	� Certifique-se de que mantém o produto 
afastado de luz solar directa. O produto pode 
ficar quente.

2.	� INFORMAÇÕES SOBRE A 
	 MÁQUINA

Utilização pretendida
O pulverizador de pressão é concebido para 
distribuir líquido sem solventes, por exemplo: 
pesticidas1, herbicidas1, fertilizantes1 e produtos de 
limpeza de janelas1 em jardins domésticos e lotes. 

Não deve ser utilizado em locais públicos, 
parques, arenas desportivas ou em tarefas 
agrícolas ou de silvicultura. A conformidade 
com as especificações indicadas neste manual 
de utilização é um requisito para a utilização 
adequada do pulverizador de pressão.

�
Aviso

1.	� Não utilize pistolas para pulverizar materiais 
inflamáveis.

2.	� Esteja ciente de quaisquer perigos 
apresentados pelo material que vai ser 
pulverizado e das instruções para consultar 
as marcações indicadas no recipiente ou das 
informações fornecidas pelo fabricante do 
material que vai ser pulverizado.

3.	� Não pulverize material se não tiver noção do 
risco.

4.	� Não limpe as pistolas com solventes 
inflamáveis.

1 �De acordo com a Lei de Protecção Vegetal, bem 
como a Lei de Detergentes e Produtos de Limpeza, 
apenas podem ser utilizados produtos aprovados 
(revendedores especialistas autorizados).

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
N.º do modelo � PSM1052
Capacidade máx.� 10 L
Tensão� 4 V
Ligação USB� Tipo C
Comprimento do tubo de pulverização  
(incluindo a pega de pulverização)� 15 - 50 cm
Tempo de funcionamento� 1.5 horas
Tempo de carregamento� 3 horas
Pressão de saída� 0,3 l/min
Temperatura máx. de funcionamento da água� 60 °C
Nível de pressão sonora (Lpa)� 65,4 + 3 dB(A)
Nível de potência acústica (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Vibração� <1,5 m/s2

Nível de vibração
O valor total de vibrações declarado foi medido 
de acordo com o método de ensaio normalizado 
EN 60745-1 e EN50580 e pode ser utilizado para 
comparar ferramentas; 
O valor total de vibrações declarado pode ser 
utilizado também numa avaliação preliminar da 
exposição.
-	� O nível de emissão de vibrações durante 

a utilização efectiva da ferramenta eléctrica 
pode ser diferente do valor total declarado, 
dependendo da maneira como a ferramenta 
for utilizada.

-	� Necessário para identificar medidas de 
segurança para proteger o utilizador que se 
baseiam num nível estimado da exposição 
nas condições efectivas de utilização (tendo 
em consideração todos os passos do ciclo 
de funcionamento, como os períodos em 
que a ferramenta é desligada e quando está 
a funcionar ao ralenti, além do tempo de 
accionamento).

DESCRIÇÃO
Os números indicados no texto dizem respeito 
aos diagramas nas páginas 2 e 4.

1.	� Pulverizador	
2.	� Porca de fixação do bico
3.	� Bico curto
4.	� Extensão para o bico comprido
5.	� Tubo
6.	� Depósito
7.	� Pega do depósito
8.	� Anel do depósito
9.	� Válvula de descarga
10.	�Alça de transporte
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11.	�Cabo de carregamento (incluído)
12.	�Luz indicadora de carregamento
13.	�Botão para ligar/desligar
14.�	Filtro da mangueira
15.�	Luz indicadora da bateria
16.�	Compartimento para arrumar bicos
17.�	Indicador do nível de líquido

3.	� MONTAGEM

Bicos
Fig. B
Na primeira utilização, o bico curto (3) é montado 
no pulverizador (1)
•	� Retire a porca de fixação do bico (2).
•	� Retire e substitua o bico curto (3) ou 

a extensão para o bico comprido (4).
•	� Coloque a porca de fixação do bico (2) 

e aperte à mão.

�Verifique se a mangueira (5) continua 
bem ligada ao pulverizador (1) e ao anel 
do depósito (8), se necessário aperte as 
porcas à mão.

Alça de transporte
•	� Prenda a alça de transporte no depósito.

4.	 FUNCIONAMENTO

Carregar o pulverizador 
Fig. C
Ligue o cabo do carregador (incluído) num 
adaptador (não incluído).
•	� Ligue o cabo do carregador (11) no 

pulverizador
•	� Ligue a ficha do carregador numa tomada 

eléctrica. Após alguns segundos, a luz 
indicadora do carregador (12) acende-se 
e mostra o estado de carregamento.

O carregamento total da bateria pode demorar 
até 3 horas.

Verificar o estado da bateria
Fig. D
A luz indicadora da bateria (15) mostra o nível 
restante da bateria quando carrega no interruptor 
para ligar/desligar (13).

A luz indicadora da bateria (15) tem dois 
indicadores luminosos que mostram o nível 
restante. Quanto maior for o número de luzes 
acesas, maior é a capacidade restante na bateria.

Quando um indicador luminoso se acende, isso 
significa que a bateria está a ficar sem carga 
e que deve carregá-la.

Pulverizar o líquido
Fig. E
Nota: Respeite as instruções de segurança 
e dosagem fornecidas pelo fabricante do produto 
que vai pulverizar.

1.	� Puxe a válvula de sobrepressão (9). Consulte 
a Fig. E1

2.	� Desaperte a pega do depósito (7) e encha 
o depósito (6). Consulte a Fig. E2.

	 * Se necessário, adicione aditivo líquido
3.	� Aperte a pega do depósito (7) de novo no 

depósito (6).

�Verifique se a mangueira (5) continua 
bem ligada ao pulverizador (1) e ao anel 
do depósito (8), se necessário aperte as 
porcas à mão.

4.	� Pressione e mantenha pressionado 
o interruptor para ligar/desligar (13) no 
pulverizador para pulverizar 

5.	� Quando terminar a pulverização, liberte 
o botão no pulverizador para que este pare

Regule o spray com a ponta do bico
Fig. E4
A água pode ser pulverizada para fora da ponta 
do bico (3+4) de maneira linear ou sob a forma 
de leque. Primeiro, ligue o pulverizador e, em 
seguida, ajuste a ponta do bico, rodando-a para 
a direita e para a esquerda. Como indicado na 
Fig. E4.

Indicador do nível de líquido (17)
O depósito (6) tem uma linha transparente que 
mostra o nível do líquido no depósito. 
Pode ser utilizada também como copo de 
medição, indicado por litros.
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5.	 MANUTENÇÃO

Limpeza
Limpe sempre o pulverizador de pressão depois 
de pulverizar. Utilize o pulverizador de pressão 
apenas com água limpa (se possível adicione 
detergente para a louça) e pulverize sem líquido. 
As válvulas, o pulverizador (1), os bicos (3+4), 
a mangueira (5) e o filtro da mangueira (14) no 
interior do depósito estão limpos. 

Puxe a válvula de sobrepressão (9) para verificar 
se existe alguma obstrução que impeça um 
funcionamento sem problemas.

Armazenamento
Fig. F1, F2
•	� Coloque o pulverizador no suporte junto do 

anel do depósito. Como indicado na Fig. F1
•	� Depois de ser retirado do pulverizador, o bico 

pode ser armazenado no compartimento para 
arrumar bicos (16), como indicado na Fig. F2.

�Armazene o pulverizador de pressão 
num local sem gelo.

6.	 RESOLUÇÃO DE 
	 PROBLEMAS

Para limpar o filtro da mangueira:
Desaperte a pega do depósito e retire 
a mangueira dentro do depósito. Limpe o filtro. 
Depois de limpá-lo, coloque o filtro montado de 
novo na mangueira do depósito e a mangueira 
dentro do depósito.

Há líquido no depósito, mas não sai do 
pulverizador.
•	� Verifique se o pulverizador está totalmente 

carregado
•	� Verifique se todas as mangueiras (incluindo 

as que estão no depósito) estão ligadas 
correctamente. Se necessário, ligue 
novamente e aperte as porcas necessárias.

•	� Puxe a válvula de descarga para libertar 
pressão.

GARANTIA

Os produtos da FERM são desenvolvidos de 
acordo com os padrões de qualidade mais 
elevados e não têm quaisquer defeitos em 
termos de materiais e mão-de-obra em relação 
ao período estipulado por lei, cujo início é 
a partir da data de compra original. Se o produto 
apresentar qualquer falha durante este período 
devido a qualquer defeito no material e/ou de 
mão-de-obra, contacte o fornecedor da FERM 
directamente.

As seguintes circunstâncias estão excluídas 
desta garantia:
•	� Se forem efectuadas ou tentadas quaisquer 

reparações e/ou alterações na máquina por 
centros de assistência não autorizados.

•	� Desgaste normal.
•	� Se a ferramenta foi utilizada de maneira 

abusiva, indevida ou a manutenção foi 
efectuada de maneira incorrecta.

•	� Se forem utilizadas peças sobresselentes não 
originais

Isto constitui a única garantia feita pela 
empresa, de maneira expressa ou implícita. Não 
existem quaisquer outras garantias expressas 
ou implícitas que se prolonguem, incluindo 
as garantias implícitas de comercialização 
e adequação para fins específicos. A FERM não 
será, em nenhuma circunstância, responsável por 
danos incidentais ou indirectos. Os fornecedores 
devem estar limitados a reparar ou substituir 
as unidades ou peças que não estejam em 
conformidade.

O equipamento e o manual do utilizador estão 
sujeitos a alterações sem aviso prévio. As 
especificações podem ser alteradas sem aviso 
prévio.
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PULVERIZATOR SUB  
PRESIUNE 10 L - 4 V
PSM1052

Vă mulțumim pentru că ați achiziționat acest 
produs FERM. 
Procedând astfel, aveți acum un produs excelent, 
livrat de unul din cei mai importanți furnizori din 
Europe. Toate produsele livrate de Ferm sunt 
fabricate respectând cele mai înalte standarde 
de performanță și siguranță. De asemenea, ca 
parte a filosofiei noastre, asigurăm servicii de 
asistență excelente și o garanție cuprinzătoare. 
Sperăm să utilizați cu plăcere acest produs în anii 
ce urmează.

1.	 INSTRUCȚIUNI DE 
	 SIGURANȚĂ

�Citiți avertizările de siguranță, 
avertizările de siguranță suplimentare 
și instrucțiunile. Nerespectarea 
avertizărilor de siguranță poate cauza 
producerea de electrocutări, incendii și/
sau răniri grave. Păstrați manualul cu 
avertizările de siguranță și 
instrucțiunile de utilizare pentru 
referințe viitoare.

În manualul de utilizare sau pe produs se 
utilizează următoarele simboluri:

�Indică riscul de rănire personală, 
pierderea vieții sau deteriorarea sculei în 
cazul în care nu se respectă instrucțiunile 
din acest manual.

�Indică pericolul de electrocutare.

�
�Purtați o mască antipraf.

�Purtați ochelari de protecție.

�Protejaţi aparatul împotriva îngheţului.

�Nu aruncaţi bateria în foc

�Nu aruncați acumulatorul în apă

�Nu aruncați produsul în containere 
neadecvate.

�Colectare separată pentru acumulatorul 
Li-ion.

�Produsul este în conformitate cu 
standardele de siguranță aplicabile din 
directivele europene.

AVERTISMENTE GENERALE DE 
SIGURANȚĂ PRIVIND UNELTELE 
ELECTRICE

AVERTISMENT! 
Citiţi toate avertizările de siguranţă, 
instrucţiunile, ilustraţiile şi specificaţiile 

furnizate împreună cu această sculă electrică. 
Nerespectarea tuturor instrucțiunilor enumerate 
mai jos poate cauza producerea de electrocutări, 
incendii și/sau răniri grave.

Păstrați toate avertismentele și instrucțiunile 
pentru consultare ulterioară.
Termenul „sculă electrică” din avertismente se re­
feră la scule electrice (cu fir) sau la scule electrice 
cu baterie (fără fir).

1)	� Siguranța zonei de lucru
a)	� Păstraţi zona de lucru curată şi bine ilumi-

nată. Zonele dezordonate sau întunecate pot 
duce la producerea de accidente.

b)	� Nu utilizaţi sculele electrice în atmosfere 
explozive, cum ar fi în prezenţa lichidelor, 
gazelor sau pulberilor explozive. Sculele 
electrice generează scântei care pot declanșa 
explozii sau incendii.

c)	 �Ţineţi la distanţă copiii şi persoanele din jur 
în timp ce utilizaţi o sculă electrică. Distra­
gerea atenției poate cauza pierderea controlu­
lui.

2)	� Siguranța electrică
a)	� Ștecherele sculelor electrice trebuie să se 

potrivească cu priza. Nu modificați nicioda-
tă în nici un fel mufele. Nu folosiți adaptoare 
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de priză cu scule electrice legate de pământ 
(împământate). Mufele nemodificate și prizele 
adecvate reduc riscul de electrocutare.

b)	� Evitați contactul corpului cu suprafețele 
împământate precum țevi, radiatoare, cup-
toare și frigidere. Există un risc mai mare de 
electrocutare dacă vă este corpul împământat.

c)	� Nu expuneți sculele electrice la ploaie sau 
condiții de umezeală. Apa care pătrunde 
într-o sculă electrică va spori riscul de electro­
cutare.

d)	� Nu manipulați necorespunzător cablul. Nu 
folosiți niciodată cablul pentru a transpor-
ta, a trage sau a deconecta scula electrică. 
Feriți cablul de căldură, ulei, margini ascu-
țite sau piese mobile. Cablurile distruse sau 
încurcate cresc riscul de electrocutare.

e)	� Atunci când operați o sculă electrică în aer 
liber, utilizați un cablu prelungitor pentru 
exterior. Folosirea unui cablu adecvat pentru 
uzul în aer liber scade riscul de electrocutare.

f)	� În cazul în care operarea unei scule elec-
trice într-un spațiu cu umiditate nu poate 
fi evitată, utilizați o alimentare cu protecție 
pentru dispozitivele de curent rezidual 
(RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de 
electrocutare.

	� OBSERVAŢIE: Termenul „dispozitiv de curent 
rezidual (RCD)” poate fi înlocuit cu termenul 
„întrerupător de protecţie la defecţiune circuit 
de împământare (GFCI)” sau cu „disjunctor de 
scurgere la pământ (ELCB)”.

3)	� Siguranța personală
a)	� Fiți precauți și atenți la ceea ce faceți și 

respectați regulile elementare atunci când 
utilizați sculă electrică. Nu folosiți scula 
electrică atunci când sunteți obosit sau 
sub influența drogurilor, alcoolului sau unui 
tratament medicamentos. Un moment de 
neatenție în timpul operării uneltelor electrice 
poate cauza vătămări corporale grave.

b)	� Utilizați echipamentul de protecție corpo-
rală. Purtați întotdeauna protecție pentru 
ochi. Echipamentul de protecție precum mas­
ca de praf, pantofii de protecție antiderapanți, 
casca de protecție sau protecția auzului, utili­
zate în condiții adecvate vor reduce pericolul 
de accidentare.

c)	� Preveniți pornirea accidentală. Asigurați-vă 
că întrerupătorul este în poziția-oprit, îna-

inte de a vă conecta la sursa de alimentare 
și/sau acumulator, de a ridica sau trans-
porta scula. Transportul uneltei electrice 
ținând degetul pe întrerupător sau alimentarea 
uneltelor electrice care au comutatorul pornit 
poate duce la accidente.

d)	� Îndepărtați orice cheie sau clește de re-
glare înainte de a porni scula electrică. Un 
clește sau o cheie lăsată atașată unei piese 
rotative a sculei electrice poate cauza vătămări 
corporale.

e)	� Nu vă întindeți pentru a utiliza scula de lu-
cru. Mențineți-vă întotdeauna stabilitatea și 
echilibrul. Acest lucru permite un control mai 
bun al sculei electrice în situații neașteptate.

f)	� Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați 
haine largi sau bijuterii. Țineți-vă părul, 
îmbrăcămintea și mănușile departe de 
componentele mobile. Hainele largi, bijuterii­
le sau părul lung pot fi prinse în componentele 
mobile.

g)	� În cazul în care dispozitivele prezintă po-
sibilitatea conectării de accesorii pentru 
aspiraţia şi colectarea prafului, asiguraţi-vă 
că aceste accesorii sunt conectate şi utili-
zate în mod corespunzător. Utilizarea dispo­
zitivelor de colectare a prafului poate reduce 
pericolele legate de inhalarea prafului.

4)	� Utilizarea și îngrijirea uneltelor electrice
a)	� Nu forțați scula electrică. Utilizați scula 

electrică adecvată aplicației dvs. Scula 
electrică corespunzătoare va face munca mai 
ușoară și mai sigură.

b)	� Nu utilizați scula electrică în cazul în care 
întrerupătorul nu comută în poziția pornit 
și oprit. Orice sculă electrică care nu poate fi 
controlată cu comutatorul este periculoasă și 
trebuie reparată.

c)	� Deconectați ștecherul de la sursa de ali-
mentare și/sau acumulatorul de la scula 
electrică înaintea efectuării oricăror regla-
je, modificări ale accesoriilor sau depozi-
tarea sculelor electrice. Aceste măsuri pre­
ventive de precauție reduc riscul de pornire 
accidentală.

d)	� Nu depozitați sculele electrice în stare 
inactivă la îndemâna copiilor și nu permi-
teți persoanelor nefamiliarizate cu sculele 
de lucru sau cu aceste instrucțiuni să le 
utilizeze. Sculele electrice sunt periculoase în 
mâinile utilizatorilor neinstruiți.
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e)	� Efectuați întreținerea sculelor electrice. 
Verificați alinierea sau configurarea greșită 
a pieselor mobile, ruperea pieselor și orice 
alte condiții care ar putea afecta funcțio-
narea sculei electrice. În cazul deteriorării, 
reparați scula electrică înainte de utilizare. 
Multe accidente sunt cauzate de sculele elec­
trice deficitar întreținute.

f)	� Păstrați sculele de tăiat ascuțite și cura-
te. Sculele așchietoare corect întreținute cu 
muchiile ascuțite au mai puține șanse să se 
înțepenească și sunt mai ușor de utilizat.

g)	� Utilizați scula electrică, accesoriile și cu-
țitele sculei etc. conform acestor instruc-
țiuni, ținând cont de condițiile de lucru și 
de lucrarea ce trebuie să fie efectuată. 
Folosirea sculei electrice pentru operații diferi­
te decât acelea destinate pot cauza o situație 
periculoasă.

5)	 �Utilizarea și îngrijirea uneltelor cu acumulator
a)	� Reîncărcaţi acumulatorii folosind exclusiv 

încărcătorul specificat de către producător. 
Un încărcător neadecvat pentru un anumit tip 
de acumulator poate genera risc de incendiu 
atunci când este utilizat cu un alt tip de acu­
mulator.

b)	� Utilizaţi sculele electrice exclusiv împreună 
cu acumulatorii specificaţi. Utilizarea altor 
acumulatori poate cauza risc de rănire și in­
cendiu.

c)	� Atunci când nu folosiţi acumulatorul, păs-
traţi-l departe de alte obiecte metalice, 
precum agrafe de birou, monede, chei, 
cuie, şuruburi sau alte obiecte metalice 
mici care pot realiza conexiunea între cele 
două borne. Scurtcircuitarea bornelor acumu­
latorului poate cauza arsuri sau incendiu.

d)	� În condiţii de utilizare incorectă, este po-
sibil să apară scurgeri de lichid din acu-
mulator. Evitaţi contactul. În cazul în care 
se produce accidental contactul, clătiți cu 
apă. Dacă lichidul intră în contact cu ochii, 
solicitați ajutor medical. Lichidul scurs din 
acumulator poate cauza iritații sau arsuri.

6) Reparaţii
a)	� Prevedeți repararea uneltei de lucru de că-

tre o persoană calificată, folosind exclusiv 
piese de schimb identice. Acest lucru va 
garanta păstrarea în siguranță a sculei electrice.

Siguranţa electrică:
Trebuie respectat faptul că niciun lichid nu poate 
fi îndreptat direct spre dispozitivele electrice și 
echipamentele care conțin componente electrice. 
În cazul unei utilizări incorecte sau dacă bateriile 
sunt deteriorate, din ele poate ieși lichid infla-
mabil. Trebuie evitat contactul cu acest lichid. În 
caz de contact accidental, clătiți cu apă. În cazul 
în care lichidul intră în contact cu ochii, solicitați 
asistență medicală suplimentară.

•	� Nu deschideţi niciodată pulverizatorul sub pre-
siune şi nu deşurubaţi duza când pulverizatorul 
sub presiune este încă sub presiune. Pentru 
a preveni rănirea, nu conectaţi niciodată pulve-
rizatorul sub presiune la un compresor de aer.

•	� Ţineţi întotdeauna pulverizatorul sub presiune 
în poziţie verticală înainte de a trage supapa 
de siguranţă. Atunci când pulverizaţi insec-
ticide, erbicide şi fungicide sau alte produse 
fitosanitare lichide, trebuie să respectaţi toate 
măsurile speciale de precauţie specificate de 
producătorul produsului pe care îl utilizaţi. 

�Înainte de a deschide rezervorul pulveri­
zatorului sub presiune, eliberaţi bine pre­
siunea prin tragerea supapei de siguranţă.

PERICOL! Piesele mici pot fi înghiţite cu uşu-
rinţă. Există, de asemenea, riscul ca sacul de 
polietilenă să sufoce copiii mici. Ţineţi copiii 
mici la distanţă atunci când asamblaţi produ-
sul.

Siguranţa operaţională:
PRECAUțIE: Rezervorul poate fi umplut doar cu 
maximum 10 litri de lichid.
•	� Inspectaţi vizual pulverizatorul sub presiune 

înainte de fiecare utilizare. 
•	� Nu lăsaţi niciodată pulverizatorul sub presiune 

nesupravegheat şi nu îl depozitaţi pentru 
perioade lungi de timp atunci când este 
complet încărcat şi sub presiune.

•	� A se ţine într-un loc ferit de accesul copiilor. 
Sunteți responsabil pentru siguranța celorlalți. 

•	� Ţineţi pulverizatorul sub presiune departe de 
sursele de căldură şi de mediile fierbinţi. 

•	� Înşurubaţi bine mânerul pompei cu mâna (nu 
folosiţi unelte) şi asiguraţi-vă că inelul O este 
poziţionat corect.
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•	� Întrerupătorul pornit/oprit poate fi comutat pe 
„I” numai atunci când mânerul pompei este 
înşurubat pe recipient. 

•	� Încărcaţi acumulatorul numai la o temperatură 
ambiantă cuprinsă între 0 °C şi + 40 °C. În 
cazul în care temperatura acumulatorului este 
în afara intervalului de temperatură permis 
pentru încărcare, acumulatorul nu poate 
fi încărcat. Imediat ce este atins intervalul 
de temperatură permis, acumulatorul este 
încărcat.

Siguranţa curăţării:
•	� Eliberaţi presiunea după fiecare utilizare, goliţi 

recipientul, curăţaţi-l cu grijă şi clătiţi-l cu apă 
curată. Apoi lăsați pulverizatorul sub presiune 
deschis și lăsați-l să se usuce. 

•	� Nu aruncaţi lichidele reziduale în sistemul de 
canalizare (sisteme locale de eliminare). 

•	� Curăţaţi întotdeauna pulverizatorul sub 
presiune înainte de a folosi produse diferite, 
pentru a preveni reacţiile chimice. 

•	� Atunci când se utilizează mai multe pulverizatoare 
sub presiune, rezervoarele şi duzele de 
pulverizare nu pot fi schimbate între ele. 

Siguranţa depozitării:
•	� Înainte de depozitare, slăbiţi capacul 

rezervorului şi goliţi întotdeauna pulverizatorul 
sub presiune complet (inclusiv după curăţarea 
cu apă). 

•	� Depozitaţi la adăpost de îngheţ.
•	� Transportaţi pulverizatorul sub presiune 

prin intermediul curelei de transport sau al 
mânerului.

•	� Asiguraţi-vă că produsul este protejat de 
lumina directă a soarelui. Produsul se poate 
încălzi.

2.	 INFORMAȚII CU PRIVIRE LA 
	 MAȘINĂ

Domeniul de utilizare
Pulverizatorul sub presiune este destinat 
distribuirii de lichide fără solvenţi, de exemplu: 
pesticide1, erbicide1, îngrăşăminte1 şi detergenţi 
pentru ferestre1, în grădinile casnice şi în grădini. 

Acesta nu trebuie utilizat în locuri publice, parcuri, 
arene sportive, în agricultură sau în silvicultură. 

Respectarea specificațiilor din acest manual de 
utilizare este o cerință pentru utilizarea corectă 
a pulverizatorului sub presiune.

�
Atenționare

1.	� Nu folosiţi pistoale pentru pulverizarea 
substanţelor inflamabile.

2.	� Fiţi conştienţi de orice pericol prezentat 
de materialul care se pulverizează şi de 
instrucţiunile de a consulta marcajele de 
pe recipient sau informaţiile furnizate de 
producătorul materialului care urmează să fie 
pulverizat.

3.	� Nu pulverizaţi substanţe acolo unde există 
riscul de pericole.

4.	� Nu curăţaţi pistoalele cu solvenţi inflamabili.

1 �În conformitate cu Legea privind protecția 
plantelor, precum și cu Legea privind detergenții 
și agenții de curățare, pot fi utilizați numai agenți 
autorizați (distribuitori specializați autorizați).

SPECIFICAȚII TEHNICE
Nr. model � PSM1052
Capacitate max� 10 L
Tensiune� 4 V
Conexiune prin USB� Tip C
Lungimea tubului de pulverizare  
(inclusiv mânerul de pulverizare)� 15-50cm
Timp de funcționare� 1.5 ore
Timp de încărcare � 3 ore
Ieșire presiune� 0,3 l/min
Temperatura maximă de funcţionare a apei� 60 °C
Presiune sonoră (Lpa)� 65,4 + 3 dB(A)
Putere acustică (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Vibraţii� <1,5 m/s2

Nivelul vibrațiilor
Valoarea totală a vibraţiilor declarată a fost 
măsurată în conformitate cu o metodă de testare 
standard EN 60745-1 şi EN50580 şi poate fi 
utilizată pentru a compara o unealtă cu alta; 
Valoarea totală declarată a emisiilor de vibraţii 
poate fi utilizată, de asemenea, în cadrul unei 
evaluări preliminare în privinţa expunerii.
-	� Emisia de vibraţii în timpul utilizării efective 

a uneltei electrice poate fi diferită de valoarea 
totală declarată, în funcţie de modul în care 
este.

-	� Necesitatea de a identifica măsuri de siguranţă 
pentru a proteja operatorul care se bazează 
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pe o estimare a expunerii în condiţiile reale 
de utilizare (luând în considerare toate părţile 
ciclului de funcţionare, cum ar fi momentele în 
care unealta este oprită şi în care funcţionează 
în gol, pe lângă timpul de declanşare).

DESCRIERE
Numerele din text se referă la diagramele de la 
paginile 2-4.

1.	� Pulverizator
2.	� Piuliţă de închidere a duzei
3.	� Duză scurtă
4.	� Extensie la duza lungă
5.	� Furtun
6.	� Rezervor
7.	� Mânerul rezervorului
8.	� Inel rezervor
9.	� Supapă de eliberare
10.	�Curea de transportare
11.	�Cablu de alimentare (inclus)
12.	�Lumină indicare încărcare
13.	�Comutator pornire/oprire
14.	�Filtru pentru furtun
15.	�Indicator luminos acumulator
16.	�Depozitare duză
17.	�Indicator pentru nivelul de lichid

3.	 MONTAREA

Duze
Fig. B
La prima utilizare, duza scurtă (3) este montată pe 
pulverizator (1)
•	� Îndepărtaţi piuliţa de închidere a duzei (2).
•	� Îndepărtaţi şi înlocuiţi duza scurtă (3) sau 

extensia la duza lungă (4).
•	� Aşezaţi piuliţa de închidere a duzei (2) şi 

strângeţi-o cu mâna.

�Verificaţi dacă furtunul (5) este încă bine 
conectat la pulverizator (1) şi la inelul 
rezervorului (8), dacă este necesar, 
strângeţi piuliţele cu mâna.

Curea de transportare
•	� Ataşaţi cureaua de transport la rezervor.

4.	 OPERAREA

Încărcarea pulverizatorului 
Fig. C
Conectați cablul încărcătorului (inclus) la un 
adaptor (nu este inclus).
•	� Conectaţi cablul de încărcare (11) la 

pulverizator
•	� Conectaţi fişa încărcătorului la o priză 

electrică, după câteva secunde, indicatorul 
luminos al încărcătorului (12) se va aprinde şi 
va arăta starea de încărcare.

Încărcarea completă a acumulatorului poate dura 
3 ore.

Verificarea nivelului de încărcare 
a acumulatorului
Fig. D
Lumina de indicare a acumulatorului (15) arată 
nivelul rămas al acumulatorului atunci când este 
apăsat comutatorul pornit/oprit (13).
Lumina de indicare a acumulatorului (15) are două 
lumini care indică nivelul rămas. Cu cât mai multe 
lumini sunt aprinse, cu atât mai multă capacitate 
mai are acumulatorul.

Atunci când o lumină este aprinsă, bateria este 
aproape goală şi ar trebui încărcată.

Pentru a pulveriza lichidul
Fig. E
Notă: Vă rugăm să respectați instrucțiunile de 
siguranță și de dozare furnizate de producătorul 
produsului pe care urmează să îl pulverizați.

1.	� Trageţi supapa de siguranţă (9). Consultaţi 
Fig. E1

2.	� Deşurubaţi mânerul rezervorului (7) şi umpleţi 
rezervorul (6). Consultaţi Fig. E2.

	 * Dacă este necesar, adăugaţi un aditiv lichid
3.	� Înşurubaţi mânerul rezervorului (7) înapoi pe 

rezervor (6).

�Verificaţi dacă furtunul (5) este încă bine 
conectat la pulverizator (1) şi la inelul 
rezervorului (8), dacă este necesar, 
strângeţi piuliţele cu mâna.

4.	� Apăsaţi şi menţineţi apăsat comutatorul pornit/
oprit (13) de pe pulverizator pentru a pulveriza 
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5.	� După ce aţi terminat de pulverizat, eliberaţi 
butonul de pe pulverizator pentru ca acesta să 
se oprească

Reglați pulverizarea de la vârful duzei
Fig. E4
Apa poate fi pulverizată din vârful duzei (3+4) 
fie liniar, fie în formă de evantai. Porniți mai întâi 
pulverizatorul, apoi reglați vârful duzei, rotindu-l 
în sensul acelor de ceasornic și în sens invers. 
Conform ilustraţiei din Fig. E4.

Indicator de nivel al lichidului (17)
Rezervorul (6) are o linie transparentă care arată 
nivelul lichidului din rezervor. 
Acesta poate fi folosit şi ca pahar de măsurare, 
indicat la litru.

5.	 ÎNTREȚINEREA

Curățarea
Curățați întotdeauna pulverizatorul sub presiune 
după pulverizare. Utilizaţi pulverizatorul sub 
presiune numai cu apă curată (eventual cu adaos 
de detergent de vase) şi pulverizaţi în gol. Se 
curăţă supapele, pulverizatorul (1), duzele (3+4), 
furtunul (5) şi filtrul pentru furtun (14) din interiorul 
rezervorului. 

Trageţi de supapa de siguranţă (9) pentru a vedea 
dacă are blocaje pentru o funcţionare fără 
probleme.

Depozitarea
Fig F1, F2
•	� Aşezaţi pulverizatorul pe suportul poziţionat 

pe inelul rezervorului. Conform ilustraţiei din 
Fig. F1

•	� Duza care nu este ataşată la pulverizator poate 
fi depozitată în depozitul de duze (16), aşa cum 
se arată în figura F2.

�Depozitați pulverizatorul sub presiune 
într-un loc ferit de îngheț.

6.	 REMEDIEREA 
	 PROBLEMELOR

Pentru a curăţa filtrul furtunului:
Deşurubaţi mânerul rezervorului şi scoateţi 
furtunul din interiorul rezervorului. Curăţaţi filtrul. 
După curăţare, aşezaţi filtrul ataşat înapoi pe 
furtunul rezervorului şi pe furtunul din interiorul 
rezervorului.

Există lichid în rezervor, dar pulverizatorul nu 
pulverizează.
•	� Verificaţi dacă pulverizatorul este complet 

încărcat
•	� Verificaţi dacă toate furtunurile (inclusiv cele 

din interiorul rezervorului) sunt conectate 
corect, dacă este necesar, reconectaţi-le şi 
strângeţi piuliţele necesare.

•	� Eliberaţi presiunea prin tragerea supapei de 
siguranţă.

GARANȚIE

Produsele FERM sunt realizate la cele mai înalte 
standarde de calitate și sunt garantate în privința 
materialelor și a manoperei pentru întreaga 
perioadă de utilizare în garanție, începând cu data 
achiziției. În cazul în care produsul se defectează 
în timpul perioadei de utilizare, contactați direct 
reprezentantul FERM.

Următoarele circumstanțe sunt excluse de la 
această garanție:
•	� Reparațiile sau modificările care au fost 

realizate sau care s-au încercat a fi efectuate 
de centre de service neautorizate.

•	� Uzura în condiții normale de utilizare.
•	� Unealta care a fost abuzată, utilizată într-un 

mod neglijent sau întreținută în mod inadecvat.
•	� Folosirea unor piese de schimbe neoriginale
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Aceasta acoperă garanția companiei, explicită 
sau implicită. Nu există alte garanții explicite 
sau implicite care să se extindă dincolo de cele 
indicate aici, incluzând garanțiile, vandabilitatea 
sau adecvarea pentru un anumit scop. În nicio 
situație, FERM nu este responsabil pentru 
daunele accidentale sau subsecvente. Reparațiile 
efectuate de reprezentant trebuie să fie limitate la 
reparațiile sau la înlocuirea unităților sau a pieselor 
neconforme.

Produsul și manualul de utilizare pot suferi 
modificări. Specificațiile se pot modifica fără 
notificare prealabilă.

ПРЪСКАЧКА ПОД НАЛЯГАНЕ 5Л - 4V
PSM1052

Благодарим ви, че закупихте този продукт на 
FERM. 
По този начин вече имате отличен продукт, 
доставен от един от водещите доставчици 
в Европа. Всички продукти, доставени до вас 
от Ferm, са произведени в съответствие с най-
високите стандарти за производителност 
и безопасност. Като част от нашата философия 
ние също така предоставяме отлично обслужване 
на клиентите, подкрепено от нашата цялостна 
гаранция. Надяваме се, че ще се радвате да 
използвате този продукт в продължение на много 
години.

1.	 ИНСТРУКЦИИ ЗА 
	 БЕЗОПАСНОСТ

�Прочетете приложените 
предупреждения за безопасност, 
допълнителните предупреждения за 
безопасност и инструкциите. 
Неспазването на предупрежденията за 
безопасност и инструкциите може да 
доведе до токов удар, пожар и/или 
сериозно нараняване. Запазете 
предупрежденията за безопасност 
и инструкциите за бъдещи справки.

Следните символи се използват в ръководството 
за потребителя или върху продукта:

�Означава риск от нараняване, загуба на 
живот или повреда на инструмента 
в случай на неспазване на инструкциите 
в това ръководство.

�Указва опасност от токов удар.

�
�Носете маска за прах.

�Носете предпазни очила.

�Пазете уреда от замръзване.
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�Не изхвърляйте батерията в огън

�Не изхвърляйте батерията във вода

�Не изхвърляйте продукта в неподходящи 
контейнери.

�Отделно събиране на литиево-йонните 
батерии.

�Продуктът е в съответствие 
с приложимите стандарти за 
безопасност в европейските директиви.

ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА 
ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИ

ВНИМАНИЕ! 
Прочетете всички предупреждения 
за безопасност, инструкции, 

илюстрации и спецификации, предоставени 
с този електроинструмент. Неспазването 
на всички инструкции, изброени по-долу, може 
да доведе до токов удар, пожар и/или сериозно 
нараняване.

Запазете всички предупреждения и инструк-
ции за бъдещи справки.
Терминът „електроинструмент“ в предупрежде-
нията се отнася за вашия захранван от електри-
ческата мрежа (с кабел) електроинструмент или 
работещ с батерии (безкабелен) електроинстру-
мент.

1)	� Безопасност на работната зона
a)	� Поддържайте работното място чисто 

и добре осветено. Разхвърляните или тъмни 
зони предразполагат към инциденти.

b)	� Не работете с електрически инструменти 
в експлозивни атмосфери, като например 
в присъствието на запалими течности, газо-
ве или прах. Електрическите инструменти 
създават искри, които могат да възпламенят 
праха или изпаренията.

c)	 �Дръжте децата и минувачите далеч, до-
като работите с електроинструмент. 
Разсейването може да ви накара да загубите 
контрол.

2)	� Електрическа безопасност
a)	� Щепселите на електроинструмента трябва 

да съответстват на контакта. Никога не 
променяйте щепсела по никакъв начин. 
Не използвайте адаптерни щепсели със 
заземени електрически инструменти. Не-
променени щепсели и съвпадащи контакти ще 
намалят риска от токов удар.

b)	� Избягвайте контакт на тялото със заземени 
повърхности, като тръби, радиатори, печки 
и хладилници. Съществува повишен риск от 
токов удар, ако тялото ви е заземено.

c)	� Не излагайте електрическите инструменти 
на дъжд или мокри условия. Попадането на 
вода в електроинструмента ще увеличи риска 
от токов удар.

d)	� Не злоупотребявайте с кабела. Никога не 
използвайте кабела за пренасяне, дърпане 
или изключване на електрическия инстру-
мент. Дръжте кабела далеч от топлина, 
масло, остри ръбове или движещи се части. 
Повредените или заплетени кабели увелича-
ват риска от токов удар.

e)	� Когато работите с електроинструмент на 
открито, използвайте удължителен кабел, 
подходящ за употреба на открито. Използ-
ването на кабел, подходящ за употреба на 
открито, намалява риска от токов удар.

f )	� Ако работата с електроинструмент на влаж-
но място е неизбежна, използвайте захран-
ване с устройство за остатъчен ток (RCD). Из-
ползването на ДТЗ намалява риска от токов 
удар.

	� ЗАБЕЛЕЖКА: Терминът „устройство за остатъ-
чен ток (RCD)“ може да се замени с термина 
„прекъсвач на веригата при повреда на земята 
(GFCI)“ или „прекъсвач за утечка на земята 
(ELCB)“.

3)	� Лична безопасност
a)	� Бъдете нащрек, внимавайте какво правите 

и използвайте здрав разум, когато работите 
с електроинструмент. Не използвайте елек-
трически инструмент, докато сте уморени 
или под въздействието на наркотици, алко-
хол или лекарства. Момент на невнимание 
при работа с електрически инструменти 
може да доведе до сериозно нараняване.

b)	� Използвайте лични предпазни средства. 
Винаги носете предпазни очила. Защитно 
оборудване като маска за прах, предпазни 
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обувки против хлъзгане, каска или защита за 
слуха, използвани при подходящи условия, ще 
намалят нараняванията.

c)	� Предотвратете неволно стартиране. Уве-
рете се, че превключвателят е в изключено 
положение, преди да свържете към източ-
ник на захранване и/или батерия, да взе-
мете или пренесете инструмента. Носенето 
на електроинструменти с пръст върху прев-
ключвателя или включването на електроин-
струменти с включен превключвател води до 
инциденти.

d)	� Отстранете всички регулиращи ключове 
или гаечни ключове, преди да включите 
електроинструмента. Гаечен ключ или ключ, 
оставен прикрепен към въртяща се част на 
електроинструмента, може да доведе до 
нараняване.

e)	� Не прекалявайте. Поддържайте правилна 
опора и баланс през цялото време. Това 
позволява по-добър контрол на електроин-
струмента в неочаквани ситуации.

f )	� Облечете се правилно. Не носете широки 
дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите 
и ръкавиците си далеч от движещи се части. 
Свободни дрехи, бижута или дълга коса могат 
да бъдат захванати от движещи се части.

g)	� Ако са осигурени устройства за свързване 
на устройства за изсмукване и събиране на 
прах, уверете се, че те са свързани и използ-
вани правилно. Използването на събиране на 
прах може да намали опасностите, свързани 
с праха.

4)	� Използване и грижи за електрически ин-
струменти

a)	� Не насилвайте електроинструмента. Из-
ползвайте правилния електроинструмент 
за вашето приложение. Правилният елек-
троинструмент ще свърши работата по-
добре и по-безопасно при скоростта, за която 
е проектиран.

b)	� Не използвайте електроинструмента, ако 
превключвателят не го включва и изключ-
ва. Всеки електроинструмент, който не може 
да се управлява с превключвателя, е опасен 
и трябва да бъде ремонтиран.

c)	� Изключете щепсела от източника на захран-
ване и/или батерията от електроинстру-
мента, преди да правите каквито и да било 
настройки, смяна на аксесоари или съхра-

няване на електроинструмента. Такива пре-
вантивни мерки за безопасност намаляват 
риска от случайно стартиране на електроин-
струмента.

d)	� Съхранявайте неизползваните електроин-
струменти далеч от обсега на деца и не поз-
волявайте на хора, които не са запознати 
с електроинструмента или тези инструкции, 
да работят с електроинструмента. Електри-
ческите инструменти са опасни в ръцете на 
необучени потребители.

e)	� Поддържайте електроинструментите. Про-
верете за разместване или залепване на 
движещи се части, счупване на части и вся-
ко друго състояние, което може да повлияе 
на работата на електроинструмента. Ако 
е повреден, поправете електроинструмента 
преди употреба. Много злополуки са причине-
ни от лошо поддържани електрически инстру-
менти.

f )	� Поддържайте режещите инструменти остри 
и чисти. Правилно поддържаните режещи ин-
струменти с остри режещи ръбове е по-малко 
вероятно да се заядат и са по-лесни за кон-
трол.

g)	� Използвайте електроинструмента, аксе-
соарите и накрайниците за инструменти 
и т.н. в съответствие с тези инструкции, като 
вземете предвид условията на работа и ра-
ботата, която трябва да се извърши. Използ-
ването на електроинструмента за операции, 
различни от предвидените, може да доведе 
до опасна ситуация.

5)	� Използване и грижи за батерията
a)	� Зареждайте само със зарядното устройство, 

посочено от производителя. Зарядното 
устройство, което е подходящо за един тип 
батерия, може да създаде риск от пожар, кога-
то се използва с друг комплект батерии.

b)	� Използвайте електрически инструменти 
само със специално указани батерии. Из-
ползването на други батерии може да създаде 
риск от нараняване и пожар.

c)	� Когато батерията не се използва, дръжте 
я далече от други метални предмети, като 
кламери, монети, ключове, пирони, вин-
тове или други малки метални предмети, 
които могат да свържат един терминал към 
друг. Късото свързване на клемите на батери-
ята може да причини изгаряния или пожар.
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d)	� При злоупотреба, акумулаторът може да 
изхвърли течност; избягвайте контакт. 
Ако случайно попадне на кожата, измийте 
с вода. Ако течността влезе в очите, потър-
сете медицинска помощ. Течността, изхвър-
лена от батерията, може да причини дразнене 
или изгаряния.

6) Обслужване
a)	� Поддръжката на Вашия електроинструмент 

трябва да се извършва от квалифициран 
сервиз, като се използват само идентични 
резервни части. Това ще гарантира поддръж-
ката на безопасността на електроинстру-
мента.

Електрическа безопасност:
Трябва да се има предвид, че никаква течност не 
може да се насочва директно към електрически 
устройства и оборудване, съдържащо електри-
чески компоненти. Ако се използва неправилно 
или ако батериите са повредени, от тях може да 
изхвърчи запалима течност. Трябва да се избягва 
контакт с тази течност. Ако случайно възникне 
контакт, изплакнете с вода. Ако течността попадне 
в очите ви, потърсете допълнителна медицинска 
помощ.

•	� Никога не отваряйте пръскачката под налягане 
и не развивайте дюзата, когато пръскачката 
под налягане все още е под налягане. За да пре-
дотвратите нараняване, никога не свързвайте 
пръскачката под налягане към въздушен ком-
пресор.

•	� Винаги дръжте пръскачката под налягане из-
правена, преди да издърпате предпазния пред-
пазен клапан. Когато пръскате с инсектициди, 
хербициди и фунгициди или други течни про-
дукти за растителна защита, трябва да спазвате 
всички специални предпазни мерки, посочени 
от производителя на продукта, който използва-
те. 

�Преди да отворите резервоара на пръс-
качката под налягане, освободете на-
пълно налягането, като издърпате 
предпазния клапан.

ОПАСНОСТ! Малките части могат лесно да се 
поглъщат. Съществува също риск полиетилено-

вата торбичка да задуши малки деца. Дръжте 
малки деца далеч, когато сглобявате продукта.

Оперативна безопасност:
ВНИМАНИЕ: Резервоарът може да се пълни само 
с максимум 10 литър течност.
•	� Проверявайте пръскачката под налягане 

визуално преди всяка употреба. 
•	� Никога не оставяйте своята пръскачка под 

налягане без надзор и не я съхранявайте за 
дълги периоди, когато е пълна и под налягане.

•	� Пазете устройството далеч от деца. Вие сте 
отговорни за безопасността на другите. 

•	� Дръжте пръскачката под налягане далеч от 
източници на топлина и горещи среди. 

•	� Завийте здраво дръжката на помпата на ръка 
(не използвайте инструменти) и се уверете, че 
О-пръстенът е позициониран правилно.

•	� Превключвателят за включване/изключване 
може да бъде превключен на “I” само когато 
дръжката на помпата е завинтена към 
контейнера. 

•	� Зареждайте батерията само при температура 
на околната среда, която е между 0 °C 
и + 40 °C. Ако температурата на батерията 
е извън допустимия температурен диапазон 
за зареждане, батерията не може да бъде 
заредена. Веднага след достигане на 
допустимия температурен диапазон, батерията 
се зарежда.

Безопасност при почистване:
•	� Освободете налягането след всяка употреба, 

изпразнете контейнера, почистете го 
внимателно и изплакнете с чиста вода. След 
това оставете пръскачката под налягане 
отворена и я оставете да изсъхне. 

•	� Не изхвърляйте остатъчни течности 
в канализацията (локални системи за 
изхвърляне). 

•	� Винаги почиствайте пръскачката под налягане, 
преди да използвате друг продукт, за да 
избегнете химически реакции. 

•	� Когато използвате няколко пръскачки под 
налягане, резервоарите и дюзата за пръскане 
може да не се сменят между тях. 

Безопасност при съхранение:
•	� Преди съхранение, разхлабете капачката на 

резервоара и винаги изпразвайте напълно 
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пръскачката под налягане (също и след 
почистване с вода). 

•	� Съхранявайте далеч от замръзване.
•	� Носете пръскачката под налягане за носещата 

лента или за дръжката.
•	� Уверете се, че продуктът е защитен от пряка 

слънчева светлина. Продуктът може да се 
нагрее.

2.	 ИНФОРМАЦИЯ ЗА 
	 МАШИНАТА

Предназначение
Пръскачката под налягане е предназначена 
за разпръскване на течност без разтворители, 
например: пестициди1, хербициди1, торове1 
и препарати за почистване на прозорци1 
в домашни градини и парцели. 

Не трябва да се използва на обществени места, 
паркове, спортни арени или в селското или гор-
ското стопанство. Спазването на спецификациите 
в това ръководство за експлоатация е изискване 
за правилното използване на пръскачката под 
налягане.

�
Внимание

1.	� Не използвайте пистолети за пръскане на 
запалими материали.

2.	� Бъдете наясно с всички опасности, свързани 
с пръскания материал и инструкциите да 
се консултирате с маркировките върху 
контейнера или информацията, предоставена 
от производителя на пръскания материал.

3.	� Не пръскайте никакви материали, където 
опасността не е известна.

4.	� Не почиствайте оръжията със запалими 
разтворители.

1 �Съгласно Закона за защита на растенията, 
както и Закона за перилните и почистващите 
препарати, могат да се използват само одобрени 
препарати (оторизирани специализирани 
търговци).

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ
Модел № � PSM1052
Максимален капацитет� 10 л
Напрежение� 4V
USB връзка� тип C
Дължина на пръскащата тръба  
(включително дръжката на пръскачката)� 15-50 см
Работно време� 1.5 часа
Време за зареждане� 3 часа
Изходно налягане� 0,3 л/мин.
Максимална работна температура на водата� 60 °C
Звуково налягане (Lpa)� 65,4 + 3 dB(A)
Акустична мощност (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Вибрация� <1,5 м/сек.2

Ниво на вибрация
Декларираната обща стойност на вибрациите 
е измерена в съответствие със стандартен метод 
за изпитване EN 60745-1 & EN50580 и може да се 
използва за сравняване на един инструмент с друг; 
Декларираната обща стойност на вибрациите 
може да се използва и при предварителна оценка 
на експозицията.
-	� Вибрационните емисии по време 

на действителната употреба на 
електроинструмента могат да се различават 
от обявената обща стойност в зависимост от 
начините, по които се използва.

-	� Необходимост от определяне на мерки за 
безопасност за защита на оператора, които 
се основават на оценка на експозицията 
в действителните условия на употреба (като 
се вземат предвид всички части от работния 
цикъл, като например времето, когато 
инструментът е изключен и когато работи 
на празен ход в допълнение към времето за 
задействане).

ОПИСАНИЕ
Цифрите в текста се отнасят до диаграмите на стр. 
2 - 4.

1.	� Пръскачка
2.	� Гайка за затваряне на дюзата
3.	� Къса дюза
4.	� Удължение към дълга дюза
5.	� Маркуч
6.	� Резервоар
7.	� Дръжка на резервоара
8.	� Пръстен за резервоар
9.	� Предпазен клапан
10.	�Каишка за носене
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11.	�Кабел за зареждане (включен)
12.	�Светлинен индикатор за зареждане
13.	�Превключвател за вкл./изкл.
14.	�Филтър за маркуч
15.	�Светлинна индикация на батерията
16.	�Съхранение на дюзи
17.	�Индикатор за нивото на течността

3.	 МОНТАЖ

Дюзи
Фиг. B
При първото използване късата дюза (3) се 
монтира на пръскачката (1)
•	� Свалете затварящата гайка на дюзата (2).
•	� Отстранете и сменете късата дюза (3) или 

удължението към дългата дюза (4).
•	� Поставете затварящата гайка на дюзата (2) и я 

затегнете с ръка.

�Проверете дали маркучът (5) все още 
е добре свързан към пръскачката (1) 
и към пръстена на резервоара (8), ако 
е необходимо, затегнете гайките на 
ръка.

Каишка за носене
•	� Прикрепете каишката за носене към 

резервоара.

4.	 ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Зареждане на пръскачката 
Фиг. C
Включете кабела на зарядното (включен) в адаптер 
(не е включен).
•	� Включете кабела на зарядното устройство (11) 

към пръскачката
•	� Включете щепсела на зарядното устройство 

в електрически контакт, след няколко секунди 
индикаторът на зарядното устройство (12) ще 
светне и ще покаже състоянието на зареждане.

Пълното зареждане на батерията може да отнеме 
до 3 часа.

Проверка на състоянието на зарядност на 
батерията
Фиг. D
Светлинният индикатор за батерията (15) показва 
оставащото ниво на заряд на батерията при 
натискане на бутона за включване/изключване 
(13).
Светлинният индикатор за батерията (15) има две 
светлини, показващи оставащото ниво. Колкото 
повече светлини светят, толкова повече капацитет 
има в батерията.

Когато едната лампичка свети, това означава, че 
батерията е почти празна и трябва да се зареди.

За пръскане на течността
Фиг. E
Забележка: Моля, спазвайте инструкциите 
за безопасност и дозиране, предоставени от 
производителя на продукта, който ще пръскате.

1.	� Издърпайте обезопасяващият предпазен 
клапан (9). Вижте фиг. E1

2.	� Развийте дръжката на резервоара (7) 
и напълнете резервоара (6). Вижте фиг. Е2.

	 * �Ако е необходимо, долейте добавъчна 
течност

3.	� Завийте дръжката на резервоара (7) обратно 
към резервоара (6).

�Проверете дали маркучът (5) все още 
е добре свързан към пръскачката (1) 
и към пръстена на резервоара (8), ако 
е необходимо, затегнете гайките на 
ръка.

4.	� Натиснете и задръжте бутона за включване/
изключване (13) на пръскачката, за да пръскате 

5.	� Когато приключите с пръскането, отпуснете 
бутона на пръскачката, за да спре

Регулирайте пръскането от върха на дюзата
Фиг. E4
Водата може да се пръска от върха на дюзата (3+4) 
линейно или ветрилообразно. Първо включете 
пръскачката и след това регулирайте върха на 
дюзата, като я завъртите по посока на часовника 
и обратно на часовниковата стрелка. Както 
е показано на фиг. E4.
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Индикатор за нивото на течността (17)
Резервоарът (6) има прозрачна линия, която 
показва нивото на течността в резервоара. 
Може да се използва и като мерителна чаша, 
посочена за литър.

5.	 ПОДДРЪЖКА

Почистване
Винаги почиствайте своята пръскачка под 
налягане след пръскане. Използвайте пръскачката 
под налягане само с чиста вода (евентуално 
с добавяне на препарат за съдове) и изпръсквайте 
докрай. Почистват се вентилите, пръскачката (1), 
дюзите (3+4), маркуча (5) и филтъра за маркуча (14) 
вътре в резервоара. 

Издърпайте обезопасяващият предпазен клапан 
(9), за да видите дали има запушване за гладка 
работа.

Съхранение
Фигура F1, F2
•	� Поставете пръскачката върху държача, 

разположен върху пръстена на резервоара. 
Както е показано на фиг. F1

•	� Дюзата, която не е прикрепена към 
пръскачката, може да се съхранява 
в хранилището за дюзи (16), както е показано 
на Фиг. F2.

�Съхранявайте пръскачката под налягане 
на място, защитено от замръзване.

6.	 ОТСТРАНЯВАНЕ НА 
	 ПРОБЛЕМИ

За почистване на филтъра на маркуча:
Развийте дръжката на резервоара и извадете 
маркуча вътре в резервоара. Почистете филтъра. 
След почистване поставете прикрепения филтър 
обратно към маркуча на резервоара и маркуча 
вътре в резервоара.

В резервоара има течност, но пръскачката не 
пръска.
•	� Проверете дали пръскачката е напълно 

заредена
•	� Проверете дали всички маркучи (също и вътре 

в резервоара) са свързани правилно, ако 
е необходимо, свържете ги отново и затегнете 
необходимите гайки.

•	� Освободете налягането, като издърпате 
предпазния клапан.

ГАРАНЦИЯ

Продуктите на FERM са разработени по най-
високите стандарти за качество и са гарантирани 
без дефекти както в материалите, така 
и в изработката за законно определения период, 
считано от датата на първоначалната покупка. Ако 
продуктът се повреди през този период поради 
дефектен материал и/или изработка, свържете се 
директно с вашия дистрибутор на FERM.

Следните обстоятелства са изключени от тази 
гаранция:
•	� Извършвани са ремонти и/или промени 

на машината от неоторизирани сервизни 
центрове.

•	� Нормално износване.
•	� Инструментът е бил злоупотребяван, използван 

неправилно или неправилно поддържан.
•	� Използвани са неоригинални резервни части

Това представлява единствената гаранция, 
предоставена от компанията, изрична или 
подразбираща се. Няма други изрични или 
подразбиращи се гаранции, които се простират 
извън лицето на това, тук, включително 
подразбиращите се гаранции за продаваемост 
и пригодност за определена цел. В никакъв 
случай FERM не носи отговорност за случайни 
или последващи щети. Средствата на търговското 
лице се ограничават до ремонт или подмяна на 
несъответстващи възли или части.

Продуктът и ръководството за потребителя 
подлежат на промяна. Спецификациите 
могат да бъдат променяни без допълнително 
предупреждение.
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ΨΕΚΑΣΤΙΚΟ ΠΙΕΣΗΣ 10 L - 4 V
PSM1052

Ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν 
FERM. 
Έτσι αποκτήσατε ένα εξαιρετικό προϊόν, που 
παραδίδεται από έναν από τους κορυφαίους 
προμηθευτές στην Ευρώπη. Όλα τα προϊόντα που σας 
παραδίδονται από τη Ferm είναι κατασκευασμένα 
σύμφωνα με τα αυστηρότερα πρότυπα απόδοσης 
και ασφάλειας. Ως μέρος της φιλοσοφίας μας, 
παρέχουμε επίσης εξαιρετική εξυπηρέτηση πελατών, 
η οποία υποστηρίζεται από την εκτενή μας εγγύηση. 
Ελπίζουμε να απολαύσετε τις υπηρεσίες αυτού του 
προϊόντος για πολλά χρόνια.

1.	 ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

�Διαβάστε τις εσώκλειστες προειδοποιήσεις 
ασφαλείας, τις πρόσθετες προειδοποιήσεις 
ασφαλείας και τις οδηγίες. Η μη τήρηση των 
προειδοποιήσεων ασφαλείας και των οδηγιών 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά και/ή σοβαρό τραυματισμό. 
Φυλάξτε τις προειδοποιήσεις ασφαλείας 
και τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.

Τα σύμβολα που ακολουθούν χρησιμοποιούνται στο 
εγχειρίδιο χρήσης ή πάνω στο ίδιο προϊόν:

�Υποδηλώνει κίνδυνο τραυματισμού, 
απώλειας ζωής ή ζημιάς στο εργαλείο, σε 
περίπτωση μη τήρησης των οδηγιών στο 
παρόν εγχειρίδιο.

�Υποδεικνύει κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

�
�Φοράτε μάσκα κατά της σκόνης.

�Φοράτε προστατευτικά γυαλιά ασφαλείας.

�Προστατεύετε τη συσκευή από συνθήκες 
παγετού.

�Μην πετάξετε την μπαταρία σε φωτιά

�Μην πετάξετε την μπαταρία σε νερό

�Μην απορρίψετε το προϊόν σε ακατάλληλους 
κάδους απορριμμάτων.

�Ξεχωριστή περισυλλογή για μπαταρία Li-ion 
(ιόντων λιθίου).

�Το προϊόν συμμορφώνεται με τα εφαρμόσιμα 
πρότυπα ασφαλείας στις Ευρωπαϊκές 
Οδηγίες.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις 
ασφαλείας, οδηγίες, απεικονίσεις και 

προδιαγραφές που παρέχονται με το παρόν 
ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών 
που αναφέρονται παρακάτω μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία, φωτιά και/ή σοβαρό 
τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες 
για μελλοντική αναφορά.
Ο όρος “ηλεκτρικό εργαλείο” στις προειδοποιήσεις ανα-
φέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που λειτουργεί με ρεύμα 
δικτύου (ρεύματος-με καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο 
που λειτουργεί με μπαταρία (μπαταρίας-χωρίς καλώδιο).

1)	� Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
α)	� Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και 

καλά φωτισμένο. Οι ατακτοποίητοι ή σκοτεινοί 
χώροι γίνονται αιτίες ατυχημάτων.

β)	� Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε 
εκρήξιμη ατμόσφαιρα, όπως σε χώρους όπου 
υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνη. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπινθήρες που 
μπορεί να προκαλέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή των 
αναθυμιάσεων.

γ)	 �Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε περι-
βάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, όπως 
λόγω παρουσίας εύφλεκτων υγρών, αερίων ή 
σκόνης. Παράγοντες που αποσπούν την προσοχή 
μπορεί να σας κάνουν να χάσετε τον έλεγχο.
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2)	� Ασφάλεια χρήσης ηλεκτρικού ρεύματος
α)	� Τα φις των ηλεκτρικών εργαλείων πρέπει να 

αντιστοιχούν πλήρως στην πρίζα. Σε καμία πε-
ρίπτωση μην τροποποιήσετε το φις, με κανένα 
τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε φις προσαρμογής 
με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα φις που 
δεν έχουν υποστεί τροποποιήσεις και οι κατάλληλες 
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

β)	� Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με 
γειωμένες επιφάνειες, όπως σωλήνες, καλο-
ριφέρ, κουζίνες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας αν το σώμα σας είναι 
γειωμένο.

γ)	� Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε βροχή 
ή υγρές συνθήκες. Η διείσδυση νερού σε ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

δ)	� Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο ρεύμα-
τος. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο για 
να μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο, να το 
τραβήξετε ή να το αποσυνδέσετε από την 
πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο μακριά από θερμό-
τητα, λάδια, αιχμηρά άκρα ή κινούμενα μέρη. 
Τα καλώδια που έχουν υποστεί ζημιά ή είναι μπερδε-
μένα αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)	� Όταν εργάζεστε με ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικούς χώρους, χρησιμοποιείτε πάντα 
καλώδιο προέκτασης κατάλληλο για χρήση σε 
εξωτερικούς χώρους. Η χρήση καλωδίου κατάλ-
ληλου για εργασία σε εξωτερικούς χώρους μειώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)	�Αν είναι αναπόφευκτη η χρήση ηλεκτρικού 
εργαλείου σε τοποθεσία με υψηλή υγρασία, 
χρησιμοποιήστε παροχή που προστατεύεται 
από διάταξη προστασίας από ρεύμα διαρροής 
(RCD). Η χρήση διάταξης RCD μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

	� ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο όρος “διάταξη παραμένοντος 
ρεύματος (RCD)” μπορεί να αντικατασταθεί από 
τον όρο “διακόπτης κυκλώματος βλάβης γείωσης 
(GFCI)” ή “διακόπτης κυκλώματος διαρροής γείω-
σης (ELCB)”.

3)	� Προσωπική ασφάλεια
α)	� Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο, 

παραμένετε σε εγρήγορση, συγκεντρώνεστε 
στην εργασία που κάνετε και επιστρατεύετε 
την κοινή λογική. Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρι-
κό εργαλείο εάν είστε κουρασμένος(-η) ή υπό 
την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμα-
κευτικής αγωγής. Μια στιγμή απροσεξίας κατά 

τη χρήση ηλεκτρικών εργαλείων μπορεί να επιφέρει 
σοβαρό τραυματισμό.

β)	� Χρησιμοποιείτε ατομικό εξοπλισμό προστασί-
ας. Φοράτε πάντα εξοπλισμό προστασίας των 
ματιών. Ο εξοπλισμός προστασίας, όπως μάσκα 
κατά της σκόνης, αντιολισθητικά υποδήματα ασφα-
λείας, κράνος ή προστατευτικά ακοής, όταν χρησι-
μοποιείται για τις κατάλληλες συνθήκες, θα μειώσει 
τους τραυματισμούς και τις σωματικές βλάβες.

γ)	� Αποτρέπετε την αθέλητη εκκίνηση. Βεβαι-
ωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση 
απενεργοποίησης πριν συνδέσετε το εργαλείο 
στην πηγή ρεύματος και/ή τοποθετήσετε το 
πακέτο μπαταριών, καθώς και πριν πάρετε στα 
χέρια σας ή μεταφέρετε το εργαλείο. Η μεταφο-
ρά ηλεκτρικών εργαλείων με το δάχτυλο πάνω στον 
διακόπτη ή η σύνδεση στο ρεύμα ηλεκτρικών ερ-
γαλείων με τον διακόπτη στη θέση ενεργοποίησης, 
ενέχει κινδύνους ατυχημάτων.

δ)	� Πριν θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουρ-
γία, αφαιρέστε τυχόν εργαλεία ή κλειδιά ρύθ-
μισης. Αν παραμείνει εργαλείο ή κλειδί ρύθμισης 
συνδεδεμένο σε περιστρεφόμενο εξάρτημα του 
ηλεκτρικού εργαλείου, αυτό μπορεί να έχει ως απο-
τέλεσμα τραυματισμό ατόμων.

ε)	� Μην τεντώνεστε υπερβολικά. Διατηρείτε πά-
ντα σταθερή στήριξη στα πόδια σας και καλή 
ισορροπία. Έτσι θα έχετε καλύτερο έλεγχο του 
ηλεκτρικού εργαλείου σε μη αναμενόμενες κατα-
στάσεις.

στ)	�Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε 
φαρδιά ρούχα ούτε κοσμήματα. Κρατάτε τα 
μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας μακριά από 
κινούμενα μέρη. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήμα-
τα και τα μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν σε 
κινούμενα μέρη.

ζ)	� Αν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση συ-
στημάτων απομάκρυνσης και συλλογής της 
σκόνης, βεβαιωθείτε ότι αυτές είναι συνδεδε-
μένες και χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση 
διατάξεων συλλογής της σκόνης μπορεί να μειώσει 
τους κινδύνους που προέρχονται από τη σκόνη.

4)	� Χρήση και φροντίδα του ηλεκτρικού εργαλείου
α)	� Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη στο ηλε-

κτρικό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το σωστό 
ηλεκτρικό εργαλείο για την εφαρμογή σας. Το 
σωστό ηλεκτρικό εργαλείο θα εκτελέσει την εργασία 
καλύτερα και ασφαλέστερα, με την ένταση χρήσης 
για την οποία σχεδιάστηκε.
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β)	� Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο 
με τα ειδικά καθορισμένα πακέτα μπαταριών. 
Η χρήση οποιωνδήποτε άλλων πακέτων μπαταριών 
μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο τραυματισμού και 
φωτιάς.

γ)	� Όταν το πακέτο μπαταριών δεν χρησιμοποιεί-
ται, κρατήστε το μακριά από μεταλλικά αντι-
κείμενα όπως συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, 
καρφιά, βίδες ή άλλα μεταλλικά αντικείμενα 
που μπορούν να βραχυκυκλώσουν τους πό-
λους του μεταξύ τους. Η βραχυκύκλωση των 
πόλων μιας μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει εγκαύ-
ματα ή φωτιά.

δ)	� Υπό συνθήκες κακής μεταχείρισης μπορεί να 
διαρρεύσει υγρό από την μπαταρία, αποφύ-
γετε την επαφή με αυτό το υγρό. Αν έλθετε 
κατά λάθος σε επαφή, ξεπλυθείτε με νερό. Αν 
το υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε 
επιπλέον ιατρική βοήθεια. Το υγρό που έχει 
διαρρεύσει από την μπαταρία μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό ή εγκαύματα.

6) Σέρβις
α)	� Αναθέστε το σέρβις του ηλεκτρικού εργαλείου 

σας σε εξειδικευμένο τεχνικό επισκευών που 
χρησιμοποιεί μόνο ανταλλακτικά ακριβώς ίδια 
με τα αρχικά. Έτσι θα διασφαλιστεί ότι διατηρείται 
η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

Ασφάλεια χρήσης ηλεκτρικού ρεύματος:
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να κατευθύνετε υγρό 
απευθείας σε ηλεκτρικές συσκευές και σε εξοπλισμό 
που περιέχει ηλεκτρικές μονάδες και εξαρτήματα. Αν 
οι μπαταρίες χρησιμοποιηθούν λανθασμένα ή υπο-
στούν ζημιά, μπορεί να εξέλθει εύφλεκτο υγρό από τις 
μπαταρίες. Πρέπει να αποφεύγετε την επαφή με αυτό 
το υγρό. Αν έλθετε κατά λάθος σε επαφή, ξεπλύνετε 
την περιοχή με νερό. Αν το υγρό εισέλθει στα μάτια 
σας, αναζητήστε πρόσθετη ιατρική φροντίδα.

•	� Ποτέ μην ανοίξετε το ψεκαστικό πίεσης ή ξεβι-
δώσετε το ακροστόμιο όταν το ψεκαστικό πίεσης 
βρίσκεται ακόμη υπό πίεση. Για να αποτρέψετε 
τραυματισμό, ποτέ μη συνδέσετε το ψεκαστικό 
πίεσης σε αεροσυμπιεστή.

•	� Πάντα κρατάτε το ψεκαστικό πίεσης σε όρθια 
θέση πριν τραβήξετε την ανακουφιστική βαλβίδα 
ασφαλείας. Όταν ψεκάζετε εντομοκτόνα, ζιζανι-
οκτόνα και μυκητοκτόνα ή άλλα υγρά προϊόντα 
προστασίας φυτών, πρέπει να τηρείτε όλα τα ειδι-

β)	� Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο αν ο 
διακόπτης του δεν μπορεί να το ενεργοποιήσει 
και απενεργοποιήσει. Οποιοδήποτε ηλεκτρικό 
εργαλείο δεν μπορεί να ελεγχθεί μέσω του διακόπτη 
του είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ)	� Αποσυνδέστε το φις από την πηγή ρεύματος 
και/ή το πακέτο μπαταριών από το ηλεκτρικό 
εργαλείο, πριν διεξαγάγετε οποιαδήποτε ρύθ-
μιση, αλλαγή αξεσουάρ ή όταν πρόκειται να 
αποθηκεύσετε ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτού του 
είδους τα μέτρα ασφαλείας ελαττώνουν τον κίνδυνο 
τυχαίας θέσης σε λειτουργία του ηλεκτρικού εργα-
λείου.

δ)	� Φυλάσσετε μακριά από παιδιά τα ηλεκτρικά 
εργαλεία που δεν χρησιμοποιείτε. Μην αφήνε-
τε να χρησιμοποιήσουν το ηλεκτρικό εργαλείο 
άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με αυτό ή 
άτομα που δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγί-
ες χρήσης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα 
στα χέρια μη εκπαιδευμένων χρηστών.

ε)	� Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία. Ελέγχετε 
για προβλήματα ευθυγράμμισης ή για μάγκω-
μα των κινούμενων εξαρτημάτων, θραύση 
εξαρτημάτων, καθώς και για οποιοδήποτε 
άλλο πρόβλημα μπορεί να επηρεάσει τη λει-
τουργία των ηλεκτρικών εργαλείων. Αν το ηλε-
κτρικό εργαλείο έχει υποστεί ζημιά, φροντίστε 
να επισκευαστεί πριν το χρησιμοποιήσετε. Η 
ανεπαρκής συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων 
αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

στ)	�Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία κοφτερά και 
καθαρά. Τα κοπτικά εργαλεία με κοφτερές κοπτικές 
αιχμές που συντηρούνται σωστά έχουν λιγότερες 
πιθανότητες να μαγκώσουν και ελέγχονται ευκολό-
τερα.

ζ)	� Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα 
αξεσουάρ και τα εξαρτήματα εργασίας του 
εργαλείου κλπ. σύμφωνα με τις παρούσες 
οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη σας τις συνθή-
κες εργασίας και την εργασία που θέλετε να 
εκτελέσετε. Η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για 
εργασίες διαφορετικές από τις προβλεπόμενες θα 
μπορούσε να οδηγήσει σε επικίνδυνη κατάσταση.

5)	� Χρήση και φροντίδα εργαλείων μπαταρίας
α)	� Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που 

προβλέπει ο κατασκευαστής. Ένας φορτιστής 
που είναι κατάλληλος για ένα τύπο πακέτου μπατα-
ριών μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο φωτιάς αν 
χρησιμοποιηθεί με άλλο πακέτο μπαταριών.



85

E
L

κά μέτρα προφύλαξης που καθορίζει ο κατασκευ-
αστής του προϊόντος που χρησιμοποιείτε. 

�Πριν ανοίξετε το δοχείο του ψεκαστικού πίε-
σης, ελευθερώστε πλήρως την πίεση τραβώ-
ντας την ανακουφιστική βαλβίδα ασφαλείας.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Τα μικρά εξαρτήματα είναι εύκολο να 
καταποθούν. Υπάρχει επίσης κίνδυνος πρόκλησης 
ασφυξίας σε νήπια από την πλαστική σακούλα. 
Κρατάτε τα νήπια μακριά όταν συναρμολογείτε το 
προϊόν.

Λειτουργική ασφάλεια:
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στο δοχείο μπορείτε να προσθέσετε το 
πολύ 10 λίτρο υγρού.
•	� Πριν από κάθε χρήση επιθεωρείτε οπτικά το 

ψεκαστικό πίεσης. 
•	� Ποτέ μην αφήνετε το ψεκαστικό πίεσης χωρίς 

επιτήρηση και μην το αποθηκεύετε για μεγάλα 
διαστήματα όταν περιέχει υγρό και βρίσκεται υπό 
πίεση.

•	� Κρατάτε τη μονάδα μακριά από παιδιά. Είστε 
υπεύθυνοι για την ασφάλεια των άλλων. 

•	� Κρατάτε το ψεκαστικό πίεσης μακριά από πηγές 
θερμότητας και υψηλές θερμοκρασίες. 

•	� Βιδώστε τη λαβή αντλίας σφιχτά με το χέρι (μη 
χρησιμοποιήσετε εργαλεία) και βεβαιωθείτε 
ότι ο δακτύλιος κυκλική διατομής (O-ring) έχει 
τοποθετηθεί σωστά.

•	� Ο διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης 
(διακόπτης On/Off ) επιτρέπεται να τεθεί στην 
θέση “I” μόνον όταν η λαβή αντλίας έχει βιδωθεί 
στο δοχείο. 

•	� Φορτίζετε την μπαταρία μόνο σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος 0 °C έως + 40 °C. Αν η θερμοκρασία 
της μπαταρίας είναι εκτός του επιτρεπόμενου 
εύρους θερμοκρασιών φόρτισης, η μπαταρία δεν 
μπορεί να φορτιστεί. Μόλις η θερμοκρασία είναι 
στο επιτρεπόμενο εύρος, η μπαταρία φορτίζεται.

Ασφάλεια κατά τον καθαρισμό:
•	� Ελευθερώνετε την πίεση μετά από κάθε χρήση, 

αδειάζετε το δοχείο, καθαρίζετέ το προσεκτικά και 
ξεπλένετέ το με καθαρό νερό. Κατόπιν αφήνετε το 
ψεκαστικό πίεσης ανοιχτό για να στεγνώσει. 

•	� Μην απορρίπτετε στο σύστημα αποχέτευσης τα 
υγρά που μένουν στο δοχείο (χρησιμοποιείτε τα 
τοπικά συστήματα διάθεσης αποβλήτων). 

•	� Πάντα καθαρίζετε το ψεκαστικό πίεσης πριν το 
χρησιμοποιήσετε με διαφορετικό προϊόν, για να 
αποφύγετε χημικές αντιδράσεις. 

•	� Όταν χρησιμοποιείτε περισσότερα από 
ένα ψεκαστικά πίεσης, δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείτε τα ακροστόμια ψεκασμού σε 
δοχεία διαφορετικά από το αρχικό τους. 

Ασφάλεια κατά την αποθήκευση:
•	� Πριν τη φύλαξη, λασκάρετε το καπάκι του δοχείου 

και πάντα αδειάζετε πλήρως το ψεκαστικό πίεσης 
(ακόμα και μετά τον καθαρισμό με νερό). 

•	� Αποθηκεύετε το προϊόν μακριά από συνθήκες 
παγετού.

•	� Μεταφέρετε το ψεκαστικό πίεσης από το λουρί 
μεταφοράς ή τη λαβή.

•	� Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι προστατευμένο 
από την άμεση ηλιακή ακτινοβολία. Το προϊόν 
μπορεί να θερμανθεί πολύ.

2.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ 
	 ΜΗΧΑΝΗΜΑ

Προβλεπόμενη χρήση
Το ψεκαστικό πίεσης προορίζεται για διανομή 
υγρού που δεν περιέχει διαλύτες, όπως είναι: 
παρασιτοκτόνα1, ζιζανιοκτόνα1, λιπάσματα1 και 
καθαριστικά τζαμιών1 σε οικιακού τύπου κήπους και 
αγρούς. 

Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε δημόσιους χώρους, 
πάρκα, αθλητικές εγκαταστάσεις ή σε γεωργικές ή δα-
σικές εφαρμογές. Η συμμόρφωση με τις προδιαγρα-
φές στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης αποτελεί απαίτηση 
για τη σωστή χρήση του ψεκαστικού πίεσης.

�
Προειδοποίηση

1.	� Μη χρησιμοποιείτε πιστόλια ψεκασμού για τον 
ψεκασμό εύφλεκτων υλικών.

2.	� Λαμβάνετε υπόψη σας τυχόν κινδύνους που 
προκαλούνται από το υλικό που ψεκάζεται 
και τις οδηγίες σχετικά με την τήρηση των 
σημάνσεων πάνω στο δοχείο ή των πληροφοριών 
που παρέχονται από το κατασκευαστή του 
ψεκαζόμενου υλικού.

3.	� Μην ψεκάζετε οποιοδήποτε υλικό του οποίου την 
επικινδυνότητα δεν γνωρίζετε.

4.	� Μην καθαρίζετε πιστόλια ψεκασμού με 
εύφλεκτους διαλύτες.
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1 �Σύμφωνα με το Νόμο περί Προστασίας των Φυτών 
καθώς και με το Νόμο περί Απορρυπαντικών και 
Καθαριστικών, επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται 
μόνο εγκεκριμένες ουσίες (από εξουσιοδοτημένους 
εξειδικευμένους εμπόρους).

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Αρ. μοντέλου � PSM1052
Μέγ. χωρητικότητα� 10 L
Τάση� 4 V
Σύνδεση USB� Type-C
Μήκος σωλήνα ψεκασμού (μαζί με λαβή ψεκασμού)� 15-50 cm
Χρόνος εργασίας� 1.5 ώρα
Χρόνος φόρτισης� 3 ώρες
Έξοδος πίεσης� 0,3 L/λεπτό
Μέγ. θερμοκρασία νερού λειτουργίας� 60 °C
Ηχητική πίεση (Lpa)� 65,4 + 3 dB(A)
Ηχητική ισχύς (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Κραδασμοί� <1,5 m/s2

Στάθμη κραδασμών
Η δηλωμένη συνολική τιμή κραδασμών έχει μετρηθεί 
σύμφωνα με τυποποιημένη μέθοδο δοκιμής κατά EN 
60745-1 & EN50580 και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
τη σύγκριση ενός εργαλείου με ένα άλλο. 
Η δηλωμένη συνολική τιμή κραδασμών μπορεί 
επίσης να χρησιμοποιηθεί σε μια προκαταρκτική 
αξιολόγηση της έκθεσης.
-	� Στην πράξη, η τιμή εκπομπής κραδασμών κατά 

την χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
διαφέρει από την τιμή που δηλώθηκε, ανάλογα με 
τον τρόπο που χρησιμοποιείται το εργαλείο.

-	� Χρειάζεται να προσδιοριστούν μέτρα ασφαλείας 
για προστασία του χειριστή τα οποία βασίζονται 
σε μια εκτίμηση της έκθεσης στις πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλα τα επί 
μέρους τμήματα του κύκλου λειτουργίας, όπως 
τα χρονικά διαστήματα που το εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο και αυτά όπου το εργαλείο 
λειτουργεί χωρίς φορτίο επιπλέον του χρόνου 
πίεσης της σκανδάλης).

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Οι αριθμοί στο κείμενο αναφέρονται στα 
διαγράμματα στις σελίδες 2-4.

1.	� Ψεκαστικό
2.	� Παξιμάδι κλεισίματος ακροστομίου
3.	� Κοντό ακροστόμιο
4.	� Προέκταση σε μακρύ ακροστόμιο
5.	� Εύκαμπτος σωλήνας
6.	� Δοχείο

7.	� Λαβή δοχείου
8.	� Δακτύλιος δοχείου
9.	� Ανακουφιστική βαλβίδα
10.	�Λουρί μεταφοράς
11.	�Καλώδιο φόρτισης (συμπεριλαμβάνεται)
12.	�Ενδεικτική λυχνία φόρτισης
13.	�Διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης 

(on/off )
14.	�Φίλτρο εύκαμπτου σωλήνα
15.	�Ενδεικτική λυχνία μπαταρίας
16.	�Θέση φύλαξης ακροστομίου
17.	�Ένδειξη στάθμης υγρού

3.	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ

Ακροστόμια
Εικ. B
Κατά την πρώτη χρήση έχει εγκατασταθεί στο 
ψεκαστικό (1) το κοντό ακροστόμιο (3)
•	� Αφαιρέστε το παξιμάδι κλεισίματος ακροστομίου 

(2).
•	� Αφαιρέστε και αντικαταστήστε το κοντό 

ακροστόμιο (3) ή την προέκταση σε μακρύ 
ακροστόμιο (4).

•	� Τοποθετήστε το παξιμάδι κλεισίματος 
ακροστομίου (2) και σφίξτε το με το χέρι.

�Ελέγξτε αν ο εύκαμπτος σωλήνας (5) είναι 
ακόμα καλά συνδεδεμένος με το ψεκαστικό 
(1) και με τον δακτύλιο δοχείου (8), αν 
χρειάζεται σφίξτε τα παξιμάδια με το χέρι.

Λουρί μεταφοράς
•	� Συνδέστε το λουρί μεταφοράς στο δοχείο.

4.	 ΧΡΗΣΗ

Φόρτιση του ψεκαστικού 
Εικ. C
Συνδέστε το καλώδιο φόρτισης (συμπεριλαμβάνεται) 
σε ένα τροφοδοτικό (δεν συμπεριλαμβάνεται).
•	� Συνδέστε το καλώδιο φορτιστή (11) στο 

ψεκαστικό
•	� Συνδέστε το φις του φορτιστή σε μια πρίζα και 

μετά από λίγα δευτερόλεπτα η ενδεικτική λυχνία 
φορτιστή (12) θα ανάψει και θα υποδεικνύει την 
κατάσταση φόρτισης.
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Για την πλήρη φόρτιση της μπαταρίας μπορεί να 
χρειαστούν έως 3 ώρες.

Έλεγχος της κατάστασης της μπαταρίας
Εικ. D
Η ενδεικτική λυχνία μπαταρίας (15) δείχνει το επίπεδο 
της υπολειπόμενης φόρτισης μπαταρίας όταν πατάτε 
τον διακόπτη on/off (13).
Η ενδεικτική λυχνία μπαταρίας (15) αποτελείται από 
δύο λυχνίες οι οποίες δείχνουν το υπολειπόμενο 
επίπεδο. Όσο περισσότερες λυχνίες είναι αναμμένες, 
τόσο μεγαλύτερη είναι η υπολειπόμενη χωρητικότητα 
της μπαταρίας.

Αν είναι αναμμένη μία λυχνία, αυτό σημαίνει ότι 
η μπαταρία έχει σχεδόν εξαντληθεί και πρέπει να 
φορτιστεί.

Για να ψεκάσετε το υγρό
Εικ. E
Σημείωση: Τηρείτε τις οδηγίες ασφαλείας και 
δοσολογίας που παρέχονται από τον κατασκευαστή 
του προϊόντος που πρόκειται να ψεκάσετε.

1.	� Τραβήξτε την ανακουφιστική βαλβίδα ασφαλείας 
(9). Βλ. Εικ. E1

2.	� Ξεβιδώστε τη λαβή του δοχείου (7) και γεμίστε το 
δοχείο (6). Βλ. Εικ. E2.

	 * Αν χρειάζεται, προσθέστε υγρό πρόσθετο
3.	� Βιδώστε τη λαβή του δοχείου (7) πάλι στο δοχείο 

(6).

�Ελέγξτε αν ο εύκαμπτος σωλήνας (5) είναι 
ακόμα καλά συνδεδεμένος με το ψεκαστικό 
(1) και με τον δακτύλιο δοχείου (8), αν 
χρειάζεται σφίξτε τα παξιμάδια με το χέρι.

4.	� Πατήστε και κρατήστε πατημένο τον διακόπτη 
on/off (13) του ψεκαστικού για να ψεκάσετε 

5.	� Όταν τελειώσετε τον ψεκασμό, ελευθερώστε 
το κουμπί στο ψεκαστικό για να σταματήσει η 
λειτουργία του

Προσαρμογή του σχήματος ψεκασμού από τη 
μύτη ακροστομίου
Εικ. E4
Ο πίδακας νερού από τη μύτη ακροστομίου (3+4) 
μπορεί να εξέρχεται είτε σε σχήμα γραμμής είτε 
σε σχήμα βεντάλιας. Πρώτα ενεργοποιήστε το 
ψεκαστικό και κατόπιν προσαρμόστε τη ρύθμιση της 

μύτης ακροστομίου περιστρέφοντάς τη δεξιόστροφα 
και αριστερόστροφα. Όπως δείχνει η Εικ. E4.

Ένδειξη στάθμης υγρού (17)
Το δοχείο (6) έχει μια διαφανή γραμμή που δείχνει τη 
στάθμη του υγρού μέσα στο δοχείο. 
Αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί και για μέτρηση 
προσθέτου, με ένδειξη ανά λίτρο.

5.	 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Καθαρισμός
Πάντα καθαρίζετε το ψεκαστικό πίεσης μετά τον 
ψεκασμό. Χρησιμοποιήστε το ψεκαστικό πίεσης μόνο 
με καθαρό νερό (ενδεχομένως με προσθήκη υγρού 
πιάτων) και ψεκάστε μέχρι να αδειάσει. Καθαρίζονται 
οι βαλβίδες, το ψεκαστικό (1), τα ακροστόμια (3+4), 
ο εύκαμπτος σωλήνας (5) και το φίλτρο εύκαμπτου 
σωλήνα (14) στο εσωτερικό του δοχείου. 

Τραβήξτε την ανακουφιστική βαλβίδα ασφαλείας (9) 
για να διαπιστώσετε αν υπάρχει κάτι που εμποδίζει 
την ομαλή λειτουργία.

Αποθήκευση
Εικ. F1, F2
•	� Τοποθετήστε το ψεκαστικό πάνω στην υποδοχή 

πάνω στον δακτύλιο δοχείου. Όπως δείχνει η 
Εικ. F1

•	� Το ακροστόμιο που δεν είναι συνδεδεμένο στο 
ψεκαστικό μπορεί να φυλάσσεται στη θέση 
φύλαξης ακροστομίου (16) όπως δείχνει η Εικ. F2.

�Αποθηκεύστε το ψεκαστικό πίεσης σε θέση 
όπου δεν κινδυνεύει από συνθήκες παγετού.

6.	 ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ 
	 ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Για να καθαρίσετε το φίλτρο εύκαμπτου σωλήνα:
Ξεβιδώστε τη λαβή του δοχείου και αφαιρέστε τον 
εύκαμπτο σωλήνα μέσα από το δοχείο. Καθαρίστε το 
φίλτρο. Μετά τον καθαρισμό συνδέστε το φίλτρο πάλι 
στον εύκαμπτο σωλήνα δοχείου και τον εύκαμπτο 
σωλήνα μέσα στο δοχείο.
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Υπάρχει υγρό μέσα στο δοχείο αλλά το ψεκαστικό 
δεν ψεκάζει.
•	� Ελέγξτε αν το ψεκαστικό είναι πλήρως φορτισμένο
•	� Ελέγξτε αν όλοι οι εύκαμπτοι σωλήνες (και 

μέσα στο δοχείο) είναι σωστά συνδεδεμένοι, αν 
χρειάζεται επανασυνδέστε τους και σφίξτε με το 
χέρι τα παξιμάδια που χρειάζεται.

•	� Ελευθερώστε την πίεση τραβώντας την 
ανακουφιστική βαλβίδα.

ΕΓΓΥΗΣΗ

Τα προϊόντα FERM αναπτύσσονται σύμφωνα με τα 
υψηλότερα πρότυπα ποιότητας και είναι εγγυημένα 
απαλλαγμένα από ελαττώματα στα υλικά και στην 
εργασία για την περίοδο που ορίζεται σύμφωνα 
με το νόμο και αρχίζει από την ημερομηνία της 
αρχικής αγοράς. Σε περίπτωση που το προϊόν 
κατά την περίοδο αυτή παρουσιάσει οποιαδήποτε 
αστοχία λόγω ελαττώματος υλικού και/ή εργασίας, 
τότε απευθυνθείτε απευθείας στον τοπικό σας 
αντιπρόσωπο FERM.

Οι ακόλουθες περιπτώσεις δεν καλύπτονται από την 
παρούσα εγγύηση:
•	� Επισκευές και/ή τροποποιήσεις που έγιναν 

ή επιχειρήθηκαν στο μηχάνημα από μη 
εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις.

•	� Φυσιολογική φθορά.
•	� Το εργαλείο έχει υποβληθεί σε κακομεταχείριση, 

κακή χρήση ή ακατάλληλη συντήρηση.
•	� Έχουν χρησιμοποιηθεί μη γνήσια ανταλλακτικά

Αυτή αποτελεί τη μοναδική εγγύηση, είτε ρητή 
είτε υπονοούμενη, που παρέχει η εταιρεία. Στο 
παρόν έγγραφο δεν υπάρχουν άλλες εγγυήσεις 
ρητές ή υπονοούμενες οι οποίες εκτείνονται πέραν 
της παρουσιαζόμενης στο παρόν, επομένως ούτε 
οι υπονοούμενες εγγυήσεις εμπορευσιμότητας 
και καταλληλότητας για συγκεκριμένη χρήση. Σε 
καμία περίπτωση η FERM δεν θα είναι υπεύθυνη 
για οποιεσδήποτε θετικές ή αποθετικές ζημίες. Οι 
επανορθώσεις από μέρους των αντιπροσώπων θα 
περιορίζονται σε επισκευή ή αντικατάσταση των μη 
συμμορφούμενων μονάδων ή εξαρτημάτων.

Το προϊόν και το εγχειρίδιο χρήστη υπόκεινται σε 
αλλαγή. Οι προδιαγραφές μπορεί να αλλάξουν 
χωρίς άλλη ειδοποίηση.

SPREJ POD TLAKOM 10 L - 4 V
PSM1052

Zahvaljujemo na kupnji ovog proizvoda tvrtke 
FERM. 
Dobili ste sjajan proizvod jednog od vodećih 
europskih dobavljača. Svi proizvodi tvrtke 
Ferm proizvedeni su sukladno najvišim 
standardima učinkovitosti i sigurnosti. Naša je 
filozofija pružanje sjajne usluge, koju prati naše 
sveobuhvatno jamstvo. Nadamo se da ćete 
godinama uživati u upotrebi ovog proizvoda.

1.	 SIGURNOSNE UPUTE

�Pročitajte priložena sigurnosna 
upozorenja, dodatna sigurnosna 
upozorenja i upute. Nepoštivanje 
upozorenja i uputa može rezultirati 
električnim udarom, požarom i/ili 
ozbiljnim ozljedama. Sigurnosna 
upozorenja i upute čuvajte za buduće 
potrebe.

Sljedeći simboli upotrebljavaju se u ovom 
priručniku ili na proizvodu:

�Označava rizik od osobne ozljede, smrti 
ili oštećenja uređaja u slučaju 
nepridržavanja uputa iz ovog priručnika.

�Naznačuje opasnost od električnog 
udara.

�
�Nosite masku za zaštitu od prašine.

�Nosite zaštitne naočale.

�Zaštite uređaj od smrzavanja.

�Nemojte bacati bateriju u vatru.

�Nemojte bacati bateriju u vodu.
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�Nemojte odlagati proizvod u neprikladne 
spremnike.

�Zasebno odlaganje litij-ionske baterije.

�Proizvod je u skladu s primjenjivim 
sigurnosnim normama europskih 
direktiva.

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA 
ZA ELEKTRIČNE ALATE

UPOZORENJE! 
Proučite sva sigurnosna upozorenja, 
upute, ilustracije i specifikacije 

isporučene uz ovaj električni alat. Nepoštivanje 
svih dolje opisanih uputa može rezultirati 
električnim udarom, požarom i/ili ozbiljnim 
ozljedama.

Upozorenja i upute čuvajte za buduće potrebe.
Izraz “električni alat” u upozorenjima odnosi se na 
vaš električni alat napajan iz gradske mreže (sa ži­
com) ili električni alat napajan baterijom (bez žice).

1)	� Sigurnost radnog prostora
a)	� Radni prostor održavajte čistim i dobro 

osvijetljenim. Ako je radno mjesto zakrčeno ili 
slabo osvijetljeno, može doći do ozljeda.

b)	� Električne alate nemojte upotrebljavati 
u eksplozivnom okruženju, primjerice u pri-
sutnosti zapaljivih tekućina, plinova ili pra-
šine. Električni uređaji stvaraju iskre koje mogu 
zapaliti prašinu ili isparavanja.

c)	 �Djecu i druge osobe držite podalje tijekom 
upotrebe električnih alata. Zbog odvraćanja 
pozornosti mogli biste izgubiti nadzor nad ure­
đajem.

2)	� Zaštita od električne struje
a)	� Utikači električnih alata moraju odgova-

rati utičnicama. Nikad ni na koji način ne 
prepravljajte utikač. Prilikom upotrebe 
električnih alata s uzemljenjem ne koristite 
prilagodne utikače. Neizmijenjeni utikači i od­
govarajuće utičnice smanjit će rizik od električ­
nog udara.

b)	� Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim 
površinama kao što su cijevi, radijatori, 

kuhala i hladnjaci. Postoji povećani rizik od 
električnog udara ako je vaše tijelo uzemljeno.

c)	� Električne alate ne izlažite kiši ni vlazi. Pro­
diranje vode u električni alata povećat će rizik 
od električnog udara.

d)	� Kabel ne upotrebljavajte za nepredviđene 
namjene. Kabel nikad ne upotrebljavajte 
za nošenje, povlačenje ili odvajanje utika-
ča električnog alata iz električne utičnice. 
Kabel držite podalje od izvora topline, ulja 
i oštrih ili pokretnih dijelova. Oštećeni ili 
zapleteni kabel povećat će rizik od električnog 
udara.

e)	� Prilikom rada s električnim alatom na otvo-
renom prostoru upotrijebite produžni kabel 
koji je za to predviđen. Upotreba produžnog 
kabela koji je pogodan za upotrebu na otvore­
nom smanjuje rizik od električnog udara.

f)	� Ako nije moguće izbjeći upotrebu električ-
nog alata u vlažnim uvjetima, upotrijebite 
napajanje s diferencijalnom sklopkom za 
zaštitu od neispravnosti uzemljenja (RCD). 
Upotreba RCD sklopke smanjuje rizik od elek­
tričnog udara.

	� NAPOMENA: Izraz „diferencijalna sklopka za 
zaštitu od neispravnosti uzemljenja (RCD)” 
može se zamijeniti izrazom „prekidač za zašti-
tu kruga greške uzemljenja (GFCI)” ili „prekidač 
za zaštitu kruga curenja uzemljenja (ELCB)”.

3)	� Osobna sigurnost
a)	� Budite na oprezu, pazite što radite i primje-

njujte zdravorazumski pristup prilikom rada 
s električnim alatom. Ne koristite električni 
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje tije­
kom rada s električnim alatom može dovesti 
do ozbiljnih ozljeda.

b)	� Upotrijebite zaštitnu opremu. Uvijek kori-
stite zaštitu za oči. Upotreba zaštitne opreme 
poput maske protiv prašine, sigurnosnih cipela 
protiv klizanja, čvrste kape ili zaštite sluha 
u odgovarajućim uvjetima smanjit će rizik od 
osobnih ozljeda.

c)	� Spriječite nepredviđena uključivanja. Prije 
priključivanja u električnu mrežu ili ume-
tanja akumulatorske baterije, kao i prije 
uzimanja ili nošenja alata, provjerite je li 
prekidač u isključenom položaju. Nošenje 
električnog alata pri čemu je prst na prekidaču 
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ili priključivanje električnog alata kojemu je 
prekidač uključen priziva nezgode.

d)	� Prije nego što uključite električni alat, uklo-
nite s njega sve ključeve za prilagođavanje 
i sl. Ostavljanje ključa na rotirajućem dijelu 
električnog alata može dovesti do ozljede.

e)	� Nemojte predaleko posezati. Stalno održa-
vajte ravnotežu i stojte čvrsto na nogama. 
To omogućuje bolju kontrolu električnog alata 
u neočekivanim situacijama.

f)	� Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite 
široku odjeću ili nakit. Kosu, odjeću i ruka-
vice uvijek držite podalje od pokretnih di-
jelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavo 
obučenu odjeću, nakit ili dugu kosu.

g)	� Ako je omogućeno priključivanje uređaja 
za usisavanje i prikupljanje prašine, osigu-
rajte njihovo pravilno povezivanje i upotre-
bu. Upotreba uređaja za prikupljanje prašine 
može smanjiti opasnosti vezane uz prašinu.

4)	� Upotreba i čuvanje električnih alata
a)	� Električni alat nemojte forsirati. Koristite 

ispravan električni alat za vašu primjenu. 
Prikladan električni alat bolje će i sigurnije 
obaviti posao brzinom za koju je predviđen.

b)	� Ne upotrebljavajte električni alat ako se 
prekidač ne može prebaciti u isključeni ili 
uključeni položaj. Svaki električni alat kojim 
se ne može upravljati pomoću prekidača pred­
stavlja opasnost i potrebno ga je popraviti.

c)	� Prije bilo kakvog podešavanja, zamjene 
opreme ili nastavaka te pohrane elek-
tričnog alata isključite kabel napajanja iz 
utičnice i/ili izvadite bateriju. Te sigurnosne 
preventivne mjere smanjuju rizik od nehotič­
nog pokretanja električnog alata.

d)	� Električne alate koji se ne upotrebljavaju 
pohranite izvan dohvata djece i ne dopusti-
te da njima rade osobama koje nisu upo-
znate s tim alatima ili njihovim uputama. 
Električni alati opasni su u rukama neobučenih 
korisnika.

e)	� Električne alate potrebno je održavati. 
Provjerite radi pogrešnog poravnavanje ili 
zaglavljivanja pokretnih dijelova, pucanja 
dijelova ili kakvih drugih stanja koja mogu 
utjecati na rad električnog alata. Ako je alat 
oštećen, popravite ga prije upotrebe. Velik 
broj nezgoda prouzrokovan je loše održavanim 
električnim alatima.

f)	� Rezne dijelove alata održavajte oštrima 
i čistima. Pravilno održavanje radnih alata 
s oštrim rubovima smanjuje vjerojatnost njego­
vog povijanja i lakše je za kontroliranje.

g)	� Električni alat, pribor, nastavke itd. upotre-
bljavajte u skladu s ovim uputama te uzi-
majući u obzir radne uvjete i posao koji je 
potrebno obaviti. Upotreba električnih alata 
za poslove za koje nije namijenjen može dove­
sti do opasnih situacija.

5)	� Upotreba i čuvanje baterije
a)	� Punite samo punjačem koji je preporučio 

proizvođač. Punjač koji je prikladan za jednu 
vrstu baterije može uzrokovati požar ako se 
upotrebljava s drugom baterijom.

b)	� Električne alate upotrebljavajte samo uz 
izričito preporučene baterije. Upotreba bilo 
koji drugih baterija može stvoriti rizik od ozlje­
da i požara.

c)	� Kada baterija nije u uporabi, držite je po-
dalje od drugih metalnih predmeta kao što 
su spajalice, novčići, ključevi, čavli, vijci ili 
drugi maleni metalni predmeti koji mogu 
dovesti do spajanja polova. Kratko spajanje 
polova baterije može uzrokovati opekline i po­
žar.

d)	� Ako se baterija nepravilno koristi, iz nje 
može iscuriti tekućina. Izbjegavajte kon-
takt. Ako slučajno dođe do kontakta, ispe-
rite vodom. Ako tekućina dođe u kontakt 
s očima, zatražite pomoć liječnika. Tekućina 
koja iscuri iz baterije može uzrokovati iritacije ili 
opekline.

6) Servisiranje
a)	� Električne alate servisirajte kod stručnog 

servisera i upotrebom identičnih zamjen-
skih dijelova. Na taj ćete način održati sigur­
nost upotrebe alata.

Zaštita od električne struje:
Morate uzeti u obzir da se tekućina ne smije izrav-
no usmjeriti prema električnim uređajima i opremi 
koji sadrže električne komponente. Ako se upo-
trebljava neispravno ili ako su baterije oštećene, 
zapaljiva tekućina može izletjeti iz baterija. Mo-
rate izbjegavati kontakt s ovom tekućinom. Ako 
slučajno dođe do kontakta, isperite vodom. Ako 
tekućina dođe u kontakt s očima, odmah potražite 
liječničku pomoć.
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•	 �Nikada ne otvarajte sprej pod tlakom i ne odvi-
jajte mlaznicu kada je sprej pod tlakom i dalje 
pod tlakom. Da biste spriječili ozljedu, nikada ne 
spajajte sprej pod tlakom na zračni kompresor.

•	� Uvijek držite sprej pod tlakom uspravno prije 
nego što povučete sigurnosni ispusni ventil. 
Kada prskate insekticide, herbicide i fungicide 
ili druge tekuće proizvode za zaštitu bilja, mo-
rate postupati u skladu s posebnim mjerama 
zaštite koje je utvrdio proizvođač proizvoda 
koji upotrebljavate. 

�Prije otvaranja spremnika spreja pod tla­
kom potpuno ispraznite tlak tako da izvu­
čete sigurnosni ispusni ventil.

OPASNOST! Mali dijelovi lako se mogu progu-
tati. Također postoji opasnost da poliesterska 
vrećica izazove gušenje djece. Držite djecu 
daleko kada sastavljate proizvod.

Radna sigurnost:
OPREZ: Spremnik se smije napuniti samo 
s maksimalno 10 litrom tekućine.
•	� Pregledajte sprej pod tlakom prije svake 

uporabe. 
•	� Nikada ne postavljajte sprej pod tlakom bez 

nadzora i ne čuvajte ga dulje vrijeme ako je 
napunjen i pod tlakom.

•	� Držite jedinicu izvan dosega djece. Vi ste 
odgovorni za sigurnost drugih. 

•	� Držite sprej pod tlakom daleko od izvora 
topline i vrućih okruženja. 

•	� Čvrsto rukom zategnite ručicu crpke (ne 
upotrebljavajte alate) i osigurajte da je 
O-prsten pravilno postavljen.

•	� Sklopka za uključivanje/isključivanje smije 
se prebaciti na “I” samo kada je ručica crpke 
zategnuta na spremniku. 

•	� Punite bateriju na okolnoj temperaturi koja 
je između 0 °C i + 40 °C. Ako je temperatura 
baterije izvan dopuštenog raspona 
temperature, baterija se ne može napuniti. Čim 
se dosegne dopušteni raspon temperature, 
baterija se puni.

Sigurnost pri čišćenju:
•	� Ispustite tlak nakon svake uporabe, ispraznite 

spremnik, pažljivo ga očistite i isperite ga 
bistrom vodom. Nakon toga ostavite sprej pod 
tlakom otvorenim da se osuši. 

•	� Ne zbrinjavajte preostale tekućine 
u kanalizacijski sustav (lokalne sustave za 
zbrinjavanje). 

•	� Uvijek očistite sprej pod tlakom prije uporabe 
drugog proizvoda da izbjegnete kemijske 
reakcije. 

•	� Kada upotrebljavate nekoliko sprejeva pod 
tlakom, spremnici i mlaznica spreja ne smiju se 
međusobno zamjenjivati. 

Sigurnost pri spremanju:
•	� Prije spremanja otpustite kapu spremnika 

i uvijek potpuno ispraznite sprej pod tlakom 
(i nakon čišćenja vodom). 

•	� Čuvajte zaštićeno od smrzavanja.
•	� Nosite sprej pod tlakom tako da ga nosite za 

traku ili ručku.
•	� Osigurajte da je proizvod zaštićen od izravnog 

Sunčevog svjetla. Proizvod se može zagrijati.

2.	 PODACI O STROJU

Predviđena upotreba
Sprej pod tlakom namijenjen je raspodjeljivanju 
tekućine bez otapala, na primjer: pesticida1, 
herbicida1, gnojiva1 i sredstava za čišćenje 
prozora1 u kućnim vrtovima i dvorištima. 

Ne smije se upotrebljavati na javnim mjestima, 
u parkovima, u sportskim dvoranama ili u poljo-
privredi ili šumarstvu. Usklađenost sa specifika-
cijama u ovom radnom priručniku preduvjet je za 
odgovarajuću uporabu spreja pod tlakom.

�
Upozorenje

1.	� Ne upotrebljavajte pištolje za prskanje 
zapaljivih materijala.

2.	� Budite svjesni opasnosti koje predstavlja 
materijal koji se prska i uputa za provjeru 
oznaka na spremniku ili informacija navedenih 
od strane proizvođača materijala za prskanje.

3.	� Ne prskajte materijal na mjesta na kojima nije 
poznata opasnost.

4.	� Ne čistite pištolje zapaljivim otapalima.

1 �U skladu sa Zakonom o zaštiti bilja i Zakonom 
o deterdžentima i sredstvima za čišćenje samo 
odobrene tvari smiju se upotrijebiti (ovlašteni 
stručni distributeri).
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TEHNIČKI PODACI
Model br. � PSM1052
Maks. Kapacitet� 10 L
Napon� 4 V
USB spoj� Tip C
Duljina cijevi spreja (uključujući ručku spreja)� 15-50cm
Vrijeme rada� 1.5 sat
Vrijeme punjenja� 3 sata
Izlaz tlaka� 0,3 l/min
Maks. radna temperatura vode� 60 °C
Zvučni tlak (LpA)� 65,4 + 3 dB(A)
Zvučna snaga (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Vibracije� <1,5 m/s2

Razina vibracije
Deklarirane ukupne vibracije izmjerene su 
sukladno standardnom načinu testiranja u skladu 
s normama EN 60745-1 i EN50580 i mogu se 
upotrijebiti za međusobno uspoređivanje alata. 
Deklarirane vibracije mogu se upotrijebiti i za 
preliminarnu procjenu izloženosti.
-	� Vibracije u stvarnoj upotrebi električnog alata 

mogu se razlikovati od deklarirane ukupne 
vrijednosti, ovisno o načinima upotrebe alata.

-	� Potrebno je odrediti sigurnosne mjere za zašti-
tu korisnika, koje se temelje na procjeni izlože-
nosti u stvarnim uvjetima upotrebe (uzimajući 
u obzir sve dijelove radnog ciklusa, tj. raz-
doblje tijekom kojeg je alat isključen, tijekom 
kojeg je u praznom hodu, kao i tijekom kojeg je 
okidač pritisnut).

OPIS
Brojke u tekstu odnose se na crteže na 
stranici 2-4.

1.	� Sprej
2.	� Matica za zatvaranje mlaznice
3.	� Kratka mlaznica
4.	� Produžetak za dugačku mlaznicu
5.	� Crijevo
6.	� Spremnik
7.	� Ručka spremnika
8.	� Prsten spremnika
9.	� Ispusni ventil
10.	�Traka za nošenje
11.	�Kabel za punjenje (isporučen)
12.	�Indikacijsko svjetlo za punjenje
13.	�Prekidač za uključivanje/isključivanje
14.	�Filtar crijeva
15.	�Indikacijsko svjetlo baterije

16.	�Spremište za mlaznicu
17.	�Pokazivač razine tekućine

3.	 SKLAPANJE

Mlaznice
Sl. B
Pri prvoj uporabi kratka mlaznica (3) se sastavlja 
na spreju (1).
•	� Uklonite maticu za zatvaranje mlaznice (2).
•	� Uklonite ili zamijenite kratku mlaznicu (3) ili 

produžetak za dugačku mlaznicu (4).
•	� Postavite maticu za zatvaranje mlaznice (2) 

i ručno ga zategnite.

�Provjerite je li crijevo (5) čvrsto spojeno 
na sprej (1) i na prsten spremnika (8), po 
potrebi ručno zategnite matice.

Traka za nošenje
•	� Pričvrstite traku za nošenje na spremnik.

4.	 UPOTREBA

Punjenje spreja 
Sl. C
Utaknite kabel punjača (isporučen) u prilagodnik 
(nije isporučen).
•	� Priključite kabel punjača (11) na sprej.
•	� Utaknite utikač punjača u električnu utičnicu 

i nakon nekoliko sekundi indikacijsko svjetlo 
punjača (12) pali se i prikazuje stanje punjenja.

Potpuno punjenje baterije može potrajati 3 sata.

Provjera stanja baterije
Sl. D
Indikacijsko svjetlo baterije (15) prikazuje 
preostalu razinu punjenja baterije kada se pritisne 
prekidač za uključivanje/isključivanje (13).
Svjetlosni pokazivač baterije (15) sadrži dvije 
lampice koje naznačuju preostalu razinu punjenja. 
Što je upaljeno više lampica, preostali kapacitet 
baterije je veći.

Ako crvena lampica svijetli, to znači da je baterija 
gotovo prazna i potrebno ju je napuniti.
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Prskanje tekućine
Sl. E
Napomena: Slijedite sigurnosne upute i upute za 
primjenu koje je naveo proizvođač proizvoda koji 
ćete prskati.

1.	� Povucite sigurnosni ispusni ventil (9). 
Pogledajte sl. E1.

2.	� Odvijte ručku spremnika (7) i napunite 
spremnik (6). Pogledajte sl. E2.

	 * Po potrebi dodajte tekući aditiv.
3.	� Zategnite ručku spremnika (7) natrag na 

spremnik (6).

�Provjerite je li crijevo (5) čvrsto spojeno 
na sprej (1) i na prsten spremnika (8), po 
potrebi ručno zategnite matice.

4.	� Pritisnite i držite sklopku za uključivanje/
isključivanje (13) na spreju da prskate. 

5.	� Kada završite prskanje, pustite gumb na spreju 
da se zaustavi.

Prilagodite sprej s vrha mlaznice
Sl. E4
Voda može prskati iz vrha mlaznice (3+4) 
u linearnom ili lepezastom obliku. Prvo uključite 
sprej, a nakon toga prilagodite vrh mlaznice 
tako da ga okrenete u smjeru kazaljke na satu ili 
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Prema 
prikazu na sl. E4.

Pokazivač razine tekućine (17)
Spremnik (6) ima prozirnu crtu koja prikazuje 
razinu tekućine u spremniku. 
Također se može upotrijebiti kao mjerna čaša, 
s oznakama u litrama.

5.	 ODRŽAVANJE

Čišćenje
Uvijek očistite sprej pod tlakom nakon prskanja. 
Upotrijebite sprej pod tlakom samo s bistrom 
vodom (možda uz dodatak sredstva za čišćenje 
posuđa) i prskajte dok se ne isprazni. Ventili, sprej 
(1), mlaznice (3+4), crijevo (5) i filtar crijeva (14) 
unutar spremnika su očišćeni. 

Povucite sigurnosni ispusni ventil (9) da biste 
vidjeli postoji li blokada za glatki rad.

Pohrana
Sl. F1, F2
•	� Postavite sprej na držač koji se nalazi na 

prstenu spremnika. Prema prikazu na sl. F1.
•	� Mlaznica koja nije pričvršćena na sprej može 

se spremiti u spremište za mlaznicu (16) prema 
prikazu na sl. F2.

�Čuvajte sprej pod tlakom na mjestu na 
kojem ne postoji opasnost od 
smrzavanja.

6.	 RJEŠAVANJE PROBLEMA

Da očistite filtar crijeva:
Odvijte ručku spremnika i uklonite crijevo unutar 
spremnika. Očistite filtar. Nakon čišćenja vratite 
natrag filtar na crijevo spremnika, a crijevo 
u spremnik.

Postoji tekućina u spremniku, ali sprej ne 
može prskati.
•	� Provjerite je li sprej potpuno napunjen.
•	� Provjerite jesu li sva crijeva (također unutar 

spremnika) odgovarajuće spojena, po potrebi 
ponovno spojite i zategnite matice.

•	� Ispustite tlak tako da povučete ispusni ventil.

JAMSTVO

Proizvodi tvrtke FERM razvijeni su sukladno 
najvišim standardima te će zajamčeno biti bez 
nedostataka u materijalima i izradi tijekom 
zakonski određenog roka, koji počinje s datumom 
kupnje. Ako u tom razdoblju dođe do bilo kakvih 
kvarova zbog nedostataka u materijalu i/ili izradi, 
obratite se izravno svom FERM dobavljaču.

Sljedeće okolnosti izuzete su iz ovog jamstva:
•	� Popravci i/ili izmjene uređaja izvedeni od 

strane neovlaštenih servisa.
•	� Uobičajeno habanje i trošenje.
•	� Zloupotreba, nepravilna upotreba ili nepravilno 

održavanje alata.
•	� Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova.

Ovo je jedino jamstvo koje tvrtka pruža u izričitom 
ili impliciranom obliku. Ne pružaju se nikakva 
druga izričita ili implicirana jamstva izvan ovdje 
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navedenog opsega, uključujući implicirana 
jamstva utrživosti i prikladnosti za određenu 
svrhu. Tvrtke FERM neće ni u kojem slučaju biti 
odgovorna ni za kakve nehotične ili posljedične 
štete. Pravni lijekovi dobavljača bit će ograničeni 
na popravak ili zamjenu neispravnih uređaja ili 
dijelova.

Proizvod i korisnički priručnik podliježu 
izmjenama. Specifikacije se mogu promijeniti 
bez prethodne obavijesti.

TLAČNA ŠKROPILNICA 10 L – 4 V
PSM1052

Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka 
FERM. 
Z nakupom ste dobili odličen izdelek, ki ga 
dobavlja eden vodilnih prodajalcev v Evropi. Vsi 
izdelki, ki jih dobavlja Ferm, so izdelani v skladu 
z najvišjimi standardi delovanja in varnosti. Kot del 
svoje filozofije zagotavljamo tudi odličen servis, ki 
je zavarovan z našo obsežno garancijo. Upamo, 
da boste ta izdelek z veseljem uporabljali še vrsto 
let.

1.	 VARNOSTNA NAVODILA

�Skrbno preberite varnostna opozorila, 
dodatna varnostna opozorila in 
navodila. Če ne upoštevate spodaj 
navedenih varnostnih opozoril in 
napotkov, lahko to povzroči električni šok, 
požar in/ali hude telesne poškodbe. Vsa 
varnostna opozorila in navodila 
shranite za poznejšo uporabo.

V navodilih za uporabo ali na izdelku so naslednji 
simboli:

�Označuje tveganje za telesne poškodbe, 
izgubo življenja ali poškodbe orodja, če 
ne upoštevate navodil v teh navodilih za 
uporabo.

�Nakazuje nevarnost električnega udara.

�
�Nosite protiprašno masko.

�Nosite zaščitna očala.

�Zaščitite napravo pred zmrzaljo.

�Baterije ne odvrzite v ogenj.

�Baterije ne odvrzite v vodo.
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�Izdelka ne odvrzite v neprimerne 
zabojnike.

�Ločeno zbirajte litij-ionske baterije.

�Ta izdelek je skladen z veljavnimi 
varnostnimi standardi iz evropskih 
direktiv.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA 
ZA ELEKTRIČNA ORODJA

OPOZORILO! 
Preberite vsa varnostna opozorila, 
navodila, slikovne prikaze in 

specifikacije, priložene električnemu orodju. 
Če spodnjih navodil ne upoštevate, lahko to 
povzroči električni udar, požar in/ali hude telesne 
poškodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo 
uporabo.
Izraz »električno orodje« v opozorilih se nanaša na 
vaše električno orodje na omrežno napajanje (s ka­
blom) ali električno orodje na baterijo (brez kabla).

1)	� Varnost delovnega območja
a)	� Delovni prostor mora biti vedno čist in 

dobro osvetljen. Nered ali neosvetljen delovni 
prostor lahko povzročita nesreče.

b)	� Električnega orodja ne uporabljajte v ek-
splozivnem okolju, na primer ob prisotnosti 
vnetljivih tekočin, plinov ali prahu. Električno 
orodje ustvarja iskre, ki lahko vnamejo prah ali 
hlape.

c)	 �Med uporabo električnega orodja otrokom 
in mimoidočim ni dovoljeno zadrževanje 
v bližini. Nezbranost lahko povzroči izgubo 
nadzora.

2)	� Električna varnost
a)	� Vtič električnega orodja mora ustrezati 

vtičnici. Nikoli na noben način ne spre-
minjajte vtiča. Ne uporabljajte vmesnikov 
z ozemljenim električnim orodjem. Nespre­
menjeni vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšajo 
tveganje električnega udara.

b)	� Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, štedilniki 

in hladilniki. Če je vaše telo ozemljeno, obsta­
ja večja nevarnost električnega udara.

c)	� Orodje zaščitite proti dežju ali vlagi. Vdor 
vode v električno orodje poveča nevarnost 
električnega udara.

d)	� Z električnim kablom ne ravnajte grobo. 
Nikoli ne uporabljajte kabla za prenašanje, 
vlečenje ali izklapljanje električnega orod-
ja. Kabla ne hranite v bližini vročine, olja, 
ostrih robov ali gibljivih delov. Poškodovani 
kabli povečajo tveganje za električni udar.

e)	� Pri uporabi električnega orodja na pros-
tem uporabljajte kabelski podaljšek, ki je 
primeren za uporabo na prostem. Uporaba 
kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, 
zmanjša nevarnost električnega udara.

f)	� Če je uporaba električnega orodja na 
vlažnem mestu neizogibna, uporabite na-
pajanje z napravo za diferenčni tok (RCD). 
Uporaba RCD-ja zmanjša tveganje za električni 
udar.

	� OPOMBA: Pojem »naprava za diferenčni tok 
(RCD) lahko zamenja pojem »prekinjevalnik 
tokokroga z napako na tleh (GFCI)« ali »odklo-
pnik za ozemljitev (ELCB)«.

3)	� Osebna varnost
a)	� Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in pri 

delu z električnim orodjem uporabljajte 
zdrav razum. Ko ste utrujeni ali pod vpli-
vom drog, alkohola ali zdravil, električnega 
orodja ne uporabljajte. Trenutek nepazlji­
vosti med uporabo električnega orodja lahko 
povzroči resne telesne poškodbe.

b)	� Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Ved-
no nosite zaščito za oči. Varnostna oprema, 
kot so protiprašna maska, zaščitni čevlji, ki ne 
drsijo, trdo pokrivalo ali zaščita sluha, upora­
bljena v primernih pogojih, zmanjša nevarnost 
telesnih poškodb.

c)	� Preprečite nenamerni zagon. Preden orodje 
priključite na vir napajanja in/ali baterijski 
sklop ter preden ga dvignete ali nosite, se 
prepričajte, da je stikalo v položaju izklopa. 
Prenašanje električnega orodja s prstom na 
stikalu ali priklapljanje električnega orodja, ki 
ima vklopljeno stikalo, povzroči nesrečo.

d)	� Pred vklopom orodja odstranite vse ključe 
za nastavitev orodja. Ključ ali izvijač, ki je 
pritrjen na vrteči se del električnega orodja, 
lahko povzroči telesne poškodbe.



g)	� Uporabljajte električno orodje, opremo, 
pribor, nastavke orodja itd. v skladu s temi 
navodili; ob tem upoštevajte delovne pogo-
je in vrsto dela, ki ga bo to električno orod-
je opravljalo. Če orodje uporabljate v druge 
namene, kot je priporočeno, lahko taka upora­
ba povzroči poškodbe.

5)	� Uporaba in vzdrževanje baterijskega orodja
a)	� Polnite samo s polnilnikom, ki ga je odobril 

proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno 
vrsto baterijskega sklopa, lahko pri uporabi 
z drugim baterijskim sklopom povzroči nevar­
nost požara.

b)	� Električna orodja uporabljajte samo s po-
sebej namenjenimi baterijskimi sklopi. 
Uporaba drugih baterijskih sklopov lahko 
povzroči poškodbe in požar.

c)	� Ko baterije ne uporabljate, ga ne hranite 
v bližini drugih kovinskih predmetov, kot 
so sponke za papir, kovanci, ključi, žeblji, 
vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti, 
ki lahko naredijo povezavo z enega na 
drugi stik. Kratek stik kontaktov baterije lahko 
povzroči opekline ali požar.

d)	� V neprimernih razmerah lahko iz baterije 
izteče tekočina; izogibajte se stiku z njo. 
Če po naključju pride do stika tekočine 
s telesom, prizadeto mesto izperite z vodo. 
Če tekočina pride v oči, izpirajte in poiščite 
zdravniško pomoč. Tekočina, ki se izloča iz 
baterije, lahko povzroči draženje ali opekline.

6) Servis
a)	� Vaše električno orodje naj servisira uspo-

sobljen serviser in ob tem uporablja le 
enake nadomestne dele. Tako boste zagoto­
vili varnost električnega orodja.

Električna varnost:
Upoštevati je treba, da se ne sme usmerjati teko-
čine neposredno v električne naprave in opremo, 
ki vsebuje električne sestavne dele. Če napravo 
uporabljate nepravilno ali če so baterije poškodo-
vane, lahko gorljive tekočine uhajajo iz baterije. 
Izogibajte se stiku s tekočino. Če po naključju 
pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. 
Če tekočine pride v stik z očmi, poiščite dodatno 
zdravniško pomoč.
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e)	� Izogibajte se nenavadni telesni drži. Vedno 
stojite trdno na tleh in v dobrem ravnotež-
ju. To v nepričakovanih okoliščinah omogoča 
boljši nadzor nad električnim orodjem.

f)	� Nosite ustrezna delovna oblačila. Ne nosite 
ohlapnih oblačil ali nakita. Lasje, oblačila 
ali rokavice morajo biti oddaljeni od premi-
kajočih delov. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi 
lasje se lahko ujamejo v vrteče dele.

g)	� Če so na voljo naprave za priključitev 
naprav za odsesavanje in zbiranje prahu, 
poskrbite, da so te naprave priključene in 
se pravilno uporabljajo. Uporaba zbiralnika 
prahu lahko zmanjša nevarnosti, povezane 
s prahom.

4)	� Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
a)	� Ne preobremenjujte električnega orodja. 

Uporabite ustrezno električno orodje za 
vašo uporabo. Pravilno električno orodje bo 
delo opravilo bolje in varneje pri hitrosti, za 
katero je bilo zasnovano.

b)	� Ne uporabljajte električnega orodja, če ga 
ne morete vklopiti in izklopiti s stikalom. 
Vsako električno orodje, ki ga ni mogoče 
upravljati s stikalom, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

c)	� Pred kakršnimi koli nastavitvami, zamenja-
vo dodatkov ali shranjevanjem električnega 
orodja odklopite vtič iz vira napajanja in/ali 
baterijo iz električnega orodja. Takšni pre­
ventivni varnostni ukrepi zmanjšajo tveganje za 
nenamerni zagon električnega orodja.

d)	� Ko električno orodje ni v uporabi, ga hra-
nite zunaj dosega otrok in ne dovolite upo-
rabo orodja osebam, ki niso seznanjene 
z delovanjem orodja ali s tem navodilom za 
uporabo. Električna orodja so v rokah ne­
usposobljenih uporabnikov nevarna.

e)	� Električno orodje skrbno negujte. Preverite, 
da gibljivi deli niso nepravilno poravnani 
ali povezani, da deli niso zlomljeni in da ne 
obstajajo druge okoliščine, ki bi lahko vpli-
vale na delovanje električnega orodja. Če 
je električno orodje poškodovano, ga pred 
uporabo popravite. Veliko nesreč je posledi­
ca slabo vzdrževanega električnega orodja.

f)	� Rezalno orodje naj bo vedno ostro in čisto. 
Skrbno negovana rezalna orodja se manj zati­
kajo in so bolje vodljiva.



•	� Preostalih tekočin ne odlagajte v kanalizacijo 
(lokalni sistemi za odstranjevanje). 

•	� Vedno očistite tlačno škropilnico, preden 
uporabite drug izdelek, da se izognete 
kemičnim reakcijam. 

•	� Pri uporabi več tlačnih škropilnic ne smete 
izmenjevati vsebnikov in pršilnih šob med 
napravami. 

Varnost pri shranjevanju:
•	� Preden shranjevanjem sprostite pokrov 

vsebnika in vedno popolnoma izpraznite 
tlačno škropilnico (tudi po čiščenju z vodo). 

•	� Shranjujte na mestu brez zmrzali.
•	� Tlačno škropilnico nosite za nosilni trak ali 

ročaj.
•	� Zagotovite, da je izdelek zaščiten pred 

neposredno sončno svetlobo. Izdelek se lahko 
segreje.

2.	 INFORMACIJE O IZDELKU

Predvidena uporaba
Tlačna škropilnica je namenjena za širjenje 
tekočine brez topila kot npr.: pesticidi1, herbicidi1, 
gnojila1 in čistila za okna1 v domačih vrtovih in 
parcelah. 

Ne smete uporabljati naprave na javnih mestih, 
parkih, športnih dvoranah ali za kmetijstvo ali goz-
darstvo. Skladnost s specifikacijami v tem upo-
rabniškem priročniku je pogoj za pravilno uporabo 
tlačnega čistilnika.

�
Opozorilo

1.	� Ne uporabite pištol za pršenje gorljivih 
materialov.

2.	� Zavedajte se nevarnosti zaradi materiala, ki ga 
škropite, in navodil za informacije o oznakah 
na vsebniku ali podatkov, ki jih je zagotovil 
proizvajalec materiala, ki ga boste škropili.

3.	� Ne pršite materiala, pri katerem ne poznate 
nevarnosti.

4.	� Ne čistite tlačne škropilnice z gorljivimi topili.

1 �Skladno z zakonom o zaščiti rastlin in zakonom 
o detergentih in čistilnih sredstvih lahko 
uporabljate le dovoljena sredstva (pooblaščeni 
posebni trgovci).

•	� Nikoli ne odpirajte tlačne škropilnice ali odvijaj-
te šobe, ko je tlačna škropilnica še pod tlakom. 
Da bi preprečili poškodbe, tlačne škropilnice 
nikoli ne priključite na zračni kompresor.

•	� Preden povlečete varnostni ventil, tlačno škro-
pilnico držite pokonci. Pri škropljenju z insek-
ticidi, herbicidi in fungicidi ali drugimi tekočimi 
fitofarmacevtskimi sredstvi morate upoštevati 
vse posebne previdnostne ukrepe, ki jih določi 
proizvajalec uporabljenega sredstva. 

�Preden odprete rezervoar tlačne škropil­
nice, temeljito sprostite tlak tako, da pov­
lečete varnostni ventil.

NEVARNOST! Majhne dele lahko zlahka po-
goltnete. Obstaja tudi nevarnost, da se lahko 
majhni otroci zadušijo zaradi polivinilaste 
vrečke. Majhni otroci naj se ne približujejo 
mestu sestavljanja izdelka.

Delovna varnost:
POZOR: Vsebnik je lahko napolnjen z največ 
10 litrom tekočine.
•	� Vizualno preglejte tlačno škropilnico pred 

vsako uporabo. 
•	� Nikoli ne pustite tlačne škropilnice brez 

nadzora in ne shranjujte jo dlje časa, če je 
polna in pod tlakom.

•	� Hranite enoto izven dosega otrok. Odgovorni 
ste za varnost drugih. 

•	� Hranite tlačno škropilnico stran od virov 
vročine in vročih okolij. 

•	� Ročno tesno privijte ročaj črpalke (ne 
uporabite orodij) in zagotovite, da je O-obroč 
pravilno nastavljen.

•	� Stikalo za vklop/izklop se lahko preklopi na »I«, 
ko je ročaj črpalke privit na vsebniku. 

•	� Polnite baterijo le pri okoliški temperaturi med 
0 °C in +40 °C. Če je temperatura baterije 
zunaj dovoljenega temperaturnega razpona, 
baterije ni mogoče polniti. Takoj ko dosežete 
dovoljen temperaturni razpon, je baterija 
napolnjena.

Varnost pri čiščenju:
•	� Spraznite vsebnik po vsaki uporabi, previdno 

ga očistite in sperite s čisto vodo. Potem 
pustite tlačno škropilnico odprto in pustite, da 
se posuši. 
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TEHNIČNI PODATKI
Št. modela � PSM1052
Največja zmogljivost� 10 L
Napetost� 4 V
Povezava USB� tip C
Dolžina škropilne cevi  
(vključno s škropilnim ročajem)� 15–50 cm
Delovni čas� 1.5 ure
Čas polnjenja� 3 uri
Izhodni tlak� 0,3 L/min.
Največja delovna temperatura vode� 60 °C
Zvočni tlak (Lpa)� 65,4 + 3 dB(A)
Akustična moč (Lwa)� 76,4 + 3 dB(A)
Tresljaji� <1,5 m/s2

Raven tresljajev
Navedena skupna vrednost tresljajev je bila 
izmerjena v skladu s standardno testno metodo 
EN 60745-1 in EN 50580 ter se lahko uporablja za 
primerjavo z drugimi orodji; 
Deklarirana vrednost tresljajev se lahko uporablja 
kot predhodna ocena izpostavljenosti.
-	� Emisija tresljajev se med dejansko uporabo 

orodja lahko glede na način uporabe orodja 
razlikuje od navedene skupne vrednosti.

-	� Identificirati morate varnostne ukrepe za 
zaščito upravljavca, ki temeljijo na oceni 
izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe 
(upoštevati morate vse faze delovnega cikla, 
kot je čas, ko je orodje izklopljeno, ko deluje 
v prostem teku in dodatni čas za zagon).

OPIS
Številke v besedilu se nanašajo na slike na 
straneh 2–4.

1.	� Škropilnica
2.	� Matica za zapiranje šobe
3.	� Kratka šoba
4.	� Podaljšek za dolgo šobo
5.	� Cev
6.	� Vsebnik
7.	� Ročaj vsebnika
8.	� Obroč vsebnika
9.	� Varnostni ventil
10.	�Nosilni trak
11.	�Polnilni kabel (priložen)
12.	�Signalna lučka polnjenja
13.	�Stikalo vklop/izklop
14.	�Filter cevi
15.	�Signalna lučka baterije

16.	�Shramba za šobe
17.	�Indikator ravni tekočine

3.	 SESTAVLJANJE

Šobe
Sl. B
Pri prvi uporabi je kratka šoba (3) nameščena na 
škropilnici (1).
•	� Odstranite matico za zapiranje šobe (2).
•	� Odstranite in zamenjajte kratko šobo (3) ali 

podaljšek dolge šobe (4).
•	� Namestite matico za zapiranje šobe (2) in jo 

z roko privijte.

�Preverite, ali je cev (5) še vedno dobro 
povezana s škropilnico (1) in obročem 
vsebnika (8), po potrebi ročno privijte 
matice.

Nosilni trak
•	� Nosilni trak pritrdite na vsebnik.

4.	 UPORABA

Polnjenje škropilnice 
Sl. C
Priključite polnilni kabel (priložen) v adapter (ni 
priložen).
•	� Vstavite polnilni kabel (11) v škropilnico.
•	� Vključite polnilni kabel v električno vtičnico, 

po nekaj sekundah pa indikatorska lučka 
polnilnika (12) zasveti in prikaže status 
polnjenja.

Popolno polnjenje baterije lahko traja 3 uri.

Preverjanje napolnjenosti baterije
Sl. D
Signalna lučka baterije (15) kaže ostanek 
napolnjenosti baterije, če je pritisnjeno stikalo 
vklop/izklop (13).
Indikatorska lučka baterije (15) ima dve luči, ki 
nakazujeta preostalo raven napolnjenosti. Če 
sveti več luči, je baterija bolj napolnjena.

Ko ena lučka sveti, pomeni, da je baterija prazna 
in jo je treba takoj napolniti.
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Za pršenje tekočine
Sl. E
Opomba: Upoštevajte varnostna navodila in 
navodila o sorazmernosti, ki jih priloži proizvajalec 
izdelka, ki ga boste škropili.

1.	� Povlecite varnostni ventil (9). Glejte sl. E1.
2.	� Odvijte ročaj vsebnika (7) in napolnite vsebnik 

(6). Glejte sl. E2.
	 * Po potrebi dolijte tekoči aditiv.
3.	� Privijte ročaj vsebnika (7) nazaj na vsebnik (6).

�Preverite, ali je cev (5) še vedno dobro 
povezana s škropilnico (1) in obročem 
vsebnika (8), po potrebi ročno privijte 
matice.

4.	� Pritisnite in držite stikalo za vklop/izklop (13) 
na škropilnici, da škropite. 

5.	� Ko končate s škropenjem, sprostite gumb na 
škropilnici, da se ustavi.

Prilagodite pršenje s konico šobe
Sl. E4
Vodo lahko škropite iz konice šobe (3+4) linearno 
ali v obliki pahljače. Najprej izklopite pršilnik 
in potem prilagodite konico šobe z vrtenjem 
v smeri in nasprotni smeri urinega kazalca. Kot je 
prikazano na sl. E4.

Indikator ravni tekočine (17)
Vsebnik (6) ima prozorno črto, ki kaže raven 
tekočine v rezervoarju. 
Uporablja se lahko tudi kot merilna skodelica, 
navedena na liter.

5.	 VZDRŽEVANJE

Čiščenje
Vedno očistite tlačno škropilnico po škropljenju. 
Tlačno škropilnico uporabljajte samo s čisto vodo 
(po možnosti z dodatkom detergenta za posodo) 
in škropite prazno. Ventili, škropilnica (1), šobe 
(3+4), cev (5) in cevni filter (14) v vsebniku so 
očiščeni. 

Povlecite varnostni ventil (9) in preverite, da ni 
zamašen in zagotavlja nemoteno delovanje.

Shranjevanje
Sl. F1, F2
•	� Škropilnico namestite na držalo, nameščeno 

na obroču vsebnika. Kot je prikazano na sl. F1.
•	� Šobo, ki ni pritrjena na škropilnico, lahko 

shranite v shrambo za šobe (16), kot je 
prikazano na sliki F2.

�Shranite tlačno škropilnico na mestu 
brez zmrzali.

6.	 ODPRAVLJANJE TEŽAV

Čiščenje filtra cevi:
Odvijte ročaj vsebnika in odstranite cev 
v vsebniku. Očistite filter. Po čiščenju namestite 
pritrjeni filter nazaj na cev vsebnika in na cev 
v vsebnik.

V vsebniku je tekočina, a škropilnica ne škropi.
•	� Preverite, ali je škropilnica popolnoma 

napolnjena.
•	� Preverite, ali so vse cevi (tudi v vsebniku) 

pravilno priključene, po potrebi jih ponovno 
priključite in zategnite potrebne matice.

•	� Sprostite tlak tako, da povlečete varnostni 
ventil.

GARANCIJA

Izdelki FERM so razviti v skladu z najvišjimi 
standardi kakovosti in zanje velja garancija, da 
nimajo napak v materialu in izdelavi v zakonsko 
določenem obdobju od datuma prvotnega 
nakupa. Če v tem obdobju pride do kakršne 
koli okvare izdelka zaradi napak v materialu in/
ali izdelavi, se obrnite neposredno na svojega 
prodajalca izdelkov FERM.

Garancija ne zagotavlja kritja za naslednje 
okoliščine:
•	� Na napravi so bila izvedena popravila in/

ali spremembe, ki so jih poskušali izvesti 
nepooblaščeni servisni centri.

•	� Običajna obraba.
•	� Zloraba, napačna uporaba ali neustrezno 

vzdrževanje orodja.
•	� Uporaba neoriginalnih rezervnih delov.
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To je edina izrecna ali naznačena garancija, ki jo 
zagotavlja podjetje. Ta dokument ne zagotavlja 
nobenih drugih izrecnih ali naznačenih garancij, 
ki presegajo vsebino tega dokumenta, vključno 
z naznačenimi garancijami glede primernosti 
za prodajo in primernosti za določen namen. 
Podjetje FERM ni v nobenem primeru odgovorno 
za naključno ali posledično škodo. Ukrepi trgovca 
so omejeni na popravilo ali zamenjavo neskladnih 
enot ali delov.

Izdelek in navodila za uporabo se lahko 
spreminjajo. Specifikacije se lahko spremenijo 
brez predhodnega obvestila.
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EN 60745-1, EN 50580, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Zwolle, 01-12-2024					    �H.G.F Rosberg 
CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands

(EN)	� We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following standards and 
regulations:

(NL) 	� Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan 
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende 
standaarden en reguleringen:

(FR) 	� Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux 
standards et directives suivants: est conforme à la Directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de 
certaines substances dangereuses dans l’équipement électrique et électronique.

(DE) 	� Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 über die 
Einschränkung der Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in elektrischen 
und elektronischen Geräten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

(PL)	   �Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że ten produkt spełnia wymogi zawarte w 
następujących normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronic-
znym.

(CS)	� Na naši vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že je tento výrobek v souladu s 
následujícími standardy a normami: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(SK) 	� Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednosť, že tento výrobok je v zhode a súlade 
s nasledujúcimi normami a predpismi: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európske-
ho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(IT) 	� Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto è conforme alle 
normative e ai regolamenti seguenti: è conforme alla Direttiva 2011/65/UE del 

Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(ES) 	�� Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con 
las siguientes normas y estándares de funcionamiento: se encuentra conforme con 
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 
sobre la restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos 
eléctricos y electrónicos.

(PT)	� Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto está em 
conformidade com a directiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e com a do 
conselho de 8 de Junho sobre a restrição da utilização de determinadas substâncias 
perigosas em equipamento eléctrico e electrónico está em conformidade e de 
acordo com as seguintes normas e regulamentações:

(RO)	� Declarăm sub responsabilitatea exclusivă că acest produs este în conformitate cu 
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului și a Consiliului European din 8 iunie privind 
restricționarea utilizării anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și 
electronice și în conformitate cu următoarele standarde și reglementări:

(BG)	� Ние декларираме на наша лична отговорност, че този продукт е в съответствие 
с Директива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 
относно ограничаването на употребата на определени опасни вещества в 
електрическо и електронно оборудване, е в съответствие със следните 
стандарти и разпоредби:

(EL)	� Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την 
οδηγία 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης 
Ιουνίου για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό 
και ηλεκτρονικό εξοπλισμό και σε συμμόρφωση και συμφωνία με τα εξής πρότυπα 
και κανονισμούς:

(HR)	� Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je ovaj proizvod u skladu s direktivom 
2011/65/EU Europskog parlamenta i Savjeta od 8. lipnja o ograničenju upotrebe 
nekih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi i da je u skladu sa sljedećim 
normama i propisima:

(SL)	� Na lastno odgovornost izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z Direktivo 2011/65/EU 
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija o omejevanju uporabe nekaterih 
nevarnih snovi v električni in elektronski opremi ter da je v skladu z naslednjimi 
standardi in predpisi:

DECLARATION OF CONFORMITY
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EXPLANATION WEEE SYMBOL
(EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU)

(EN)	� This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance 
with European Directive 2012/19/EU to indicate that it must not be disposed of 
with your other household waste. Due to the presence of hazardous 
substances, mixtures or components, electrical and electronic devices that are 
not subject to selective sorting are potentially dangerous to the environment 
and human health. Please check your local city office or waste disposal service 
for the return and recycling of this product.

(DE) 	� Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern 
zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen. Aufgrund des Vorhandenseins von gefährlichen Stoffen, 
Gemischen oder Komponenten können elektrische und elektronische Geräte, 
die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit darstellen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. 

		�  Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler 
mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die 
Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Client Name bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie 
sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.

		�  Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne 
Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder 
Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und 
führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei 
der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält. 
Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

(BG) 	�Върху този продукт е поставен символ на зачертана с кръст кофа за 
боклук на колелца, в съответствие с Директива 2012/19/EU, с който се 
указва, че той не трябва да се обезврежда заедно с останалите битови 
отпадъци. Поради наличието на опасни вещества, смеси или компоненти 
електрическите и електронните устройства, които не подлежат на 
селективно сортиране, са потенциално опасни за околната среда и 
човешкото здраве. Моля, проверете в градската служба или в службата за 
обезвреждане на отпадъци на местно ниво за начина на връщане и 
рециклиране на този продукт.

(CS) 	� Tento výrobek je v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU označen 
symbolem přeškrtnutého odpadkového kontejneru, který upozorňuje, že nesmí 
být likvidován společně s ostatním domovním odpadem. Elektrická a 
elektronická zařízení, která nepodléhají selektivnímu třídění, jsou kvůli 
přítomnosti nebezpečných látek, směsí nebo součástí potenciálně nebezpečná 
pro životní prostředí a lidské zdraví. Ohledně zpětného odběru a recyklace 
tohoto výrobku se informujte na místním městském úřadě nebo u služby pro 
likvidaci odpadu.

(DK)	� Dette produkt er mærket med dette overstregede skraldespandsymbol i 
overensstemmelse med det europæiske direktiv 2012/19/EU for at indikere, at 
det ikke må bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald. På grund af 
tilstedeværelsen af farlige stoffer, blandinger eller komponenter er elektriske og 
elektroniske enheder, der ikke er genstand for selektiv sortering, potentielt 
farlige for miljøet og menneskers sundhed. Kontrollér venligst hos det lokale 
rådhus eller på genbrugspladsen for returnering og genbrug af dette produkt.

(EE)	� See toode on märgistatud läbikriipsutatud prügikasti sümboliga vastavalt 
Euroopa direktiivile 2012/19/EU, mis näitab, et seda ei tohi visata muude 
olmejäätmete hulka. Ohtlike ainete, segude või osade tõttu võivad 
sorteerimisele mittekuuluvad elektri- ja elektroonikaseadmed olla ohtlikud 
keskkonnale ja inimeste tervisele. Selle toote tagastamise ja ringlussevõtu osas 
võtke ühendust oma kohaliku linnavalitsuse või jäätmekäitlusteenistusega.

(EL)	� Αυτό το προϊόν επισημαίνεται με αυτό το σύμβολο διαγραμμένου τροχήλατου 
κάδου απορριμμάτων σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ για να 
υποδεικνύεται ότι δεν πρέπει να απορριφθεί με τα άλλα οικιακά σας 
απορρίμματα. Λόγω της παρουσίας επικίνδυνων ουσιών, μιγμάτων ή 
εξαρτημάτων, οι ηλεκτρονικές και ηλεκτρονικές συσκευές που δεν υπόκεινται σε 

επιλεκτική διαλογή είναι δυνητικά επιβλαβείς για το περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία. Παρακαλούμε πληροφορηθείτε από το τοπικό γραφείο του 
δήμου σας ή της υπηρεσίας αποκομιδής απορριμμάτων σχετικά με την 
επιστροφή και την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος.

(ES) 	� Este producto está etiquetado con el símbolo de un cubo de basura tachado de 
acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/EU para indicar que no puede 
desecharse junto con los demás residuos domésticos. Debido a su contenido 
en sustancias, mezclas o componentes peligrosos, los aparatos eléctricos y 
electrónicos que no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son 
potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud humana. Consulte 
a su Ayuntamiento o a su servicio de recogida de residuos local para la 
devolución y el reciclaje del producto.

(FI)		� Tämä tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/
EU mukaan jäteastialla, jonka yli on vedetty rasti. Tämä erilliskeräysmerkintä 
tarkoittaa, että tuotetta ei saa hävittää talousjätteen mukana. Vaarallisten ainei-
den, seosten tai komponenttien vuoksi sähkö- ja elektroniikkalaitteet, joita ei la-
jitella valikoivasti, voivat olla vaarallisia ympäristölle ja ihmisten terveydelle. Ti-
etoja tuotteen kierrättämisestä saat paikallisilta viranomaisilta tai jätehuollosta.

		�  Den här produkten är märkt med en överkryssad soptunna i enlighet med 
EU-direktiv 2012/19/EC för att visa att den inte får slängas med ditt övriga 
hushållsavfall. P.g.a. förekomsten av farliga ämnen, blandningar eller bestånds-
delar är elektriska och elektroniska produkter som inte genomgår källsortering 
potentiellt farliga för miljön och människors hälsa. Rådfråga ditt lokala kommun-
kontor eller den lokala avfallshanteringstjänsten om hur du ska återlämna och 
återvinna den här produkten.

(FR) 	� Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément à la 
directive européenne 2012/19/EU pour indiquer qu'il ne doit pas être éliminé 
avec vos autres déchets ménagers. En raison de la présence de substances, 
de mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques et électro-
niques qui ne sont pas soumis à un tri sélectif sont potentiellement dangereux 
pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez consulter votre bureau mu-
nicipal local ou votre service d'élimination des déchets pour plus de détails sur 
le retour et le recyclage de ce produit.

(GR)	 �Αυτό το προϊόν έχει επισημανθεί με το σύμβολο του διαγραμμένου τροχήλατου 
κάδου απορριμμάτων σύμφωνα με την οδηγία 2012/19/EU, προκειμένου να 
υποδηλώνεται ότι το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται με τα υπόλοιπα οικιακά 
απόβλητά σας. Λόγω της παρουσίας επικίνδυνων ουσιών, μειγμάτων ή 
συστατικών, οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές που δεν υπόκεινται σε 
επιλεκτική διαλογή αποβλήτων είναι δυνητικά επικίνδυνες για το περιβάλλον και 
την ανθρώπινη υγεία. Εντοπίστε το τοπικό γραφείο της πόλης σας ή την 
υπηρεσία διάθεσης αποβλήτων για την ανάκτηση και ανακύκλωση αυτού του 
προϊόντος.

(HR) 	�U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU, ovaj proizvod označen je 
simbolom prekrižene kante za otpad koji označuje da se kanta ne smije 
odlagati s drugim otpadom iz kućanstva. Zbog prisutnosti opasnih tvari, smjesa 
ili komponenti, električni i elektronički uređaji koji ne podliježu selektivnom 
razvrstavanju potencijalno su opasni za okoliš i ljudsko zdravlje. U lokalnom 
gradskom uredu ili u službi za odlaganje otpada raspitajte se o povratu i 
recikliranju ovog proizvoda.

(HU)	� A 2012/19/EU irányelvvel összhangban ennek a terméknek a címkéje egy 
áthúzott kerekes hulladékgyűjtőt ábrázol, amit azt jelzi, hogy a termék nem 
kerülhet a háztartási hulladék közé. A szelektív válogatásnak alá nem vetett 
elektromos és elektronikus készülékek a veszélyes anyagok, keverékek vagy 
alkotóelemek miatt potenciálisan veszélyesek lehetnek a környezetre és az 
emberi egészségre. A jelen termék leadásával és újrahasznosításával 
kapcsolatban érdeklődjön helyi önkormányzatánál, vagy hulladékgazdálkodási 
szolgáltatójánál.

(IT)	� Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che 
questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti domestici. I 
dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo di riciclo sono 
potenzialmente pericolosi per l'ambiente e la salute umana a causa della 
presenza di sostanze pericolose. Si prega di smaltire l’apparecchiatura in modo 
responsabile presso centri idonei di raccolta differenziata o di consegnarla al 
rivenditore seguendo una delle seguenti modalità:

	 •	� nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne 
inferiori a 25 cm), consegna gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi 
con superficie di vendita di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
superiore ai 400 mq (modalità “uno contro zero”). Per i negozi con 
superficie inferiore tale modalità è facoltativa.
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	 •	� nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, 
consegna gratuita al rivenditore all’atto dell’acquisto di un prodotto 
equivalente (modalità “uno contro uno”).

(LT)	� Šis gaminys paženklintas šiuo perbrauktos ratukinės šiukšlių dėžės simboliu 
pagal Europos direktyvą 2012/19/EU, nurodančiu, kad jo negalima išmesti 
kartu su kitomis buitinėmis atliekomis. Nerūšiuojami elektros ir elektroniniai 
prietaisai dėl juose esančių pavojingų medžiagų, mišinių ar sudedamųjų dalių 
gali būti pavojingi aplinkai ir žmonių sveikatai. Dėl šio gaminio grąžinimo ir 
perdirbimo kreipkitės į vietos miesto įstaigą arba atliekų šalinimo tarnybą.

(LV)	� Saskaņā ar Eiropas Savienības Direktīvu 2012/19/EU šis izstrādājums ir 
marķēts ar pārsvītrotas atkritumu tvertnes simbolu, kas norāda, ka to nedrīkst 
izmest kopā ar citiem sadzīves atkritumiem. Bīstamu vielu, maisījumu vai 
sastāvdaļu klātbūtnes dēļ elektriskās un elektroniskās ierīces, kuras nav jāšķiro 
atsevišķi, ir potenciāli bīstamas videi un cilvēku veselībai. Lūdzu, noskaidrojiet 
vietējā pašvaldībā vai atkritumu apsaimniekošanas uzņēmumā, kā šo 
izstrādājumu pareizi nodot atpakaļ un reciklēt.

(NL)	� Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in 
overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU om aan te geven dat 
het niet weggegooid mag worden met uw andere huishoudelijke afval. Door de 
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten, elektrische en 
elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk 
zijn voor het milieu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of 
de afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit product.

(NO)	� Dette produktet er merket med en overkrysset avfallsbeholder i samsvar med 
det europeiske direktivet 2012/19/EU for å vise at det ikke må kastes i vanlig 
restavfall. På grunn av forekomst av farlige stoffer, stoffblandinger eller 
komponenter, kan elektrisk og elektronisk utstyr som ikke er underlagt 
kildesortering være farlig for miljø og helse. Vennligst forhør deg med lokale 
myndigheter eller en gjenvinningsstasjon om hvordan dette produktet skal 
avhendes og resirkuleres.

(PL)	� Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreślonego pojemnika na śmieci 
zgodnie z dyrektywą europejską 2012/19/EU, co oznacza, że nie można go 
wyrzucać wraz z innymi odpadami domowymi. Ze względu na obecność 
niebezpiecznych substancji, mieszanin lub części składowych, urządzenia 
elektryczne i elektroniczne, które nie są selektywnie sortowane, stanowią 
potencjalne zagrożenie dla środowiska i zdrowia ludzi. Informacje na temat 
zwrotu i recyklingu tego produktu można uzyskać w lokalnym urzędzie miasta 
lub w firmie zajmującej się utylizacją odpadów.

(PT)	� Este produto é rotulado com este símbolo do contentor do lixo barrado, em 
conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/EU, para indicar que não deve 
ser eliminado juntamente com os seus restantes resíduos domésticos. Devido 
à presença de substâncias, misturas ou componentes nocivos, os dispositivos 
elétricos e eletrónicos que não estão sujeitos a triagem seletiva são 
potencialmente perigosos para o ambiente e para a saúde humana. Consulte o 
seu departamento municipal ou serviço de eliminação de resíduos locais para 
realizar a devolução e a reciclagem deste produto.

(RO)	� Acest produs este etichetat cu acest simbol tăiat al unui coș de gunoi cu roți, în 
conformitate cu Directiva europeană 2012/19/EU, pentru a indica faptul că nu 
trebuie eliminat împreună cu celelalte deșeuri menajere. Din cauza prezenței 
unor substanțe, amestecuri sau componente periculoase, dispozitivele electrice 
și electronice care nu sunt supuse unei sortări selective pot fi periculoase 
pentru mediu și pentru sănătatea umană. Vă rugăm să verificați la primăria 
locală sau la serviciul de eliminare a deșeurilor pentru returnarea și reciclarea 
acestui produs.

(SE)	� Den här produkten är märkt med en överkryssad soptunna i enlighet med EU-
direktiv 2012/19/EU för att visa att den inte får slängas med ditt övriga 
hushållsavfall. P.g.a. förekomsten av farliga ämnen, blandningar eller 
beståndsdelar är elektriska och elektroniska produkter som inte genomgår 
källsortering potentiellt farliga för miljön och människors hälsa. Rådfråga ditt 
lokala kommunkontor eller den lokala avfallshanteringstjänsten om hur du ska 
återlämna och återvinna den här produkten.

(SI)	� Ta izdelek je v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU označen s tem 
simbolom prečrtanega smetnjaka, ki označuje, da ga ne smete zavreči skupaj z 
drugimi gospodinjskimi odpadki. Električne in elektronske naprave, ki niso 
predmet selektivnega razvrščanja, so zaradi prisotnosti nevarnih snovi, zmesi 
ali komponent potencialno nevarne za okolje in zdravje ljudi. Za vračilo in 
recikliranje tega izdelka se obrnite na lokalni mestni urad ali službo za 
odstranjevanje odpadkov.

(TR)	� Bu ürün, diğer evsel atıklarınızla birlikte bertaraf edilmemesi gerektiğini 
göstermek üzere Avrupa Direktifi 2012/19/EU uyarınca üzerinde çarpı işareti 
bulunan tekerlekli bir çöp konteyneri simgesiyle etiketlenmiştir. Tehlikeli madde 
içermesi nedeniyle karışımlar veya bileşenler ile seçmeli tasnife tabi olmayan 
elektrikli ve elektronik cihazlar, çevre ve insan sağlığı için potansiyel olarak 
tehlikelidir.Bu ürünün teslim edilmesi ve geri dönüşümü ile ilgili olarak lütfen 
belediyenizden veya atık bertaraf hizmetinizden bilgi alın.

(SE)	� Den här produkten är märkt med en överkryssad soptunna i enlighet med EU-
direktiv 2012/19/EU för att visa att den inte får slängas med ditt övriga 
hushållsavfall. P.g.a. förekomsten av farliga ämnen, blandningar eller 
beståndsdelar är elektriska och elektroniska produkter som inte genomgår 
källsortering potentiellt farliga för miljön och människors hälsa. Rådfråga ditt 
lokala kommunkontor eller den lokala avfallshanteringstjänsten om hur du ska 
återlämna och återvinna den här produkten.

(BE)	� Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in 
overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU om aan te geven dat 
het niet weggegooid mag worden met uw andere huishoudelijke afval. Door de 
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten, elektrische en 
elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk 
zijn voor het milieu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of 
de afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit product.

	� Dieses Produkt ist gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU mit diesem 
Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnet, um darauf 
hinzuweisen, dass es nicht mit dem übrigen Hausmüll entsorgt werden darf. 
Aufgrund des Vorhandenseins von gefährlichen Stoffen, Gemischen oder 
Komponenten können elektrische und elektronische Geräte, die nicht selektiv 
sortiert werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
darstellen. Bitte erkundigen Sie sich bei Ihrer Stadtverwaltung oder Ihrem 
Entsorgungsdienstleister vor Ort über die Rückgabe und das Recycling dieses 
Produkts.

	� Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément à la 
directive européenne 2012/19/EU pour indiquer qu'il ne doit pas être éliminé 
avec vos autres déchets ménagers. En raison de la présence de substances, 
de mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques et 
électroniques qui ne sont pas soumis à un tri sélectif sont potentiellement 
dangereux pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez consulter votre 
bureau municipal local ou votre service d'élimination des déchets pour plus de 
détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

(CH)	� Dieses Produkt ist gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU mit diesem 
Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnet, um darauf 
hinzuweisen, dass es nicht mit dem übrigen Hausmüll entsorgt werden darf. 
Aufgrund des Vorhandenseins von gefährlichen Stoffen, Gemischen oder 
Komponenten können elektrische und elektronische Geräte, die nicht selektiv 
sortiert werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
darstellen. Bitte erkundigen Sie sich bei Ihrer Stadtverwaltung oder Ihrem 
Entsorgungsdienstleister vor Ort über die Rückgabe und das Recycling dieses 
Produkts.

	� Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément à la 
directive européenne 2012/19/EU pour indiquer qu'il ne doit pas être éliminé 
avec vos autres déchets ménagers. En raison de la présence de substances, 
de mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques et 
électroniques qui ne sont pas soumis à un tri sélectif sont potentiellement 
dangereux pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez consulter votre 
bureau municipal local ou votre service d'élimination des déchets pour plus de 
détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

	� Questo prodotto è etichettato con il simbolo del bidone della spazzatura 
barrato, in conformità alla direttiva europea 2012/19/EU, per indicare che non 
deve essere smaltito con gli altri rifiuti domestici. A causa della presenza di 
sostanze, miscele o componenti pericolosi, i dispositivi elettrici ed elettronici 
non soggetti a smistamento selettivo sono potenzialmente pericolosi per 
l'ambiente e la salute umana. Per la restituzione e lo smaltimento di questo 
prodotto, consultare i servizi pubblici locali o il servizio di smaltimento rifiuti.
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